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บทคัดย่อ 

 
วิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาและน าเสนอตัวอย่างบทแปลจากนวนิยาย

เรื่อง ปารีสในศตวรรษที่ 20 (Paris au XXe siècle) ของฌูล แวร์น (Jules Verne) นักเขียน       
ชาวฝรั่งเศส ผู้บุกเบิกนวนิยายวิทยาศาสตร์ เนื้อหาของนวนิยายมุ่งเน้นบรรยายภาพของกรุงปารีสใน
ศตวรรษที่ 20 ตามจินตนาการของผู้เขียนซึ่งด าเนินชีวิตอยู่ในศตวรรษที่ 19 โดยแสดงให้เห็นสภาพ
สังคมซ่ึงให้ความส าคัญกับวิทยาศาสตร์และการเงิน ในขณะเดียวกันกลับด้อยค่าศิลปะและวรรณกรรม 
ฌูล แวร์นน าเสนอผลกระทบทางจิตใจและมุมมองด้านลบของชีวิตผู้คนในโลกแห่งอนาคตนี้        
พร้อมกันนั้นก็ได้สอดแทรกเรื่องราวของสิ่งประดิษฐ์ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีลงไปด้วย         
ในการแปลผลงานวรรณกรรมชิ้นนี้  ผู้แปลได้อาศัยทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Théorie 
interprétative de la traduction) ของสถาบันชั้นสูงด้านการล่ามและการแปล (École 
Supérieure d'Interprètes et de Traducteurs หรือ ESIT) เป็นแนวทางในการแปลและ         
การวิเคราะห์บทแปล วิทยานิพนธ์ฉบับนี้แบ่งเป็นสองภาค  

ภาค 1 บทแปลซึ่งประกอบด้วยบทแปลเป็นภาษาไทยจากต้นฉบับภาษาฝรั่งเศสตั้งแต่
บทที่ 1 ถึงบทที่ 7 ของนวนิยายเรื่อง Paris au XXe siècle และผู้แปลประยุกต์ใช้กระบวนการแปล
สามขั้นตอน ได้แก่ การท าความเข้าใจต้นฉบับ (Compréhension) การผละออกจากต้นฉบับ 
(Déverbalisation) และการถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาปลายทาง (Réexpression) ตามทฤษฎี
การแปลแบบยึดความหมาย  

ภาค 2 บทวิเคราะห์การแปลซึ่งประกอบด้วย 2 บท ได้แก่ การท าความเข้าใจต้นฉบับ
และการถ่ายทอดบทแปล ในบทการท าความเข้าใจต้นฉบับ ผู้แปลได้ศึกษาท าความเข้าใจบริบททาง
ประวัติศาสตร์ของประเทศฝรั่งเศส และสภาพสังคมของกรุงปารีสในศตวรรษที่ 19 หลักการท างาน
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ของสิ่งประดิษฐ์ที่ปรากฏในเรื่อง กลวิธีการประพันธ์และเทคนิคการเล่าเรื่อง รวมถึงท าความเข้าใจ  
ตัวละครและความสัมพันธ์ของตัวละคร ส่วนในบทการถ่ายทอดจากต้นฉบับสู่บทแปล ผู้แปลได้
วิเคราะห์การถ่ายทอดชื่อเฉพาะและยศต าแหน่ง ค าสรรพนาม ค าศัพท์เทคนิคทางด้านคณิตศาสตร์
และวิทยาศาสตร์ ค าศัพท์เทคโนโลยีสิ่งประดิษฐ์ในจินตนาการของนักเขียน ชื่อหน่วยงาน ชื่ออาชีพ 
และภาพพจน์ การวิเคราะห์ดังกล่าวเป็นตัวอย่างของขั้นตอนที่ช่วยให้สามารถถ่ายทอดบทแปล        
ที่เหมาะสมที่สุด 

 
ค าส าคัญ: การแปล, ฌูล แวรน์, นิยายวิทยาศาสตร์, โลกอนาคต, เทคโนโลยี  
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Degree Master of Arts 
Major Field/Faculty/University French-Thai Translation 
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Thammasat University 
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ABSTRACT 
 

This thesis studied and presented examples of translations from         
the novel Paris au XXe siècle by Jules Verne, a French novelist and science fiction 
pioneer. Living in the nineteenth century, Verne envisioned Paris in the twentieth 
century as      a society valuing science and finance and underappreciating all art 
forms. Verne focused on the psychological effects and negative aspects of lives       
in future world, while offering an account of science and technological inventions.     
The translation and the analysis were based on the Interpretative Theory of 
Translation of l’École Supérieure d’Interprètes et de Traducteurs (ESIT). This thesis is 
divided into two parts. 

The first part is a translation from French into Thai language of chapters 
one to seven of the novel Paris au XXe siècle, relying on the three steps of the 
Interpretative Theory of Translation: comprehension, deverbalization and re-
expression. 

The second part contains translation analysis, including comprehension 
and re-expression steps. The comprehension chapter includes a study of historical 
and social context of 19th century Paris and France, principles of inventions in the 
novel, literary narrative techniques, along with characters and their relationships.   
The deverbalization chapter contains an analysis of the translation of proper names 
and titles, pronouns, mathematical and scientific terms, imaginary technological 
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vocabulary, organization names, occupations as well as figures of speech. This 
analysis is an example of a procedure indicating an appropriate translation. 

 
Keywords: Translation, Jules Verne, Science fiction, Dystopia, Technology 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้สามารถด าเนินการส าเร็จลุล่วงได้ด้วยความกรุณาช่วยเหลือจาก           
รองศาสตราจารย์ ดร. สัญชัย สุลักษณานนท ์อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ซึ่งได้แนะน า ให้ค าปรึกษา 
รวมทั้งตรวจสอบแก้ไขข้อบกพร่องต่าง ๆ ด้วยความอดทนและความเอาใจใส่ซึ่งเป็นส่วนส าคัญในการ
ช่วยให้วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ให้ส าเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดี 

ผู้แปลขอขอบพระคุณส าหรับความช่วยเหลือจากผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุทิษา โรจนอนันต์ 
ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ และอาจารย์ ดร.กันตพงศ์ จิตต์กล้า  กรรมการสอบวิทยานิพนธ์   
ที่กรุณาสละเวลาอันมีค่าเพ่ือให้ค าแนะน าและข้อคิดเห็นอันเป็นประโยชน์ซึ่งมีส่วนช่วยปรับปรุง
วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ให้สมบูรณ์ยิ่งข้ึน 

ขอขอบพระคุณคณาจารย์สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
และคณาจารย์ภาควิชาภาษาฝรั่งเศส คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร ที่ได้ วางรากฐาน
ความรู้ภาษาฝรั่งเศสและฝึกทักษะการแปลในด้านต่าง ๆ  

สุดท้ายนี้ ขอขอบพระคุณครอบครัวและเพ่ือน ๆ ส าหรับความรัก ความเข้าใจ และความ
เชื่อมั่นเสมอมา การสนับสนุนและก าลังใจที่ไม่เปลี่ยนแปลงนี้เป็นแรงผลักดันเบื้องหลังการท างาน    
อีกทั้งความสดใสร่าเริงและความเต็มใจที่จะให้ความช่วยเหลือท าให้การเดินทางครั้งนี้สนุกสนาน   
และมีความหมายมากยิ่งขึ้น คุณความดีและประโยชน์ทั้งหลายอันพึงเกิดจากวิทยานิพนธ์ฉบับนี้              
ขออุทิศให้แก่ผู้มีพระคุณทุกท่าน 
 

 
 สุปรียา ป้องเรือ 
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ภาค 1 บทแปล 
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บทน า 
 

การแปลต้นฉบับด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีไม่ใช่เพียงแค่การแปลตรงตัวตาม
ค าศัพท์ เนื่องจากค าศัพท์เฉพาะบางค าไม่สามารถหาค าเทียบเคียงในภาษาไทยได้ ทั้งนี้ เพ่ือให้ผู้อ่าน
สามารถเข้าใจบทแปลได้ง่าย การหาข้อมูลจึงเป็นขั้นตอนที่จ าเป็นอย่างยิ่ง โดยทั่วไป การแปลต้นฉบับ
ด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีมักจะเน้นการใช้ค าศัพท์เฉพาะ การทับศัพท์ และต้องการความ
กระชับ แต่การแปลนวนิยายต้องค านึงถึงลีลาการประพันธ์และความสละสลวยของบทแปลด้วย 
ดังนั้น ในการแปลนวนิยายวิทยาศาสตร์ ผู้แปลจึงต้องค านึงถึงการใช้ภาษาให้กระชับเพื่ออธิบายทฤษฎี
ทางวิทยาศาสตร์ที่ผู้แต่งอ้างถึงให้ชัดเจนและถูกต้อง ในขณะเดียวกัน ต้องรักษาลีลาการประพันธ์และ
ความสนุกสนานของต้นฉบับให้คงอยู่  ด้วยเหตุนี้ ผู้แปลจึงสนใจการแปลนวนิยายวิทยาศาสตร์        
เพ่ือพัฒนาทักษะและศึกษาเทคนิควิธีการแปลจากภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาไทย  

ปารีสในศตวรรษที่ 20 (Paris au XXe siècle) เป็นผลงานนวนิยายที่ฌูล แวร์น      
(Jules Verne) ประพันธ์เมื่อปี ค.ศ. 1863 แต่ถูกปฏิเสธจาก Pierre-Jules Hetzel บรรณาธิการ
ส านักพิมพ์ จึงกลายเป็นผลงานที่ถูกลืม แต่ในท้ายที่สุด นวนิยายเรื่องนี้ก็ได้รับการตีพิมพ์เป็นครั้งแรก
ในปี ค.ศ. 1994 โดยส านักพิมพ์ Hachette ร่วมกับ Le Cherche midi จากนั้นในปี ค.ศ. 1996 ได้รับ
การแปลเป็นภาษาอังกฤษชื่อเรื่อง Paris in the Twentieth Century1  ฌูล แวร์นจินตนาการภาพ        
กรุงปารีสในอีก 100 ปีข้างหน้าว่าเป็นเมืองหลวงที่ล้ าสมัย หลังจากการปฏิวัติอุตสาหกรรม เทคโนโลยี
จะท าให้ผู้คนใช้ชีวิตอย่างสะดวกสบาย ในค.ศ. 1960 ธุรกิจและวิทยาศาสตร์จะมีบทบาทส าคัญกับ
สังคมมนุษย์ ในทางตรงกันข้าม วรรณกรรม ดนตรี และศิลปะกลับถูกลดความส าคัญลงเรื่อย ๆ       
จนขนาดถูกดูแคลน ฌูล แวร์นเลือกที่จะน าเสนอแง่มุมเรื่องดังกล่าวในเชิงลบและกลุ่มคนที่ได้รับ
ผลกระทบจากพัฒนาการของเทคโนโลยีในศตวรรษที่ 20 แม้นวนิยายเรื่องนี้จะเขียนในศตวรรษที่ 19 
แต่โลกอนาคตในจินตนาการของนักเขียนกลับคล้ายคลึงกับโลกในปัจจุบันซึ่งผู้คนให้ความส าคัญกับ
การเงิน เทคโนโลยี และวิทยาการล้ าสมัย จนละเลยความส าคัญของการศึกษาด้านศิลปศาสตร์และ
มนุษยศาสตร์ 

จุดเด่นของต้นฉบับเรื่องปารีสในศตวรรษที่ 20 (Paris au XXe siècle) ของฌูล แวร์น 
คือ การเป็นนวนิยายวิทยาศาสตร์แนวคาดการณ์อนาคต นักเขียนบรรยายโลกในอนาคตโดยได้รับ   

                                                 
1 Verne, J. (1996). Paris in the Twentieth Century (R. Howard, Trans.). New York: 

Ballantine Books. (Original work published 1994). 
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แรงบันดาลใจจากโลกในช่วงเวลาที่เขามีชีวิตอยู่ นั่นคือประเทศฝรั่งเศสในศตวรรษที่ 19 ซึ่งเป็น       
ยุคแห่งการปฏิวัติอุตสาหกรรม เทคโนโลยีต่าง ๆ พัฒนาไปอย่างรวดเร็ว หลายประเทศท่ัวโลกสามารถ
ติดต่อสื่อสารกันง่ายยิ่งขึ้น ผู้คนอยากรู้อยากเห็นว่ามีอะไรบนท้องฟ้า ใต้ท้องทะเล หรือดินแดนอ่ืน ๆ 
เป็นเช่นไร ฌูล แวร์นได้รับแรงบันดาลใจจากยุคสมัยที่เขามีชีวิตอยู่และน ามาสร้างสรรค์เป็นโลก
อนาคตที่ เสมือนจริง เขาจึงเขียน “นิยายวิทยาศาสตร์” ที่ เน้นหลักการและทฤษฎีจริง ๆ                
ของวิทยาศาสตร์ เมื่อเขียนเกี่ยวกับการคาดการณ์หรือท านายความเจริญก้าวหน้าของโลกและ
เทคโนโลยีในอนาคตก็จะอาศัยเหตุผลหรือความจริงที่อาจเป็นไปได้ ไม่ใช่เป็นเพียงจินตนาการฝันเฟ่ือง
เท่านั้น (ชัยวัฒน์ คุประตกุล, 2524, น.32)  

จุดเด่นอีกประการของนวนิยายเรื่องนี้ก็คือ การบรรยายฉากอย่างละเอียดด้วยค าศัพท์
ทางเทคนิคและความรู้ทางวิทยาศาสตร์ที่นักเขียนถ่ายทอดออกมาให้คนทั่วไปเข้าใจได้ง่าย ฌูล แวร์น
เขียนนวนิยายที่มีหลักเกณฑ์ทางวิทยาศาสตร์เข้ามารองรับมากกว่าจะเป็นวิทยาศาสตร์ตามนึกฝัน    
ในสมัยนั้นประเทศฝรั่งเศสถือได้ว่าเป็นอีกประเทศหนึ่งที่แนวคิดด้านวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และ
อุตสาหกรรมก าลังรุ่งเรืองอย่างมาก เขาจึงน าวัตถุดิบทางสังคมนั้นมาเป็นแรงบันดาลใจในการแต่ง
เรื่องให้สมจริง และไม่ลืมที่จะให้ความรู้เสริมทางด้านวิทยาศาสตร์ในเนื้อเรื่องด้วย   

จุดเด่นประการสุดท้ายคือ แม้ว่าจะเป็นนวนิยายเกี่ยวกับพัฒนาการทางวิทยาศาสตร์  
แต่เนื้อหาของผลงานวรรณกรรมเรื่องนี้สะท้อนมุมมืดของความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีและ        
ความถดถอยของชีวิตความเป็นอยู่  น าเสนอโลกที่เต็มไปด้วยความก้าวหน้าทางวิทยาการจนผู้คน
หลงลืมและดูแคลนความส าคัญของศิลปะ ผลงานประพันธ์เรื่องนี้แตกต่างจากนิยายเรื่องอ่ืน ๆ 
ของฌูล แวร์น ที่มักจะเขียนเกี่ยวกับการผจญภัย ความสนุกสนาน และแสดงให้เห็นข้อดีของโลกที่มี
พัฒนาการด้านวิทยาศาสตร์ ในทางกลับกัน ปารีสในศตวรรษที่ 20 (Paris au XXe siècle) น าเสนอ
ภาพของโลกที่เต็มไปด้วยความสะดวกสบาย แต่กลับแห้งแล้งไร้ซึ่งความมีชีวิตชีวา ผู้คนในวงการ
ศิลปะถูกมองว่าไร้ความสามารถและเป็นคนชายขอบ พวกเขาไม่สามารถใช้ความรู้ความสามารถและ
พรสวรรค์ของตนหาเลี้ยงชีพได้ เนื่องจากผู้คนในสังคมไม่สนใจและเห็นคุณค่าของศิลปะ วรรณกรรม 
หรือแม้แต่ดนตรีอีกต่อไป  

ปารีสในศตวรรษท่ี 20 (Paris au XXe siècle) น าเสนอผลกระทบด้านลบต่อบุคคลหรือ
สังคมจากการพัฒนาอย่างก้าวกระโดดทางด้านวิทยาศาสตร์เทคโนโลยซึ่งเป็นมุมมองที่แปลกใหม่     
อีกท้ัง ยังไม่มีบทแปลภาษาไทย จึงเป็นแรงบันดาลใจให้ผู้แปลเลือกนวนิยายเรื่องนี้มาเป็นต้นฉบับเพ่ือ
ศึกษาวิจัยและจัดท าบทแปลภาษาไทย นวนิยายมีความยาวทั้งสิ้น 17 บท ผู้แปลได้เลือกศึกษาบทที่ 
1-7 ซึ่งเป็นบทเปิดเรื่องอันแสดงให้เห็นสภาพสังคมและชีวิตของตัวละคร 

Ref. code: 25666406030632OKG



3 
 

ประวัติผู้แต่ง 
 

ฌูล แวร์น (Jules Verne) หรือที่ผู้ อ่านนวนิยายวิทยาศาสตร์รู้จักกันในนาม            
“จูลส์ เวิร์น” ตามการอ่านแบบภาษาอังกฤษ เกิดเมื่อวันที่ 8 กุมภาพันธ์ ค.ศ. 1828 เมืองน็องต์ 
ประเทศฝรั่งเศส เขาเติบโตในครอบครัวที่ให้ความส าคัญกับวรรณกรรมและการศึกษา บิดาต้องการให้
เป็นทนายความ แต่เขากลับสนใจงานเขียนหนังสือมากกว่า ฌูล แวร์นเริ่มเขียนหนังสือตั้งแต่อายุยัง
น้อยและตีพิมพ์เรื่องสั้นเรื่องแรกเมื่ออายุเพียง 20 ปี อย่างไรก็ตาม เขาเลือกศึกษาวิชากฎหมาย      
ในกรุงปารีสตามความต้องการของบิดา 

ในปี ค.ศ. 1863 ฌูล แวร์นตีพิมพ์นวนิยายเรื่องแรกชื่อว่า Cinq semaines en ballon 
(ห้าสัปดาห์บนบอลลูน) ซึ่งประสบความส าเร็จอย่างมาก ต่อมาได้เขียนนวนิยายอีกหลายเล่ม         
เขามีชื่อเสียงจากการแต่งนวนิยายแนววิทยาศาสตร์โลกอนาคต โดยมักจะเขียนถึงเรื่องราว           
การเดินทางผจญภัยทั้งใต้น้ าไปจนถึงบนอวกาศ นอกจากนี้ ฌูล แวร์นยังใช้ประสบการณ์การเดินทาง
ในต่างแดนเป็นแรงบันดาลใจในการแต่งนวนิยาย งานวรรณกรรมของฌูล แวร์นไม่เพียงแต่ให้ความ
บันเทิงเท่านั้น แต่ยังให้ความรู้อีกด้วย เนื่องจากผู้อ่านมักจะพบข้อมูลทางวิทยาศาสตร์และภูมิศาสตร์
ไว้ในนวนิยายของเขาอยู่เสมอ 

ผลงานประพันธ์ของฌูล แวร์นได้รับความนิยมอย่างมากตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน และ
ได้รับการแปลเป็นภาษาต่าง ๆ รวมทั้งภาษาไทย เช่น บุกบาดาล2 (Voyage au centre de la 
Terre) บุกดวงจันทร์3 (De la Terre à la Lune) ใต้ทะเล 20,000 โยชน์4 (Vingt mille lieues 
sous les mers) การเดินทาง 80 วันรอบโลก5 (Le tour du monde en quatre-vingts jours) และ    

                                                 
2 แวร์น, ฌูล. (2518). บุกบาดาล (สายธาร, ผู้แปล). กรุงเทพฯ: ประพันธ์สาส์น. (แปลจากต้นฉบับ

ภาษาอังกฤษ       A Journey to the Centre of the Earth). 
3 แวร์น, ฌูล. (2540). บุกดวงจันทร์ (วรรธนา วงษ์ฉัตร, ผู้แปล). กรุงเทพฯ: ดอกหญ้า. (แปลจากต้นฉบับ

ภาษาอังกฤษ From The Earth To The Moon). 
4 แวร์น, ฌูล. (2520). ใต้ทะเล 20,000 โยชน์ (สายธาร, ผู้แปล). กรุงเทพฯ: ประพันธ์สาส์น. (แปลจาก

ต้นฉบับภาษาอังกฤษ 20,000 Leagues Under the Sea). 
5 แวร์น, ฌูล. (2545). การเดินทาง 80 วันรอบโลก (แก้วค าทิพย์ ไชย, บรรณาธิการ และ ผู้แปล). 

กรุงเทพฯ: คลาสสิก. (แปลจากต้นฉบับภาษาอังกฤษ Around the world in eighty days). 
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เกาะพิศวง6 (L'Île mystérieuse) ด้วยเหตุนี้ ฌูล แวร์นจึงได้รับการเรียกขานว่า “บิดาแห่งนิยาย
วิทยาศาสตร์”  

ฌูล แวร์นเสียชีวิตเมื่อวันที่ 24 มีนาคม ค.ศ. 1905 ที่เมืองอาเมียง ประเทศฝรั่งเศส     
แต่ผลงานของเขายังคงได้รับความนิยมไปทั่วโลก เนื่องจากเขาเป็นนักประพันธ์ที่มีวิสัยทัศน์กว้างไกล 
และสามารถสร้างแรงบันดาลใจให้กับคนทุกรุ่นด้วยความคิดสร้างสรรค์และจินตนาการที่ล้ ายุคสมัย 
แม้จะผ่านกาลเวลามานานกว่าร้อยปี 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

                                                 
6 แวร์น,ฌูล. (2524). เกาะพิศวง (ปสงค์อาสา, ผู้แปล). กรุงเทพฯกรุงเทพฯ: มังกาพย์. (แปลจากต้นฉบับ

ภาษาอังกฤษ The Mysterious Island). 
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เรื่องย่อต้นฉบับ 
 

ในปี ค.ศ. 1960 กรุงปารีสกลายเป็นเมืองหลวงขนาดใหญ่และทันสมัยอย่างมาก แต่ใน
โลกแห่งอนาคตนี้ สังคมให้ความส าคัญกับเรื่องธุรกิจ การเงิน และวิทยาศาสตร์เป็นหลัก ส่วนศิลปะ 
ดนตรี และวรรณคดีกลับถูกลดทอนความส าคัญและไม่ค่อยมีใครสนใจเหลียวแล  

มีแชล ดูว์เฟรนัว เด็กหนุ่มวัย 16 ปี เพ่ิงจบการศึกษาด้านวรรณคดีจากสถาบันที่ใหญ่
ที่สุดของกรุงปารีส เขาเป็นกวีที่มีพรสวรรค์และความสามารถอย่างยิ่ง แต่กลับไม่รู้ว่าจะน าปริญญา
และความรู้เหล่านี้ไปสมัครงานที่ ใด เนื่องจากเป็นเด็กก าพร้า มีแชลจึงอาศัยอยู่กับครอบครัวของ     
สตานิสลัสและอาเตนาอิส บูตาร์แด็ง ผู้เป็นลุงเขยและป้า หลังจากจบการศึกษา ลุงสั่งให้มีแชลไป
ท างานที่ธนาคารกสัมอดาฌ เพราะคิดว่าหลานชายคงไม่สามารถหางานที่มั่นคงท าได้ และไม่อยากให้
เขาหมกมุ่นกับเรื่องหนังสือวรรณกรรม แต่สตานิสลัสก็ไม่แน่ใจว่าหลานชายจะสามารถหาเลี้ยงชีพใน
โลกแห่งธุรกิจได้หรือไม่ เพราะดูเหมือนว่ามีแชลจะไม่ถนัดงานที่เกี่ยวกับตัวเลขเสียเลย 

ก่อนจะเริ่มเข้าสู่โลกแห่งการท างาน มีแชลอยากอ่านหนังสือของนักเขียนชื่อดัง          
ในศตวรรษท่ี 19 เพื่อปลอบใจที่เขาต้องทนท างานในธนาคาร แต่ร้านหนังสือทั่วไปกลับขายแต่หนังสือ
เกี่ยวกับวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี เขาจึงนึกถึงหอสมุดแห่งชาติและได้พบกับบรรณารักษ์ชื่อ อุกแน็ง 
ตอนนั้นเอง มีแชลเพ่ิงรู้ความจริงว่าชายชราผู้นี้คือพ่ีชายของแม่เขา ครอบครัวบูตาร์แด็งกีดกันไม่ให้   
ทั้งสองเจอกัน เพราะลุงอุกแน็งหลงรักในงานศิลปะและวรรณคดี ซึ่งถือเป็นความน่าอับอายของ
ครอบครัว นี่จึงเป็นครั้งแรกที่พวกเขาได้พบกัน มีแชลดีใจอย่างมากที่รู้ว่ายังมีคนที่รักการอ่านหนังสือ
และวรรณกรรมเหมือนกับเขา และคน ๆ นั้นก็เป็นคนในครอบครัวของตนเองด้วย 

มีแชลเริ่มท างานที่ธนาคาร แต่เนื่องจากเขาไม่ถนัดงานด้านนี้และค านวณตัวเลขพลาด
เป็นประจ า จึงถูกย้ายแผนก เด็กหนุ่มพบกับเพ่ือนร่วมงานคนใหม่ชื่อ แก็งซอนา นักบัญชีอายุ 30 ปี  
ผู้หลงใหลในเสียงดนตรี ทั้งสองกลายเป็นเพ่ือนสนิทกันอย่างรวดเร็ว แก็งซอนาแนะน าให้มีแชลรู้จั ก
กับฌัก โอบาแน ผู้ใฝ่ฝันอยากจะเป็นทหาร แต่ในศตวรรษที่ 20 นี้ ทหารไม่จ าเป็นส าหรับสนามรบอีก
ต่อไป เพราะถูกแทนที่ด้วยเครื่องจักรกลหมดแล้ว มีแชลได้รู้ว่ายังมีอีกหลายคนที่ประสบชะตากรรม
เดียวกันกับเขา แม้ผู้คนเหล่านี้จะมีความสามารถ แต่โลกแห่งอุตสาหกรรมกลับไม่เอ้ืออ านวยให้ความ
ฝันของพวกเขาเป็นจริงได้ 

วันหนึ่ง มีแชลและแก็งซอนาไปเยี่ยมลุงอุกแน็ง และได้พบกับครูภาษาละตินของมีแชล 
พร้อมกับลูซีผู้เป็นหลานสาว มีแชลและหญิงสาวตกหลุมรักกันตั้งแต่แรกพบ วันต่อมาระหว่างท างาน 
มีแชลคุยกับแก็งซอนาเกี่ยวกับเรื่องผู้หญิงและความรัก ทั้งสองมีปากเสียงกันเล็กน้อยจนเผลอท าหมึก
หกเลอะเอกสาร พวกเขาถูกไล่ออกทันที แก็งซอนาตัดสินใจเดินทางไปประเทศเยอรมนีเพ่ือตามหา
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ความฝัน ส่วนมีแชลย้ายไปอาศัยอยู่ในอพาร์ตเมนต์อันว่างเปล่าของแก็งซอนาและตัดสินใจว่า         
จะท างานเป็นนักหนังสือพิมพ์ อย่างไรก็ตาม ในสังคมที่ไม่มีความก้าวหน้าทางดนตรีหรือศิลปะ มีแชล
ไม่มีสามารถหางานได้ เขาจึงหันไปเขียนบทกวี แต่ถูกส านักพิมพ์ในกรุงปารีสปฏิเสธทั้งหมด  

ในปี ค.ศ. 1961 ทวีปยุโรปเผชิญกับพายุฤดูหนาวที่รุนแรงอย่างไม่เคยเป็นมาก่อน 
ทรัพยากรการเกษตรและอาหารขาดแคลน  มีแชลหมดหวังในชีวิต เขาน าเงินที่เหลืออยู่เพียงเล็กน้อยไป
ซื้อดอกไม้เพ่ือไปมอบให้ลูซี แต่เมื่อไปถึงบ้านของเธอ เขากลับพบว่าลูซีไม่อยู่ที่บ้านหลังนั้นแล้ว มีแชล
สูญเสียทั้งงาน เพ่ือน และคนรัก เขาเดินไปเรื่อย ๆ อย่างไร้จุดหมายจนไปถึงสุสานเก่าแห่งหนึ่ง            
ในท้ายที่สุดมีแชลก็หมดลมหายใจท่ามกลางหิมะอันหนาวเหน็บ 
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บทที่ 1 
สถาบันเครดิตแห่งการศึกษา 

 
วันที่ 13 สิงหาคม ค.ศ. 1960 ประชากรชาวปารีสส่วนหนึ่งเดินทางไปตามสถานีรถไฟ

ต่าง ๆ ในเขตมหานคร และพวกเขาก็มาบรรจบกันยังทิศทางท่ีจะมุ่งหน้าไปสถานที่ซึ่งครั้งหนึ่งเคยเป็น
ลานช็องเดอมาร์ส  

วันนี้มีงานประกาศรางวัลของสถาบันเครดิตแห่งการศึกษา ซึ่งเป็นสถานศึกษาขนาดใหญ่
ของรัฐ ฯพณฯ ท่านรัฐมนตรีว่าการกระทรวงการภูมิทัศน์แห่งกรุงปารีสต้องมาเป็นประธานในงานพิธีนี้ 

สถาบันเครดิตแห่งการศึกษามีแนวคิดที่สอดคล้องกับแนวโน้มด้านอุตสาหกรรมของ
ศตวรรษอย่างสมบูรณ์แบบ สิ่งที่เคยเรียกกันว่า “ความเจริญก้าวหน้า” เมื่อศตวรรษที่แล้วได้
พัฒนาขึ้นอย่างก้าวกระโดด ระบบเศรษฐกิจแบบผูกขาดเบ็ดเสร็จได้เกาะกุมทั้งประเทศเอาไว้ในก ามือ 
บริษัทต่าง ๆ เพ่ิมจ านวนเป็นทวีคูณ ลงหลักปักฐานและมีการจัดการอย่างเป็นระบบ หากบรรพบุรุษ
ของเราได้มาเห็นก็คงจะต้องประหลาดใจมิใช่น้อยเมื่อพบกับการเปลี่ยนแปลงที่ไม่คาดคิดเหล่านี้  

เงินทองไหลมาเทมาอย่างไม่ขาดสาย แต่มีอยู่ชั่วขณะหนึ่งก็เกือบจะหยุดนิ่ง ตอนที่
กิจการทางรถไฟเปลี่ยนผ่านมือจากเอกชนไปสู่การเป็นรัฐวิสาหกิจ ต่อจากนั้นเงินลงทุนหลั่งไหลเข้ามา
อย่างล้นหลาม โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เหล่านายทุนที่ก าลังแสวงหาการลงทุนด้านการเงินหรือธุรกิจ
อุตสาหกรรม  

ตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา ก็ขอให้เราจงอย่าได้ประหลาดใจกับสิ่งที่จะท าให้ชาวปารีสใน
ศตวรรษที่ 19 ต้องรู้สึกตื่นตาตื่นใจ และกับการก่อตั้งสถาบันเครดิตแห่งการศึกษาซึ่งเป็นหนึ่งใน
บรรดาสิ่งมหัศจรรย์อีกมากมาย สถาบันแห่งนี้ด าเนินงานและประสบความส าเร็จภายใต้การบริหาร
ทางด้านการเงินโดยบารอน เดอ แวร์ก็องแป็ง มาเป็นเวลานานกว่าสามสิบปี 

ด้วยความพยายามท่ีจะเพ่ิมจ านวนสถาบันการศึกษา ไม่ว่าจะเป็นมหาวิทยาลัย โรงเรียน
มัธยมปลาย โรงเรียนมัธยมต้น โรงเรียนประถมศึกษา โรงเรียนประจ าของกลุ่มคริสตังค์ การศึกษา
ระดับเตรียมอุดมศึกษา สามเณราลัย การประชุมวิชาการ สถานสงเคราะห์เด็กยากไร้ และสถานเลี้ยง
เด็กก าพร้า แม้ชนชั้นล่างสุดของสังคมก็สามารถเข้าสู่การศึกษาได้ไม่รูปแบบใดก็รูปแบบหนึ่ง  แม้ว่า
ผู้คนจะเลิกอ่านหนังสือไปแล้ว แต่อย่างน้อยก็พออ่านออกเขียนได้ ไม่ว่าจะเป็นลูกหลานของช่างฝีมือผู้
ทะเยอทะยานหรือชาวนาผู้เป็นคนชายขอบต่างก็มีสิทธิ์เข้าท างานฝ่ายบริหารทั้งสิ้น ระบบข้าราชการ
พัฒนาไปในทุกรูปแบบเท่าที่จะเป็นไปได้ เราจะเห็นกันต่อไปว่ารัฐบาลควบคุมองค์กรใดอย่างเบ็ดเสร็จ
เด็ดขาด  
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จนถึงบรรทัดนี้ คงอธิบายได้เพียงว่าสถาบันการศึกษาต้องเพ่ิมจ านวนขึ้นเพ่ือให้
สอดคล้องกับประชากรอย่างไร ในศตวรรษที่ 19 ขณะที่เราต้องการแปลงโฉมประเทศฝรั่งเศสและ   
กรุงปารีส พวกเขายังไม่ได้ก่อตั้งบริษัทอสังหาริมทรัพย์ สินเชื่อส าหรับผู้ประกอบการ หรือบริษัท
สินเชื่อเครดิตฟองซิเอร์ขึ้นมาเลยกระนั้นหรือไม่  

อย่างไรก็ตาม การก่อสร้างบ้านเมืองกับการก่อความรู้เป็นเรื่องท านองเดียวกันในสายตา
ของพวกนักธุรกิจ หากพูดกันจริง ๆ แล้ว การก่อความรู้เป็นเพียงการก่อสร้างรูปแบบหนึ่งที่มีความ
แข็งแรงมั่นคงน้อยกว่าเท่านั้นเอง 

เมือ่ปีค.ศ. 1937 บารอน เดอ แวร์ก็องแป็งก็คิดแบบเดียวกันนี้ บารอนซึ่งเป็นที่รู้จักจาก
การเป็นเจ้าของบริษัทการเงินขนาดใหญ่หลายแห่งนั้นมีความคิดอยากจะก่อตั้งสถานศึกษาขนาด
มหึมาเพ่ือให้ต้นไม้แห่งการศึกษาสามารถเจริญเติบโตและแผ่กิ่งก้านสาขาไปในทุกทิศทุกทาง จากนั้น
เขาก็จะปล่อยให้รัฐบาลดูแลรักษาตามท่ีอยากจะให้เป็นโดยการตัดแต่งกิ่งก้าน ก าจัดวัชพืชและหนอน
แมลงได้ตามคิดฝัน 

บารอน เดอ แวร์ก็องแป็งได้ยุบรวมโรงเรียนมัธยมศึกษาตอนปลายในกรุงปารีสและ
ต่างจังหวัด ทั้งแซ็งต์-บาร์บ และรอแล็ง รวมถึงวิทยาลัยเฉพาะทางต่าง ๆ ให้เป็นสถาบันการศึกษา
เดียวกัน เขาก่อตั้งที่นี่ให้เป็นศูนย์การการศึกษาของประเทศฝรั่งเศส นักธุรกิจต่างสนับสนุนเงินลงทุน
ให้เขา เพราะเขาได้น าเสนอธุรกิจการศึกษาโดยบริหารงานตามรูปแบบอุตสาหกรรม ความสามารถของ   
บารอน เดอ แวร์ก็องแป็งเป็นหลักประกันได้ว่าสถาบันนี้จะท าก าไรได้อย่างแน่นอน เมื่อเงินทุนหลั่งไหล
เข้ามา สถาบันนี้ก็ถือก าเนิดข้ึน 

ใน ค.ศ. 1937 ภายใต้การปกครองของพระเจ้านโปเลียนที่ 5 บารอน เดอ แวร์ก็องแป็ง
ได้เปิดตัวธุรกิจการศึกษานี้ พร้อมกับตีพิมพ์หนังสือเชิญชวนจ านวนสี่สิบล้านเล่ม ซ่ึงหน้าปกเขียนว่า  

 
สถาบันเครดิตแห่งการศึกษา 

บริษัทมหาชนจ ากัดจดทะเบียนการก่อตั้งโดยมีพยานคือ 
นายมอการ์และเพ่ือนร่วมงานซึ่งเป็นทนายความ ณ กรุงปารีส เมื่อวันที่ 6 เมษายน ค.ศ. 1937 

และได้รับการรับรองตามพระราชกฤษฎีกาเมื่อวันที่ 19 พฤษภาคม ค.ศ. 1937 
ทุนจดทะเบียนรวม หนึ่งร้อยล้านฟรังก์ 

แบ่งออกเป็น 100,000 หุ้น ๆ ละ 1000 ฟรังก์ 
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บารอน เดอ แวร์ก็องแป็ง, เซ * ด ารงต าแหน่งประธานกรรมการบริหารสถาบัน 
เดอ มงโต, โอ * ผู้อ านวยการบริษัทรถไฟสายออร์เลอ็อง ด ารงต าแหน่งรองประธาน 
การาซู นายธนาคาร  
มาร์ควิส ด็องฟิสบง, กอ * สมาชิกวุฒิสภา  
พันเอกรอกามง, เฌ.เซ. * กองต ารวจลาดตระเวน 
แดร์ม็องฌ็อง สมาชิกสภาผู้แทนราษฎร 
ฟรัปลู * ผู้อ านวยการสถาบันเครดิตแห่งการศึกษา 
 
ข้อความต่อจากนั้นกล่าวถึงสถานะต่าง ๆ ของสถาบันซึ่งบรรจงเรียบเรียงและเขียนด้วย

ภาษาการเงิน เห็นได้ชัดว่าไม่มีชื่อนักวิชาการหรืออาจารย์ปรากฏอยู่ในคณะกรรมการบริหารชุดนี้เลย
แม้แต่คนเดียว แต่สิ่งนี้เองท่ีท าให้ภาคเอกชนมั่นใจมากยิ่งขึ้น 

ผู้ตรวจราชการแผ่นดินคนหนึ่งช่วยดูแลการด าเนินงานของบริษัท และคอยรายงานผล
ต่อรัฐมนตรีว่าการกระทรวงการภูมิทัศน์แห่งกรุงปารีส 

เนื่องจากความคิดของบารอน เดอ แวร์ก็องแป็งยอดเยี่ยมและปฏิบัติได้จริงอย่าง        
น่าประหลาด จึงท าให้สถาบันเครดิตด้านการศึกษาประสบความส าเร็จอย่างเหนือความคาดหมาย        
ในปี ค.ศ. 1960 สถาบันนี้มีนักเรียนไม่น้อยกว่า 157,342 คน ทุกคนถูกยัดเยียดศาสตร์ความรู้ราวกับ
มีเครื่องจักรกลคอยอัดความรู้เข้าไปในร่าง 

เราต้องยอมรับความจริงว่าการเรียนด้านอักษรศาสตร์และภาษาโบราณ รวมถึงภาษา
ฝรั่งเศส แทบจะหมดไปจากยุคนี้ ภาษากรีกและละตินไม่ได้เป็นเพียงแค่ภาษาที่ตายแล้ว แต่ยังถูกฝัง
ลงหลุมไปเรียบร้อย อย่างไรก็ตาม ยังคงมีการสอนวิชาภาษาอยู่บ้าง แต่พอเป็นพิธีเท่านั้น เนื่องจาก  
ไม่ค่อยจะมีนักเรียนเล็งเห็นความส าคัญเท่าไหร่นัก และวิชาเหล่านั้นก าลังหมดความส าคัญลงไปเรื่อย 
ๆ ไม่ว่าจะเป็นพจนานุกรม หนังสือฉันทลักษณ์ หนังสือไวยากรณ์ หนังสือแนะน าการเลือกหัวข้อและ
รูปแบบงานเขียน ผลงานของนักเขียนยุคคลาสสิก ชุดหนังสือกรีกโรมัน อย่างเช่น วรรณกรรมของ
เด วีริส ประวัติศาสตร์โรมันของกวินตุส กูร์ติอุส ประวัติศาสตร์โรมันและวรรณกรรมละตินของซาลุ
สติอุส ประวัติศาสตร์และปรัชญาโรมันโบราณของติตุส ลีวิอุส หนังสือเหล่านี้ถูกลืมเลือนและผุพังไป
ตามกาลเวลาอยู่บนชั้นวางของส านักพิมพ์เก่าแก่อย่างอาแช็ต  ในทางกลับกัน หนังสือแบบเรียน
คณิตศาสตร์ ต ารากลศาสตร์ ฟิสิกส์ เคมี ดาราศาสตร์ รวมทั้งหนังสือวิชาการปฏิบัติการอุตสาหกรรม 
พาณิชยศาสตร์ การเงินและอุตสาหกรรมศิลป์ หนังสือทุกเล่มเกี่ยวกับทฤษฎีซึ่งเป็นที่นิยมกันในสมัยนี้
กลับขายได้หลายพันเล่ม 

Ref. code: 25666406030632OKG



11 
 

สรุปได้ว่าหุ้นของสถาบันเครดิตแห่งการศึกษาเพ่ิมขึ้นสิบเท่าภายในระยะเวลา 22 ปี 
และท าให้หนึ่งหุ้นมีมูลค่าถึง 10,000 ฟรังก์  

เราจะไม่เสียเวลาวนเวียนอยู่กับเรื่องความเฟ่ืองฟูของสถาบันเครดิตทางด้านการศึกษา
ไปมากกว่านี้ ดังที่สุภาษิตของนายธนาคารกล่าวเอาไว้ว่า “แค่เพียงตัวเลขก็บอกได้ทุกอย่างแล้ว” 

ช่วงปลายศตวรรษที่แล้ว สถาบันครุศาสตร์แห่งชาติตกต่ าลงอย่างเห็นได้ชัด คนหนุ่มสาว
ผู้ที่มีใจรักในอาชีพด้านอักษรศาสตร์สมัครเข้าเรียนน้อยมาก เราเคยเห็นนักศึกษาเหล่านี้จ านวนมาก
ซ่ึงมีพวกหัวกะทิรวมอยู่ด้วยไม่น้อยได้พากันละทิ้งเครื่องแบบครูและมุ่งสู่วงการนักหนังสือพิมพ์และ
นักเขียน แต่ปรากฏการณ์อันน่าหดหู่ใจแบบนี้ไม่เกิดขึ้นอีกเลย เพราะสิบปีมาแล้วที่ผู้ สมัครสอบเข้า
ศึกษาท่ีสถาบันเป็นพวกสนใจแต่วิทยาศาสตร์เท่านั้น 

ในขณะที่ศาสตราจารย์ภาษากรีกและละตินกลุ่มสุดท้ายก าลังจะหมดสิ้นไปจากชั้นเรียน
ที่ถูกท้ิงร้าง แต่สุภาพบุรุษผู้ที่จบปริญญาวิทยาศาสตร์กลับเพิ่มขึ้นเป็นทวีคูณ 

วิทยาศาสตร์แบ่งออกเป็นหกสาขา ได้แก่ สาขาคณิตศาสตร์ ซึ่งแบ่งเป็นแขนงย่อย 
ประกอบด้วย เลขคณิต เรขาคณิตและพีชคณิต สาขาดาราศาสตร์ สาขากลศาสตร์ สาขาเคมี และ
สาขาสุดท้ายซึ่งจัดว่าส าคัญที่สุด คือ สาขาวิทยาศาสตร์ประยุกต์ ซึ่งแบ่งออกเป็นสาขาย่อย 
ประกอบด้วย โลหะศาสตร์ วิศวกรรมอุตสาหการ กลศาสตร์ และเคมีประยุกต์ศิลป์   

ส่วนภาษาปัจจุบันเป็นที่นิยมอย่างมากและได้รับความส าคัญเป็นพิเศษ ยกเว้นภาษา
ฝรั่งเศส นักนิรุกติศาสตร์คนหนึ่งที่หลงใหลคลั่งไคล้การเรียนภาษาอาจจะเรียนรู้ได้มากถึงสองพัน
ภาษาและภาษาประจ าถิ่นมากกว่าสี่พันภาษาที่ใช้พูดกันทั่วโลก ยิ่งไปกว่านั้น สาขาภาษาจีนมีผู้สนใจ
เรียนเป็นจ านวนมากขึ้นตั้งแต่มีการล่าอาณานิคมในอินโดจีน  

สถาบันเครดิตแห่งการศึกษามีอาคารขนาดใหญ่หลายหลังซึ่งสร้างขึ้นบนพ้ืนที่ซึ่งเคยเป็น
ลานทหารช็องเดอมาร์ส เนื่องจากไม่ได้ใช้ประโยชน์ตั้งแต่เทพมาร์สเจ้าแห่งกระทรวงกลาโหมถูกหั่น
งบประมาณลง พ้ืนที่ตรงนี้จึงกลายเป็นเมืองที่สมบูรณ์แบบ เป็นเมืองขนาดใหญ่อย่างแท้จริง 
ประกอบด้วยเขตต่าง ๆ จัตุรัส ถนน ตึกรามบ้านช่องขนาดใหญ่โต โบสถ์วิหาร ค่ายทหาร มีลักษณะ
เหมือนกับเมืองน็องต์หรือเมืองบอร์โด สามารถรองรับนักศึกษาและคณาจารย์รวมกันได้ถึง 180,000 
ชีวิต 

ซุ้มประตูโค้งขนาดมหึมาเปิดไปสู่ลานแห่งเกียรติยศขนาดกว้างใหญ่  ที่มีชื่อเรียกว่า   
สถานีแห่งการศึกษา ล้อมรอบไปด้วยอาคารแห่งศาสตร์ซึ่งควรค่าแก่การไปเยี่ยมชมยิ่ง ไม่ว่าจะเป็น   
โรงอาหาร หอพัก ห้องโถงส าหรับการแข่งขันทั่วไป ที่สามารถรองรับนักเรียนสามพันคนได้อย่างสบาย 
อย่างไรก็ตาม ผู้คนในยุคนี้คงไม่ประหลาดใจกับสิ่งมหัศจรรย์เหล่านี้แล้ว เพราะต่างก็เห็นจนชินตามา
นานนับห้าสิบปี  
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ฝูงชนต่างพากันรีบเร่งไปงานประกาศรางวัลของสถาบันเครดิตแห่งการศึกษาอย่าง
กระหายใคร่รู้ เป็นพิธีการที่ได้รับความสนใจเสมอมา ผู้คนมากมายนับได้ถึงห้าแสนคนต่างพร้อมใจกัน
มางานนี้ ทั้งพ่อแม่ ญาติพ่ีน้อง และเพ่ือนฝูง  ดังนั้นประชาชนจึงหลั่งไหลกันมาอย่างเนืองแน่นที่สถานี
รถไฟเกรอแนล ซึ่งในเวลานั้นตั้งอยู่ปลายสุดของถนนลูว์นีแวร์ซีเต 

แม้จะมีหมู่มวลสาธารณชนจ านวนมากหลั่งไหลมาร่วมงาน แต่ทุกอย่างก็เป็นไปตาม
ระเบียบ พนักงานรัฐที่ไม่ค่อยเข้มงวด และมีมารยาทเลวร้ายน้อยกว่าพนักงานของบริษัทเก่า ยอมเปิด
ประตูทุกบานอย่างไม่อิดออด ต้องใช้เวลาหนึ่งร้อยห้าสิบปีกว่าพวกเขาจะตระหนักถึงสัจธรรมข้อนี้ว่า
เมื่อมีฝูงชนจ านวนมาก ก็ควรจะเพ่ิมจ านวนทางออกดีกว่าที่จะกักผู้คนเอาไว้ 

สถานีแห่งการศึกษาตกแต่งอย่างหรูหราเพ่ือจัดพิธีมอบรางวัลนี้ แต่พ้ืนที่ก็ไม่ได้มีขนาด
กว้างขวางพอที่จะรองรับผู้คนได้ทั้งหมด และลานเกียรติยศแห่งนี้ก าลังจะเต็มไปด้วยผู้คนจนล้นในไม่ช้า 

เวลาบ่ายสามโมง รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการภูมิทัศน์แห่งกรุงปารีสได้เข้ามาใน
งานพิธีพร้อมกับบารอน เดอ แวร์ก็องแป็งและสมาชิกคณะกรรมการบริหาร บารอนจับมือขวา
ทักทายกับ ฯพณฯ ท่านฟรัปลูซึ่งนั่งทางด้านซ้าย จากบนเวที พวกเขามองเห็นศีรษะของผู้คนไกลสุด
ลูกหูลูกตา วงดนตรีหลากหลายวงของสถาบันต่างบรรเลงส่งเสียงดังสะเทือนเลื่ อนลั่นไปทุก
ท่วงท านองและส่งจังหวะไปคนละทิศละทาง เสียงดังเซ็งแซ่กระแทกกระทั้นเข้าไปในหูสองแสน       
ห้าหมื่นคู่ แต่กลับไม่ท าให้รู้สึกสะดุ้งสะเทือนแต่อย่างใด 

พิธีการเริ่มขึ้น ทุกคนค่อย ๆ เบาเสียงลงเหลือเพียงแค่กระซิบกระซาบกันเบา ๆ ขณะนี้
ถึงเวลากล่าวสุนทรพจน์แล้ว 

ในศตวรรษที่แล้ว นักแสดงตลกคนหนึ่งนามว่าการ์ได้กล่าวถากถางว่าสุนทรพจน์ฟังดู
เป็นทางการเสียยิ่งกว่าภาษาละตินที่ใช้กล่าวระหว่างพิธีมอบรางวัลเสียอีก  ในยุคสมัยที่เราอยู่นี้      
การน าภาษาละตินมาล้อเล่นแบบนี้คงเป็นตลกฝืด การกล่าววาจาอันสละสลวยเป็นภาษาละตินนั้น
ล้าสมัยไปแล้ว คงไม่มีใครเข้าใจอีกแล้ว แม้แต่รองหัวหน้าสาขาวิชาวาทศิลป์เองก็ตาม ! 

สุนทรพจน์ภาษาจีนเข้ามาแทนที่ด้วยภาษีที่ดีกว่า ข้อความจากสุนทรพจน์หลายตอน   
ท าให้ผู้คนส่งเสียงฮือฮาด้วยความพอใจ สุนทรพจน์ที่เยี่ยมยอดเกี่ยวกับเรื่องอารยธรรมเปรียบเทียบ
ของหมู่เกาะซุนดาในมลายูได้รับได้รับเกียรติให้กล่าวซ้ าอีกครั้ง ค านี้ยังคงเป็นที่เข้าใจกันอยู่  

ในที่สุด หัวหน้าสาขาวิทยาศาสตร์ประยุกต์ก็ยืนขึ้น ขณะนี้เข้าสู่ช่วงพิธีการ  ซึ่งเป็น
ช่วงเวลาส าคัญที่สุด   

เสียงที่ฟังดูเกรี้ยวกราดของเขาอาจท าให้เข้าใจผิดได้ว่าเป็นเสียงหวีดร้อง เสียงครืดคราด
เหมือนสิ่งของที่เสียดสีกัน เสียงครวญครางอู้อ้ี เสียงอันไม่น่าอภิรมย์นับพันซึ่งเล็ดลอดออกมาจาก
เครื่องจักรไอน้ าที่ก าลังเดินเครื่องอยู่ ค าพูดที่พรั่งพรูออกมาเป็นเหมือนกับวงล้อที่หมุนเหวี่ยงออกไป
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ข้างหน้าด้วยความเร็วสูง คงเป็นไปไม่ได้ที่จะหยุดยั้งค าพูดที่ถูกบีบอัดด้วยแรงดันสูงแบบนี้ ประโยคที่
เปล่งด้วยน้ าเสียงแหบพร่าสอดประสานกันฟังราวกับเสียงเอี๊ยดอ๊าดของล้อเฟืองที่ก าลังหมุน  

เพ่ือจะให้เห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้น หัวหน้าสาขาฯ มีสภาพเหงื่อไหลไคล้ย้อย และมวลไอน้ า
ห่อหุ้มร่างกายจนเปียกชุ่มตั้งแต่หัวจรดเท้า 

“เมื่อไหร่จะจบเสียที !” ชายชราคนหนึ่งพูดพลางหัวเราะกับเพ่ือนที่อยู่ข้าง ๆ  ใบหน้า
อันผอมตอบของเขาแสดงออกอย่างชัดเจนว่าเขาก าลังดูถูก เยาะหยันสุนทรพจน์ที่ดูไร้สาระของ
หัวหน้าสาขาฯ “คุณคิดว่าอย่างไร รีชโล” 

เมอซีเยอรีชโลเพียงแคย่ักไหล่ตอบกลับ 
“เขาท่าจะเครื่องร้อนเกินไปแล้ว” ชายชรากล่าวพูดค าเปรียบเปรยต่อไป “คุณคง

อยากจะบอกผมว่าหัวหน้าสาขาฯ มีวาล์วนิรภัยติดอยู่ที่ตัว แต่ถ้าหัวหน้าสาขาวิทยาศาสตร์ประยุกต์
ตัวระเบิดข้ึนมาละก็ คงจะเป็นแบบอย่างท่ีไม่ดีเอาเสียเลย !” 

“คุณพูดถูก คุณอุกแน็ง” เมอซีเยอรีชโลตอบ 
เสียงจุ๊ ๆ ดังขึ้นขัดจังหวะชายทั้งคู่ซึ่งหันมามองหน้ากันและยิ้ม 
อย่างไรก็ตาม หัวหน้าสาขาฯ ยังคงพูดต่อไปอย่างไม่สะทกสะท้าน เขากล่าวยกย่อง

สรรเสริญยุคปัจจุบันข่มอดีตที่ผ่านมาอย่างสุดตัว เขาพร่ าสาธยายถึงการค้นพบต่าง ๆ ในยุคสมัยใหม่ 
และยังกล่าวอีกว่าถ้าเป็นแบบนี้ คงจะไม่เหลืออะไรมากมายให้ผู้คนในอนาคตได้ค้นพบอีกแล้ว เขาพูด
ถึงปารีสเมืองเล็ก ๆ ใน ค.ศ. 1860 และฝรั่งเศสประเทศเล็ก ๆ ในศตวรรษที่ 19 ด้วยน้ าเสียงหมิ่น
แคลนที่แฝงด้วยความปรารถนาดี ขณะเดียวกันก็สรรหาค าสวยเลิศหรูมาบรรยายความดีงามของ
ศตวรรษท่ี 20 ไม่ว่าจะเป็นเรื่องการคมนาคมที่รวดเร็วระหว่างจุดต่าง ๆ ในเมืองหลวง หัวรถจักรที่วิ่ง
บนรางตามถนนหนทาง เครื่องยนต์ทรงพลังที่ส่งไปถึงบ้าน การใช้กรดคาร์บอนิกแทนไอน้ า และ
สุดท้ายคือเรื่องมหาสมุทร แม้แต่มหาสมุทรยังซัดสาดเกลียวคลื่นมายังชายฝั่งเกรอแนล โดยภาพรวม
แล้ว ค ากล่าวช่างสวยหรู เสนาะโสต เลิศเลอ แต่เป็นค าพูดที่ขัดหูและอยุติธรรมอย่างยิ่ง เขาลืมไปว่า
ความมหัศจรรย์ของศตวรรษท่ี 20 ล้วนเติบโตงอกงามมาจากโครงการต่าง ๆ ในศตวรรษท่ี 19  

เสียงปรบมือดังกึกก้องบริเวณจัตุรัสซึ่งเป็นสถานที่เดียวกับที่ผู้คนเคยมาโห่ร้องไชโย     
ในวันเฉลิมฉลองสหพันธรัฐฝรั่งเศสเมื่อหนึ่งร้อยเจ็ดสิบปีก่อน 

อย่างไรก็ตาม งานเลี้ยงต้องมีวันเลิกรา การกล่าวสุนทรพจน์ก็เช่นกัน เครื่องจักรกลหยุด
เดินเครื่อง การกล่าวค าสุนทรพจน์จบลงด้วยดี จากนี้จะเข้าสู่พิธีการมอบรางวัล 

โจทย์วิชาคณิตศาสตร์ระดับสูงที่ใช้ในการแข่งขันของปีนี้ คือ 
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“ก าหนดวงกลมสองวงมีจุดศูนย์กลางคือ O และ O' ให้ลากเส้นสัมผัสจากจุด A         
บนวงกลม O ไปยังวงกลม O' จากนั้นลากเส้นเชื่อมต่อแทนเจนต์ และวาดเส้นแทนเจนต์ A ไปยัง
วงกลม O จงหาจุดตัดกันของเส้นแทนเจนต์กับคอร์ดเชื่อมสัมผัสในวงกลม O' ” 

ทุกคนเข้าใจความส าคัญของทฤษฎีดังกล่าว เป็นที่รู้กันดีว่าฟร็องซัว เนมอแร็ ง ฌีกูเฌอ 
นักเรียนจากเมืองบรีย็องซง แคว้นโอตซาลป์ ใช้วิธีการใหม่แก้โจทย์แบบนี้ออกมาได้อย่างไร เมื่อพิธีกร
ประกาศชื่อนี้ออกมา ผู้คนต่างร้องไชโยเสียงดังกึกก้องยิ่งขึ้น ในงานแห่งเกียรติยศนี้  ชื่อของเขาได้รับ
การประกาศให้ขึ้นรับรางวัลถึงเจ็ดสิบสี่ครั้ง ผู้คนข่ยมม้านั่งเพ่ือแสดงความยินดีกับเกียรติยศที่เขา
ได้รับจนม้านั่งพัง ซึ่งแม้ในปี ค.ศ. 1960 ก็ยังเป็นเพียงค าอุปมาอุปไมยส าหรับพูดถึงความกระตือรือร้น
อันดุเดือด  

ฟร็องซัว เนมอแร็ง ฌีกูเฌอ ได้รับรางวัลเป็นหนังสือถึงสามพันเล่ม สถาบันเครดิตแห่ง
การศึกษาช่างใจกว้างเสียจริง 

เราไม่สามารถเอ่ยรายชื่อศาสตร์ต่าง ๆ อันยาวยืดที่เปิดสอนในสถาบันซึ่งมีกฎระเบียบ
มากมายไม่แพ้ค่ายทหารแห่งนี้ได้ รายชื่อผู้ชนะรางวัลในยุคนั้นอาจท าให้บรรพบุรุษของนักปราชญ์   
รุ่นเยาว์เหล่านี้ต้องประหลาดใจอย่างมาก การมอบรางวัลยังคงด าเนินต่อไป ขณะเดียวกันเสี ยงพูด  
เย้ยหยันดูถูกก็ดังขึ้นเมื่อมีนักศึกษาผู้น่าสงสารบางคนจากสาขาวรรณกรรมขึ้นรับรางวัล พวกเขารู้สึก
อับอายเมื่อได้ยินเสียงประกาศชื่อของตนเองว่าได้รับรางวัลชนะเลิศการแปลเป็นภาษาละติน หรือ
รางวัลชมเชยการแปลเป็นภาษากรีก 

แต่แล้วมีช่วงเวลาที่เสียงเยาะเย้ยถากถางดังกระหึ่มขึ้นเป็นทวีคูณ และการพูดจาเสียดสี
ก่อให้เกิดความรู้สึกอึดอัดใจเป็นที่สุด เมื่อเมอซีเยอฟรัปลูประกาศว่า 

“รางวัลชนะเลิศการประพันธ์บทกวีภาษาละติน ได้แก่ มีแชล เฌโรม ดูว์เฟรนัว        
จากเมืองวาน จังหวัดมอร์บีย็อง” ผู้คนในงานต่างส่งเสียงฮือฮากันถ้วนหน้าท่ามกลางค าพูดวิจารณ์ว่า 

“รางวัลบทกวีละตินงั้นหรือ !” 
“เขาลงแข่งอยู่คนเดียวแน่ ๆ !” 
“ศิษย์เอกส านักเขาพินดัส !” 
“สาวกแห่งเขาเฮลิคอน !” 
“ศิษย์เอกแห่งเขาพานาซัส !” 
“เขาจะขึ้นไปรับรางวัลหรอ ! เขาคงไม่ข้ึนไปรับรางวัลหรอกน่า !” เป็นต้น 
กระนั้น มีแชล เฌโรม ดูว์เฟรนัวก็เดินออกไปรับรางวัลพร้อมกับความมั่นใจ เขาต้อง

เผชิญหน้ากับเสียงหัวเราะเยาะเย้ยถากถาง มีแชลเป็นชายหนุ่มผมบลอนด์ หน้าตามีเสน่ห์ ดวงตา
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สะสวย ท่าทางไม่เงอะงะหรืองุ่มง่าม ผมยาวของเขาท าให้ดูเหมือนผู้หญิงสักหน่อย และหน้าผาก
เกลี้ยงใสเป็นประกาย 

เขาเดินขึ้นไปบนเวทีและกระชากรางวัลมาจากมือของผู้อ านวยการมากกว่าจะเป็นการ
รับ รางวัลนี้ประกอบด้วยหนังสือเพียงเล่มเดียว นั่นคือ คู่มือส าหรับการเป็นคนงานที่ดีในโรงงาน 

มีแชลมองดูหนังสือด้วยสายตาดูถูกเหยียดหยามและโยนทิ้งลงพ้ืน เขาเดินกลับไปยืนที่
ต าแหน่งเดิมอย่างนิ่งสงบ มงกุฎช่อชัยพฤษสวมลงบนศีรษะ เขาไม่ได้เข้าไปหอมแก้ม ฯพณฯ 
ท่านฟรัปลู ตามธรรมเนียมปฏิบัติ  

“ท าได้ดีมาก” เมอซีเยอรีชโลกล่าว 
“ช่างเป็นเด็กท่ีกล้าหาญเสียจริง” เมอซีเยออุกแน็งกล่าวเสริม 
เสียงซุบซิบดังไปทั่วงาน มีแชลทักทายพวกเขาด้วยการแสยะยิ้มแล้วเดินกลับไปยังที่เดิม

ท่ามกลางค าพูดเยาะเย้ยจากเพ่ือนร่วมชั้น 
พิธีมอบรางวัลอันใหญ่ครั้งนี้ก็จบลงด้วยดีในเวลาประมาณหนึ่งทุ่ม มีผู้ได้รับรางวัล

ชนะเลิศหนึ่งหมื่นห้าพันคนและรางวัลชมเชยสองหมื่นเจ็ดพันคน 
ผู้ได้รับรางวัลส าคัญของสาขาวิทยาศาสตร์ได้เข้าร่วมโต๊ะรับประทานอาหารเย็นกับ     

บารอน เดอ แวร์ก็องแป็ง พร้อมกับคณะกรรมการบริหารและผู้ถือหุ้นรายใหญ่ของสถาบัน 
ความสุขของผู้ถือหุ้นรายใหญ่ค านวณได้จากตัวเลขการเงินของสถาบัน เงินปันผล

ประจ าปีงบประมาณ 1960 เพ่ิงค านวณหาตัวเลขออกมาได้ที่หุ้นละ 1,169 ฟรังก์ 33 ซ็องตีม ก าไรที่
ได้รับในปัจจุบันนั้นสูงกว่าเงินต้นที่พวกเขาลงทุนไป 
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บทที่ 2 
ส ารวจถนนในกรุงปารีส  

 
มีแชล ดูว์เฟรนัวเดินตามฝูงชนไปเรื่อย ๆ ตัวเขาเปรียบเสมือนหยดน้ าเพียงหยดหนึ่งของ

แม่น้ าสายนี้ซึ่งเปลี่ยนเป็นสายน้ าอันเชี่ยวกรากยามเมื่อเขื่อนกั้นพังทลาย อารมณ์ความรู้สึกเริ่มผ่อน
คลายหลังจากความตื่นเต้น ผู้ชนะรางวัลประพันธ์บทกวีภาษาละตินกลับกลายเป็นเพียงชายหนุ่ม       
ขี้อายคนหนึ่งท่ามกลางฝูงชนที่ก าลังสรวลเสเฮฮา เขารู้สึกโดดเดี่ยว แปลกแยก ราวกับอยู่ตัวคนเดียว
ในความว่างเปล่า บนถนนที่เพ่ือนร่วมสถาบันก าลังก้าวเดินไปอย่างรวดเร็ว เขากลับเดินช้า ๆ        
ด้วยความลังเล และยิ่งรู้สึกอ้างว้างมากขึ้นเมื่อต้องอยู่ท่ามกลางเหล่าพ่อแม่คนอ่ืน ๆ ที่ก าลัง       
ปลาบปลื้มใจในความส าเร็จของลูก ๆ มีแชลดูเหมือนจะยังคิดถึงการเรียน ชีวิตในโรงเรียน และ
อาจารย์ของเขา 

เนื่องจากเขาไม่มีทั้งพ่อและแม่ มีแชลจึงต้องกลับไปหาครอบครัวซึ่งไม่เคยเข้าใจเขาเลย 
เขาม่ันใจว่าต้องได้รับการต้อนรับอย่างแย่ ๆ กับรางวัลประพันธ์บทกวีภาษาละติน 

มีแชลให้ก าลังใจกับตัวเองว่า “เอาล่ะ ใจกล้าหน่อย ! ฉันจะอดทนกับอารมณ์ร้ายของ
พวกเขาได้อยู่แล้ว ! ลุงเป็นคนมีเหตุมีผล ป้าเป็นคนเอาการเอางาน ลูกพ่ีลูกน้องของฉันเป็นคนเหยียบ
ขี้ไก่ไม่ฝ่อ เมื่อกลับบ้านไป พวกเขาจะมองตัวฉันและความคิดของฉันในแง่ลบ แต่จะท าอะไรได้ล่ะ 
ฉะนั้น กลับบ้านเถอะ !” 

แม้กระนั้น ชายหนุ่มก็ไม่รีบร้อนกลับบ้าน เขาไม่เหมือนนักเรียนคนอ่ืน ๆ ที่ก าลังรีบไป
เที่ยวในช่วงปิดเทอมอย่างผู้คนที่มีอิสระในชีวิต ลุงซึ่งเป็นผู้ปกครองของเขาเห็นว่าไม่ควรมาร่วมงาน
ประกาศรางวัลนี้ด้วยซ้ าไป เขาบอกว่าเขารู้ดีว่าหลานชาย “ไร้ความสามารถ” ในเรื่องใด และคงอับ
อายขายหน้าจนไม่รู้จะเอาหน้าไปไว้ไหนถ้าต้องเห็นมีแชลสวมมงกุฎรางวัลในฐานะสาวกภายใต้       
การอุปถัมภ์ของเหล่ามิวส์เทพีแห่งศิลปะ 

อย่างไรก็ตาม มวลมหาประชาชนก็ได้ฉุดกระชากลากถูตัวบัณฑิตหนุ่มผู้อาภัพให้ไหลไป
ตามกระแส ท าให้รู้สึกเหมือนคนก าลังจะจมน้ า 

เขาคิดว่า “การเปรียบเปรยว่าอยู่ในน้ านั้นถูกต้องแล้ว ตอนนี้ฉันก าลังถูกลากออกไป
กลางท้องทะเลซึ่งต้องใช้สัญชาตญาณแบบปลาในการเอาตัวรอด แต่ฉันกลับมีสัญชาตญาณเหมือนนก 
ฉันอยากบินอยู่กลางอากาศ ไปยังดินแดนในอุดมคติซึ่งไม่มีใครไปอีกกันอีกแล้ว ไปยังดินแดนแห่ง
ความฝันที่ไม่มีใครกลับออกมาเลย !” 

ขณะก าลังครุ่นคิดพร้อมกับถูกผลักถูกดันไปกับฝูงชน ในที่สุด มีแชลก็มาถึงชุมทาง      
เกรอแนลของการรถไฟนครหลวง 
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เส้นทางสายนี้ให้บริการบนฝั่งซ้ายของแม่น้ าแซนผ่านไปทางถนนแซ็ง -แฌร์แม็ง           
ซึ่งทอดยาวจากสถานีรถไฟออร์เลอ็องไปจนถึงที่ตั้งของสถาบันเครดิตแห่งการศึกษา จากตรงนี้ 
เส้นทางก็เลี้ยวไปทางแม่น้ าแซนและข้ามสะพานเยนาที่มีรางรถไฟพาดอยู่ข้างบน และไปเชื่อมกับ
เส้นทางบนฝั่งขวา หลังจากลอดอุโมงค์ทรอกาเดโรไปโผล่ที่ถนนช็องเซลีเซ รถไฟก็แล่นไปตามรางบน
ถนนสายต่าง ๆ จนไปถึงจ ัตุร ัสลา บัสตีย์ แล้วข้ามสะพานโอสแตร์ลิตส์กลับมายังฝั่งซ้ายของ        
แม่น้ าแซนอีกครั้ง 

ทางรถไฟวงแหวนสายแรกนี้โอบล้อมเมืองหลวงเกือบทั้งหมดตามแนวปราการที่เคยล้อม
กรุงปารีสในสมัยพระเจ้าหลุยส์ที่ 15 บทกวีอันไพเราะของนักเขียนชาวฝรั่งเศสนามว่าโบมาร์แช       
ได้กล่าวถึงปราการนี้ว่า  

Le mur murant Paris rend Paris murmurant. 
(ปราการล้อมรอบธานี ปารีสนี้พึงร าพัน) 
 
ทางรถไฟสายที่สองเชื่อมต่อเขตต่าง ๆ ที่เคยอยู่นอกปราการเดิมของกรุงปารีส และท าให้

เขตต่าง ๆ ซึ่งในสมัยก่อนเคยอยู่เลยถนนรอบนอกนั้นได้แผ่ขยายออกไปตามความยาวตลอดเส้นทาง
สามสิบสองกิโลเมตร 

ทางรถไฟสายที่สามวิ่งเป็นระยะทางยาวห้าสิบหกกิโลเมตร ให้บริการตามแนวรางรถไฟ
วงแหวนสายเก่า 

ท้ายสุด สายที่สี่เป็นตาข่ายเชื่อมโยงป้อมปราการต่าง ๆ และให้บริการครอบคลุมพ้ืนที่
มากกว่าหนึ่งร้อยกิโลเมตร 

อย่างที่ทุกคนเห็น ปราการล้อมกรุงปารีสได้ถูกท าลายลงใน ค.ศ. 1843 และเมืองหลวง
แห่งนี้ก็ขยายอาณาเขตไปจนถึงป่าบูลอญ และตามพ้ืนที่ราบต่าง ๆ ทั้งอีซี ว็องฟว์ บียองกูร์ มงรูฌ    
อีวรี แซ็ง-ม็องเด บาญอแล ป็องแต็ง แซ็ง-เดอนี กลีชี และแซ็ง-ตวง แต่เมืองที่อยู่บนเนินสูงอย่าง      
เมอดง แซฟวร์ และแซ็ง-กลู ได้สกัดกั้นการขยายตัวทางฝั่งตะวันตกของกรุงปารีส ป้อมปราการ
ทั้งหลายกลายเป็นเครื่องหมายบ่งบอกเขตเมืองหลวงในปัจจุบัน ไม่ว่าจะเป็นป้อมปราการมง-วาเลเรียง 
แซ็ง-เดอนี โอแบร์วีลีเย รอแม็งวีล แว็งแซน ชาร็องตง วีทรี บีแซ็ทร์ มงรูฌ ว็องฟว์ และอี ซี              
ปารีสกลายเป็นเมืองที่มีเส้นรอบวง 216,000 วาครอบคลุมพ้ืนที่ทั้งหมดของเขตการปกครองแซน  

ศูนย์กลางของทางรถไฟวงแหวนทั้งสี่จึงก่อตัวเป็นเครือข่ายแห่งมหานคร เชื่อมต่อกัน
ด้วยแขนงต่าง ๆ บนฝั่งขวาของแม่น้ าแซน แยกไปตามเส้นทางที่ขยายยาวออกไปของถนนมาฌ็องตา
และถนนมาลแซร์บ ส่วนบนฝั่งซ้าย แยกไปตามถนนแรนและถนนฟอเซ-แซ็ง-วิกตอร์ ผู้คนสามารถ
เดินทางจากฝั่งหนึ่งไปยังอีกฝั่งหนึ่งของกรุงปารีสได้อย่างรวดเร็วมาก 
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ทางรถไฟเหล่านี้สร้างขึ้นตั้งแต่ปี ค.ศ. 1913 ด้วยงบประมาณของรัฐและสร้างตามระบบ
ที่วิศวกรนามว่าฌออานได้น าเสนอเม่ือศตวรรษท่ีแล้ว 

ในยุคนั้นมีหลายโครงการยื่นเสนอต่อรัฐบาล ซึ่งมอบหมายให้สภาวิศวกรโยธาเป็น         
ผู้ตรวจสอบ เนื่องจากตั้งแต่ปี ค.ศ. 1889 เป็นต้นมาก็ไม่มีวิศวกรจากสถาบันวิศวกรรมโยธาแล้ว    
และสถาบันโปลีเทคนิคชั้นสูงก็ถูกยกเลิกไปในปีเดียวกันนั้นด้วย แม้กระนั้น สภาวิศวกรก็มีความเห็น
ไม่ตรงกัน บางคนเห็นว่าควรสร้างทางรถไฟไปบนพ้ืนไปตามถนนสายหลักต่าง ๆ ของกรุงปารีส      
บางคนสนับสนุนให้สร้างเครือข่ายทางรถไฟใต้ดินตามอย่างรถไฟของกรุงลอนดอน แต่โครงการ    
แบบแรกจ าเป็นต้องสร้างแนวกั้นทางเดินรถไฟด้วย ซึ่งจะกีดขวางการสัญจรของคนเดินเท้าและ
ยานพาหนะ ถึงแม้ว่าจะออกแบบง่ายก็ตาม ส่วนโครงการแบบที่สองก็สร้างความยากล าบากในการ
ก่อสร้าง นอกจากนี้ ภาพที่จะต้องด าดิ่งเข้าไปในอุโมงค์อันไม่มีที่สิ้นสุดนั้นคงไม่น่าอภิรมย์เท่าไหร่นัก
ส าหรับผู้โดยสาร ทางรถไฟทุกสายที่สร้างในสมัยก่อนอยู่ในสภาพช ารุดทรุดโทรมจะต้องได้รับการ
บูรณะ ตัวอย่างเช่น ทางรถไฟสายบูลอญ ตลอดระยะเวลา 23 นาทีของการเดินทาง การแล่นข้าม
สะพานและการมุดลงใต้ดินทั้งหลายขัดจังหวะการอ่านหนังสือพิมพ์ของผู้โดยสาร  นับรวมแล้วถึง      
27 ครั้ง 

เหมือนว่าระบบทางรถไฟของฌออานจะรวบรวมข้อดีมาไว้รวมกัน ไม่ว่าจะเป็นความ
รวดเร็ว ความสะดวก และความโล่งสบาย เนื่องจากการรถไฟมหานครก็ได้ให้บริการเพ่ือตอบสนอง
ความพึงพอใจของประชาชนมาเป็นเวลานานถึงห้าสิบปีแล้ว  

ระบบทางรถไฟนี้เป็นระบบทางคู่ขนาน รางคู่หนึ่งส าหรับขาไป อีกคู่หนึ่งส าหรับขา
มา รถไฟสองขบวนจึงวิ่งในทิศทางตรงกันข้าม และจะไม่มีทางชนกัน  

ทางรถไฟแต่ละสายจะสร้างขึ้นตามแนวถนนสายหลัก ห่างจากตัวบ้านเรือนห้าเมตร     
อยู่เหนือขอบทางเท้าด้านนอก รองรับน้ าหนักด้วยเสาอันงามสง่าท าด้วยทองสัมฤทธิ์เคลือบสังกะสี
และเชื่อมติดกันด้วยโครงเหล็กหล่อแบบทันสมัย เสาเหล่านี้สร้างเว้นห่างเป็นช่วง ๆ มีคานโคงไปยัน
กับอาคารทีอ่ยู่ริมเส้นทาง  

ฉะนั้น ซุ้มหลังคาที่สร้างขึ้นเพ่ือรองรับทางรถไฟนี้จึงกลายเป็นทางเดินที่มีหลังคาโค้ง
ทอดเป็นแนวยาว คนเดินเท้าสามารถเข้ามาหลบแดดและหลบฝนได้ ส่วนทางลาดยางยังคงสงวนไว้
ส าหรับรถยนต์เท่านั้น เมื่อต้องไปพบกับถนนที่ตัดผ่าน สะพานอันสง่างามก็ช่วยยกซุ้มโค้งข้ามไป    
และรางท่ียกสูงเท่าชั้นสองของอาคารก็ไม่กีดขวางการจราจร  

บ้านริมทางสองสามหลังที่เคยใช้เป็นสถานีย่อยก็ได้เปลี่ยนเป็นสถานีใหญ่ สถานีเหล่านี้
เชื่อมต่อกับทางรถไฟด้วยสะพานเชื่อมขนาดกว้าง ด้านล่างมีบันไดขนาบด้วยราวจับทั้งสองด้านน าเข้า
สู่ห้องนั่งรอของผู้โดยสาร 
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ชุมทางรถไฟตามถนนสายหลักตั้งอยู่ที่ทรอกาเดโร ที่มาดแลน ที่บาซาร์ บอน นูแวล ที่ถนน   
ต็องปล์ และที่จัตุรัสลา บัสตีย์ 

สะพานรถไฟยกระดับค้ ายันด้วยเสาธรรมดา ๆ ไม่อาจรองรับการใช้หัวรถจักรไอน้ าอัน
หนักอ้ึงลากจูงแบบเดิมได้อย่างแน่นอน แต่เมื่อเปลี่ยนมาใช้การลากจูงด้วยกังหันอัดอากาศแบบใหม่ 
ขบวนรถจึงมีน้ าหนักเบาขึ้นอย่างมาก รถไฟออกเดินทางห่างกันขบวนละสิบนาที  แต่ละขบวนจะ
บรรทุกผู้โดยสารจ านวนหนึ่งพันคนในตู้รถไฟที่แล่นอย่างรวดเร็วและสะดวกสบาย 

หลังจากเลิกใช้รถจักรแบบเดิม ก็ไม่มีไอน้ าและเขม่าควันมารบกวนบ้านเรือนที่ตั้งขนาบ
สองข้างทางรถไฟอีก รถไฟสมัยนี้ท างานด้วยการอัดอากาศตามระบบของวิลเลียม ซึ่งได้รับการยกย่อง
จากฌอบาร์วิศวกรชาวเบลเยียมผู้เลื่องชื่อและเป็นที่รู้จักกันอย่างดีในช่วงกลางศตวรรษท่ี 19 

ท่อล าเลียงอากาศขนาดเส้นผ่าศูนย์กลาง 20 เซนติเมตรและหนา 2 มิลลิเมตรติดตั้ง
ระหว่างรางเหล็กทั้งสองตลอดความยาวของเส้นทาง ภายในท่อสอดใส่แผ่นเหล็กอ่อนทรงกลมชิ้นหนึ่ง
เอาไว้ซึ่งสามารถเคลื่อนไปข้างหน้าได้ด้วยแรงดันระดับต่าง ๆ ที่อัดเข้าไปในท่อโดยมีบริษัทกาตาก็งบ์ 
เดอ ปารีส เป็นผู้ปล่อยแรงอัดอากาศ แผ่นเหล็กเหนี่ยวน านี้จะลากจูงตู้รถไฟหน้าสุดเคลื่อนที่ไปด้วย
แรงอัดความเร็วสูงภายในท่อ เช่นเดียวกันกับการปล่อยกระสุนปืนลูกซอง แต่ตู้รถไฟเชื่อมเข้ากับแผ่น
เหล็กอ่อนภายในท่อเหล็กได้อย่างไร ในเมื่อแผ่นเหล็กอ่อนภายในท่อไม่สามารถเชื่อมติดกับภายนอก
ได้ ค าตอบคือ ด้วยแรงเหนี่ยวน าของแม่เหล็กไฟฟ้า 

แท้จริงแล้ว ระหว่างล้อของรถไฟตู้แรกมีแม่เหล็กติดกระจายอยู่ทั้งฝั่งขวาและซ้ายของ
ท่อ โดยติดให้ใกล้ที่สุดเท่าท่ีจะเป็นไปได้ แต่ไม่ได้สัมผัสกับท่อโดยตรง แม่เหล็กเหล่านี้ส่งแรงผ่านผนัง
ท่อไปตามแผ่นเหล็กอ่อนทรงกลม1 ในขณะที่แผ่นเหล็กอ่อนนี้เคลื่อนตัวไปข้างหน้าด้วยอากาศที่อัดเข้า
ไปในท่อ ก็จะลากขบวนรถไฟไปด้วย โดยที่แรงดันอากาศอัดภายในไม่สามารถเล็ดลอดออกไปได้เลย 

เมื่อต้องหยุดขบวนรถไฟ พนักงานประจ าสถานีจะไขก๊อกเพ่ือระบายอากาศออก       
และแผ่นเหล็กอ่อนก็จะหยุดนิ่ง เมื่อปิดก๊อกอีกครั้ง อากาศจะอัดกลับเข้าไปใหม่ ขบวนรถก็เคลื่อนที่
ต่อได้ฉับพลันทันท ี

ดังนั้น ทางรถไฟแบบนี้ควรมีมาตั้งแต่ไหนแต่ไรแล้ว เพราะเป็นระบบขับเคลื่อนที่ไม่
สลับซับซ้อน บ ารุงรักษาได้ง่าย ไร้ควัน ไร้ไอน้ า ไม่ชนกัน อีกท้ังสามารถขึ้นทางลาดชันได้ทุกรูปแบบ  

                                                 
1 หากแม่เหล็กไฟฟ้าสามารถรองรับน ้าหนักได้ 1,000 กก. เมื่อสัมผัสกับวัตถุ แรงดึงดูดของแม่เหลก็จะ

ยังคงอยู่ท่ี 100 กก. เมื่อมีระยะหา่งจากวัตถุ 5 มิลลิเมตร (บันทึกจากผู้เขียน) 
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หนุ่มน้อยมีแชล ดูว์เฟรนัวซื้อตั๋วและขึ้นรถไฟจากสถานีเกรอแนล สิบนาทีต่อมาก็มาถึง
สถานีมาดแลน เขาเดินลงไปบนถนนใหญ่และมุ่งหน้าไปยังถนนแอ็งเปรียาล ซึ่งทอดยาวจากโรงละคร    
โอเปร่าจนถึงสวนตุยเลอรี 

ฝูงชนยังคงเดินขวักไขว่เต็มท้องถนน ท้องฟ้าเริ่มมืด ห้างร้านแสนหรูหราต่างเปิดไฟส่อง
สว่างที่สามารถมองเห็นได้จากระยะไกล โคมไฟส่องแสงสว่างไสวอย่างหาที่เปรียบมิได้ โคมไฟเหล่านี้
ติดตั้งตามระบบของเวย์ โดยอาศัยกระแสไฟจากสายส่งไฟท าด้วยตะกั่ว โคมไฟเชื่อมต่อกันด้วยสายไฟ
ใต้ดิน ในเวลาเดียวกันนั้น โคมไฟทั่วกรุงปารีสนับแสนดวงก็สว่างจ้าขึ้นพร้อมกันในพริบตาเดียว 

อย่างไรก็ตาม ร้านค้าที่แสนล้าหลังบางแห่งยังคงปักหลักภักดีต่อเชื้อเพลิงจากก๊าซ
ไฮโดรคาร์บอนแบบเก่า ก็จริงอยู่ที่ว่าการท าเหมืองถ่านหินแบบใหม่ช่วยให้สามารถขนส่งเชื้อเพลิง
ชนิดนี้ในราคาเพียงสิบซ็องตีมต่อลูกบาศก์เมตร แต่บริษัทถ่านหินก็ท าก าไรได้มหาศาลทีเดียว 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในฐานะผู้กุมระบบของการกระจายเชื้อเพลิง 

แท้จริงแล้ว รถราจ านวนนับไม่ถ้วนที่วิ่งขวักไขว่ไปมาบนท้องถนนนั้นมีหลายคันไม่ต้อง
ใช้ม้าลากจูง เพราะขับเคลื่อนด้วยขุมพลังที่มองไม่เห็นซึ่งมาจากเครื่องยนต์ชนิดสันดาปด้วยก๊าซ            
เลอนัวร์เป็นผู้ประดิษฐ์ขึ้นมาใช้เพื่อการคมนาคมขนส่ง 

เครื่องยนต์นี้ประดิษฐ์ขึ้นในปี ค.ศ. 1859 ตอนแรกใช้ประโยชน์ส าหรับแทนที่หม้อน้ า 
เตาไฟ และเชื้อเพลิง ก๊าซเชื้อเพลิงปริมาณเพียงเล็กน้อยผสมกับอากาศที่สูบเข้าไปใต้ลูกสูบและเผา
ไหม้ด้วยประกายไฟฟ้าเพ่ือสร้างแรงขับเคลื่อน ตามสถานีต่าง ๆ จะติดตั้งคลังก๊าซไฮโดรเจนไว้เพ่ือเติม
ตามจ าเป็น เครื่องยนต์ที่ปรับปรุงใหม่ไม่ต้องใช้น้ าเพ่ือช่วยลดอุณหภูมิในกระบอกสูบให้เย็นลงเหมือน
สมัยก่อน 

ดังนั้นเครื่องยนต์สันดาปด้วยก๊าซจึงใช้งานได้สะดวก ไม่ซับซ้อนและขับขี่ได้ง่าย คนขับ
จะนั่งประจ าบนที่นั่งเพื่อคอยบังคับพวงมาลัย ส่วนคันเร่งที่ใต้เท้าจะช่วยเร่งหรือลดความเร็วของรถได้
อย่างรวดเร็วทันใจ 

ค่าใช้จ่ายส าหรับพลังงานไอน้ าหนึ่งแรงม้ามีราคาไม่ถึงหนึ่งในแปดของการใช้แรงม้าใน
หนึ่งวัน ปริมาณก๊าซที่ใช้สามารถควบคุมได้อย่างแม่นย า ดังนั้นจึงช่วยให้สามารถค านวณระยะทาง
ของรถแต่ละคันออกมาได้ และบริษัทจะไม่ถูกคนขับรถโกงเหมือนเมื่อก่อนอีกต่อไป 

รถม้าจักรกลเหล่านี้ใช้ก๊าซไฮโดรเจนเป็นจ านวนมาก ไม่ต้องพูดถึงเกวียนขนาดมหึมาที่
บรรทุกหินและวัสดุต่าง ๆ ซึ่งต้องอาศัย 20-30 แรงม้า ระบบเครื่องยนต์ของเลอนัวร์มีข้อดีตรงที่      
ไม่ต้องเสียค่าใช้จ่ายใดในช่วงเวลาพัก ซึ่งเป็นการประหยัดชนิดที่เครื่องจักรไอน้ าไม่สามารถท าได้ 
เพราะจะผลาญเชื้อเพลิงไปเรื่อย ๆ แม้เป็นช่วงเวลาหยุดพักก็ตาม 

Ref. code: 25666406030632OKG



21 
 

เมื่อเป็นเช่นนี้ การคมนาคมขนส่งจึงเป็นไปอย่างรวดเร็วบนท้องถนน ซึ่งแออัดคับคั่ง
น้อยลงกว่าเมื่อก่อน เพราะกระทรวงสันติบาลสั่งห้ามมิให้เกวียน รถเข็นเครื่องจักรไอน้ า หรือรถขน
ของ สัญจรบนถนนหลังสิบนาฬิกา เว้นแต่ในบางเส้นทางที่ได้รับอนุญาต 

พัฒนาการต่าง ๆ เหล่านี้เหมาะสมกับศตวรรษที่เร่งรีบนี้เป็นอย่างดี เพราะเป็นศตวรรษ
ที่ธุรกิจจ านวนมากไม่เปิดช่องให้มีเวลาพักและจะเกิดความล่าช้าไม่ได้ 

บรรพบุรุษของเราจะเอ่ยปากว่าอย่างไรหากได้มาเห็นถนนหนทางสว่างไสวราวกับเวลา
กลางวัน รถนับพันคันแล่นไปมาอย่างไร้เสียงกระหึ่มบนถนนราดยางมะตอยอันราบเรียบ ร้านค้าที่ดู
หรูหราราวกับพระราชวังนั้นมีแสงสว่างเจิดจ้าส่องสว่างไปทุกทิศทุกทาง เส้นทางสัญจรกว้างขวางราว
กับจัตุรัส จัตุรัสที่ใหญ่โตเหมือนที่ราบกว้าง โรงแรมขนาดมหึมาที่มีนักเดินทางกว่าสองหมื่นคนเข้าพัก
อย่างหรูหรา เสาเรียงรายตามทางรถไฟลอยฟ้าอันเบาหวิว ซุ้มโค้งยาวเหยียดดูสง่างาม สะพานข้าม
แยกทอดยาวจากถนนเส้นหนึ่งไปยังอีกเส้นหนึ่ง และสุดท้ายคือรถไฟอันเจิดจ้าซึ่งดูเหมือนจะแหวก
ว่ายไปในอากาศด้วยความรวดเร็วน่าอัศจรรย์ 

บรรพบุรุษของเราจะต้องประหลาดใจอย่างยิ่ง แต่ผู้คนในปี ค.ศ. 1960 ไม่ได้รู้สึกชื่นชม
กับสิ่งประดิษฐ์อันน่าอัศจรรย์เหล่านี้อีกต่อไปแล้ว พวกเขาใช้ประโยชน์จากมันอย่างสงบเงียบ ไม่ได้
รู้สึกว่ามีความสุขมากขึ้น เพราะชีวิตที่เร่งรีบ วิธีการที่รีบร้อน และความหุนหันพลันแล่นแบบอเมริกัน
ของพวกเขาท าให้ใคร ๆ ต่างรู้สึกว่าปีศาจแห่งโชคชะตาก าลังผลักดันพวกเขาไปข้างหน้าโดยไม่มีการ
ผ่อนปรนหรือปรานีแม้แต่น้อย  
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บทที่ 3 
ครอบครัวหัวก้าวหน้า 

 
ในที่สุด มีแชลก็มาถึงบ้านของเมอซีเยอสตานิสลัส บูตาร์แด็งผู้เป็นลุง เขาเป็นนาย

ธนาคารและผู้อ านวยการบริษัทกาตาก็งบ์ เดอ ปารีส  
บุคคลส าคัญผู้นี้อาศัยอยู่ในคฤหาสน์หลังงามบนถนนแอ็งเปรียาล ตัวบ้านเป็นอาคาร

ขนาดมหึมา ตกแต่งได้อย่างไร้รสนิยมจนน่าอัศจรรย์ใจ มีหน้าต่างหลายบานซึ่งท าให้ดูเหมือนกับค่าย
ทหารที่เปลี่ยนมาเป็นบ้านพักส่วนตัว ไม่ใช่ว่าไม่โอ่อ่า แต่ตกแต่งจนดูล้น โต๊ะท างานเรียงรายอยู่ที่ชั้น
ล่างและตามส่วนต่อขยายของอาคาร 

ขณะก้าวเข้าในตัวบ้าน มีแชลก็คิดว่า “นี่ไงล่ะ สถานที่ซึ่งฉันจะต้องใช้ชีวิตต่อไป !       
ฉันต้องละท้ิงความฝันทั้งหมดเอาไว้ตรงประตูกระนั้นหรือ” 

จากนั้นเขาก็รู้สึกถึงความปรารถนาอันแรงกล้าที่จะหลบหนีไปให้ไกล แต่ก็ยับยั้งตัวเองไว้
แล้วกดปุ่มไฟฟ้าที่ประตูหน้าตึก ประตูเปิดออกเองอย่างเงียบ ๆ บานประตูเลื่อนออกด้วยตลับสปริงที่
ซ่อนอยู่และปิดเองหลังจากท่ีผู้มาเยือนเข้าไปข้างในแล้ว  

ลานกว้างด้านในตึกเปิดไปสู่หอ้งท างานทีต่ั้งเรียงรายเป็นวงกลมภายใต้หลังคากระจกฝ้า 
ด้านในสุดเป็นโรงจอดรถขนาดใหญ่ซึ่งรถม้าจักรกลหลายคันจอดพร้อมให้บริการตามค าสั่งเจ้านาย 

มีแชลเดินไปที่ลิฟต์ซึ่งมีลักษณะคล้ายห้องกว้าง ภายในมีโซฟาบุนวมตัวหนึ่งตั้งอยู่รอบ
ด้านลิฟต์ พร้อมกับคนรับใช้ในชุดเครื่องแบบสีส้มยืนประจ าการ 

“คุณบูตาร์แด็งอยู่ที่ไหนครับ” มีแชลถาม 
“คุณบูตาร์แด็งเพ่ิงไปที่โต๊ะรับประทานอาหารครับ” คนรับใช้ตอบ 
“รบกวนแจ้งทีว่าหลานชายของเขา คุณดูเฟรนัวมาถึงแล้ว” คนรับใช้กดปุ่มโลหะตรง

ผนังไม้ และลิฟต์ก็เคลื่อนที่ขึ้นไปอย่างนุ่มนวลจนถึงชั้นสองซึ่งเป็นห้องรับประทานอาหาร” 
คนรับใช้แจ้งกับทุกคนว่ามีแชล ดูว์เฟรนัวมาถึงแล้ว 
เมอซีเยอและมาดามบูตาร์แด็งพร้อมด้วยลูกชายนั่งอยู่ที่โต๊ะอาหาร เมื่อมีแชลก้าวเข้ามา

ในห้องก็เกิดความเงียบงันขึ้นทันที จานชามวางเตรียมพร้อมรอเขาอยู่แล้ว ทุกคนเพ่ิงจะเริ่ม
รับประทานอาหารเย็น เมื่อมีแชลได้รับสัญญาณอนุญาตจากลุง เขาก็เข้าไปนั่งร่วมโต๊ะอาหารอันโอชา 
ไม่มีใครพูดกับเขาสักคน เราต่างรับรู้ได้ถึงความทุกข์ใจของเขา มีแชลกลืนข้าวไม่ลง 

บรรยากาศของอาหารมื้อนี้เงียบงันเหมือนงานศพ พวกคนใช้คอยปรนนิบัติเจ้านายโดย
ปราศจากเสียง อาหารถูกล าเลียงขึ้นไปอย่างเงียบ ๆ ตามช่องซึ่งเจาะเอาไว้ที่ผนังอันหนาทึบ เจ้านาย
เหล่านี้ร่ ารวยและมีท่าทางตระหนี่ถี่เหนียว เพราะดูเหมือนไม่ค่อยเต็มใจที่จะเลี้ยงแขกเท่าใดนัก ใน

Ref. code: 25666406030632OKG



23 
 

ห้องท่ีแสนเศร้าหมองกลับตกแต่งด้วยสีทองเลื่อม ๆ จนน่าขัน ทุกคนรับประทานอาหารอย่างรวดเร็ว
และไม่ใส่ใจอะไร เพราะแท้จริงแล้ว สิ่งส าคัญไม่ใช่การบ ารุงกาย แต่เป็นการหาอะไรใส่ท้องเป็นมื้อ ๆ 
ไป มีแชลรู้ถึงนัยยะนี้และก็ได้แต่กล้ ากลืนฝืนทน 

เมื่อถึงเวลาของหวาน ลุงไดเ้อ่ยค าพูดกับมีแชลเป็นครั้งแรกว่า  
“พรุ่งนี้เช้าเรามีเรื่องต้องคุยกัน”  
ชายหนุ่มตอบกลับด้วยการโค้งค านับ คนรับใช้ในชุดเครื่องแบบสีส้มน าทางเขาไปยัง

ห้องนอน เขาล้มตัวลงนอน เพดานหกเหลี่ยมท าให้มีแชลนึกถึงทฤษฎีเรขาคณิตทั้งหลาย ถึงแม้ว่าจะ
พยายามไม่นึกถึงแล้ว คืนนั้นเขาก็ยังฝันถึงรูปสามเหลี่ยมและเส้นตรงที่วาดจากยอดแหลมต่อไปยัง
ด้านใดด้านหนึ่งของสามเหลี่ยม 

“ครอบครัวบ้าอะไรกันนี่” มีแชลบ่นกับตัวเอง ขณะก าลังผล็อยหลับ 
เมอซีเยอสตานิสลัส บูตาร์แด็งเป็นผลผลิตทางธรรมชาติของศตวรรษแห่งอุตสาหกรรมนี้ 

เขาเติบโตงอกงามอยู่ในเรือนกระจกมากกว่าท่ามกลางธรรมชาติ เขาเป็นมนุษย์สายปฏิบัติการ       
เขาเลือกท าแต่สิ่งที่คิดว่าเป็นประโยชน์ พลิกความคิดเรื่องนิด ๆ หน่อย ๆ ให้กลายเป็นสิ่งที่มี
ประโยชน์ ด้วยความปรารถนาอันแรงกล้าที่อยากจะท าตัวเป็นประโยชน์ แต่ความคิด เช่นนี้กลับ
กลายเป็นตัวอย่างของความเห็นแก่ตัวอย่างแท้จริง เอาสิ่งที่เป็นประโยชน์กับสิ่งที่ไม่พึงประสงค์มาปน
กัน ดังค ากล่าวของกวีชาวโรมันนามว่าฮอเรส ความหลงตัวเองของเมอซีเยอบูตาร์แด็งแสดงออกมา
ทางค าพูดและท่าทาง เขาจะไม่ยอมแม้แต่จะให้เงาของตัวเองน าหน้าเป็นอันขาด เขาพูดทุกอย่าง
ออกมาเป็นหน่วยกรัมและเซนติเมตร อีกทั้งยังชอบถือไม้ เท้าซึ่งมีสเกลวัดอยู่ในมือตลอดเวลา      
เพราะท าให้ดูเหมือนเป็นผู้รอบรู้สิ่งต่าง ๆ ของโลกใบนี้ เขาดูหมิ่นดูแคลนศิลปะทุกแขนง โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งพวกศิลปิน เพ่ือสร้างภาพว่าตัวเองรู้จักศิลปะเป็นอย่างดี ส าหรับเมอซีเยอบูตาร์แด็ง         
ภาพจิตรกรรมก็เป็นแค่การแรเงา ภาพวาดลายเส้นก็แค่การลากเส้นดินสอ ประติมากรรมก็แค่แม่พิมพ์
หล่อ ดนตรีก็แค่เสียงหวูดจากหัวรถจักไอน้ า วรรณกรรมก็แค่แผ่นรายงานของตลาดหลักทรัพย์ 

ชายผู้นี้เติบโตมาท่ามกลางเครื่องจักร ดังนั้นเขาจึงอธิบายชีวิตออกเป็นฟันเฟืองหรือ
ระบบส่งก าลัง เขาด าเนินชีวิตอย่างสม่ าเสมอโดยให้มีแรงเสียดทานน้อยที่สุดเท่าที่ จะเป็นไปได้ 
เหมือนกับลูกสูบในกระบอกสูบที่ไหลลื่นอย่างสมบูรณ์แบบ เขาส่งต่อชุดความคิดแบบเดียวกันให้กับ
ภรรยา ลูกชาย เหล่าพนักงาน และคนรับใช้ซึ่งเป็นเครื่องจักรกลที่แท้จริง โดยมีเขาเป็นแกนหลักที่
คอยหมุนปั่นให้เครื่องจักรกลเหล่านี้สร้างก าไรจากโลกใบนี้ให้ได้มากที่สุด 

โดยสรุปแล้ว เขาเป็นคนไม่สมประกอบโดยก าเนิด เขาไม่สามารถเป็นตัวขับเคลื่อนที่ดีได้ 
และก็ไม่สามารถเป็นตัวขับเคลื่อนที่ไม่ดีได้ด้วยเหมือนกัน เขาไม่ใช่ทั้งคนดีและชั่วร้าย เป็นคนทื่อ ๆ  
เหมือนเครื่องจักรที่ไมค่่อยได้รับการหยอดน้ ามันหล่อลื่น เอาแต่ส่งเสียงดังและหยาบคายอย่างน่ากลัว 
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เมอซีเยอบูตาร์แด็งท ารายได้อย่างมหาศาล ถ้าจะเรียกสิ่งนั้นว่า “ท า” ความรุ่งโรจน์ทาง
อุตสาหกรรมของศตวรรษที่ 20 ชักน าเขาไปยังจุดนั้น ดังนั้นเขาจึงแสดงความส านึกในบุญคุณต่อ
วงการอุตสาหกรรมซึ่งเขาเทิดทูนบูชาประหนึ่งเทพเทวดา เมอซีเยอบูตาร์แด็งเป็นคนแรกที่น าเสื้อผ้า
จากเส้นใยเหล็กซึ่งคิดค้นข้ึนราว ๆ ค.ศ. 1934 มาสวมใส่และใช้ในบ้านของเขาเอง เนื้อผ้าชนิดนี้สัมผัส
นุ่มเหมือนผ้าแคชเมียร์ สวมใส่สบายไม่ร้อน และในฤดูหนาวก็เพียงบุด้วยซับในอีกชั้นหนึ่ง หากเสื้อผ้า
ที่ไม่มีวันเปื่อยเหล่านี้ขึ้นสนิม ก็เพียงน าตะไบมาขัดถูและทาสีเสื้อใหม่ตามสมัยนิยม 

ต าแหน่งทางสังคมของนายธนาคารผู้นี้คือ ผู้อ านวยการบริษัทกาตากงบ์ เดอ ปารีส และ
ผู้กุมบังเหียนของคนในบ้าน 

งานของบริษัทนี้ประกอบด้วยการเก็บอากาศเอาไว้ที่ชั้นใต้ดินขนาดมหึมาที่ไม่ได้ใช้งาน
มาเป็นเวลานาน อากาศถูกกักเก็บภายใต้ความดัน 40 และ 50 ความดันบรรยากาศซึ่งเป็นพลังงาน
คงที่ และจะส่งไปตามท่อยังโรงงาน โรงผลิต โรงจักร โรงสี โรงปั่นด้าย โรงโม่แป้ง ทุกสถานที่ซึ่ง
จ าเป็นต้องใช้เครื่องจักรกล อย่างที่เราทราบกันแล้ว อากาศเหล่านี้ท าหน้าที่ขับเคลื่อนรถไฟบนราง
ตามถนนสายหลักทั่วเมือง กังหันลม 1,853 หลังซึ่งตั้งอยู่บนที่ราบมงรูฌนั้นช่วยสร้างแรงอัดอากาศ
โดยใช้เครื่องสูบน้ าภายในอ่างเก็บน้ าขนาดมหึมาหลายแห่ง 

แนวคิดนี้น าไปใช้ได้จริงอย่างแน่นอนและมาจากการใช้พลังงานธรรมชาติ ซึ่งได้รับการ
สนับสนุนอย่างเต็มท่ีจากเมอซีเยอสตานิสลัส บูตาร์แด็ง เขากลายเป็นผู้อ านวยการของบริษัทที่ยิ่งใหญ่
แห่งนี้ ในขณะเดียวกันเขายังคงด ารงต าแหน่งสมาชิกคณะกรรมการผู้ก ากับดูแลซึ่งประกอบด้วย
สมาชิกประมาณ 15 ถึง 20 คน อีกทั้งยังเป็นรองประธานของบริษัทหัวรถจักรลากจูง เป็นผู้บริหาร
สาขาย่อยของโรงงานผลิตแอสฟัลต์ผสม และต าแหน่งอื่น ๆ อีกหลายต าแหน่ง 

เมื่อ 40 ปีก่อน เขาได้แต่งงานกับมาดมัวแซลอาเตนาอิส ดูว์เฟรนัว ป้าของมีแชล       
เธอเป็นคู่ชีวิตที่สมน้ าสมเนื้อกับนายธนาคารผู้นี้ที่สุด ทั้งอัปลักษณ์ ตัวหนา เพียบพร้อมด้วยคุณสมบัติ
ของนักท าบัญชีและพนักงานเก็บเงิน ไม่มีคุณสมบัติของแม่ศรีเรือนแม้แต่น้อย เธอรู้จักการท าบัญชี 
เชี่ยวชาญในระบบบัญชีคู่ ในกรณีที่จ าเป็น เธอคงจะคิดค้นระบบบันทึกบัญชีแบบสามด้านได้ด้วย     
อาเตนาอิส ดูว์เฟรนัวเป็นผู้บริหารหญิงอย่างแท้จริง และก็เป็นสัตว์ตัวเมียของผู้บริหารผู้ชาย    

เธอรักเมอซีเยอบูตาร์แด็งหรือไม่ แล้วเขารักเธอหรือไม่ ค าตอบ คือ ใช่ พวกเขารักกัน
เท่าท่ีหัวใจของเครื่องจักรกลจะรักได้ การเปรียบเทียบจะเห็นได้ชัดเจนยิ่งขึ้นเมื่อวาดภาพทั้งคู่ออกมา 
โดยให้เธอเป็นหัวรถจักรและให้เขาเป็นคนขับและช่างเครื่อง เขาคอยดูแลรักษาหัวรถจักรให้อยู่ใน
สภาพดี ทั้งขัดถูและหยอดน้ ามันจักร ส่วนหัวรถจักรนี้ก็แล่นต่อเนื่องมานานถึงครึ่งศตวรรษแล้ว พร้อม
ด้วยความรู้สึกและจินตนาการที่มากพอ ๆ กับหัวรถจักรไอน้ าแครมป์ตัน 

ไม่จ าเป็นต้องเล่าต่อว่าเธอไม่เคยออกนอกลู่นอกทางเลยสักครั้ง 
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ส่วนลูกชายของทั้งสอง ให้เอาแม่คูณด้วยพ่อ และคุณจะได้ผลลัพธ์ออกมาเป็นอาตานาซ          
บูตาร์แด็ง หุ้นส่วนหลักของธนาคารกัสมอดาฌ จ ากัด (มหาชน) เด็กชายผู้น่ารักอย่างมาก ได้รับความ     
ร่าเริงจากผู้ เป็นพ่อ และได้รับความสง่างามจากผู้ เป็นแม่ เมื่ออยู่ต่อหน้าเขา ไม่ควรพูดค าที่มี
ความหมายลึกซึ้ง เพราะเขาจะไม่เข้าใจและจะขมวดคิ้ว ดวงตาฉายแววงุนงง อาตานาซ บูตาร์แด็งเคย
ได้รับรางวัลชนะเลิศด้านการธนาคารในการแข่งขันครั้งยิ่งใหญ่ อาจกล่าวได้ว่าเขาไม่เพียงแต่ใช้เงิน
ท างานเท่านั้น แต่ยังผลาญมันจนหมดสิ้นด้วย เขาเป็นนักฉวยโอกาส เขาพยายามจะหาหญิงสาว
หน้าตาขี้ริ้วขี้เหร่สักคนมาแต่งงานด้วย แต่สินสอดทองหมั้นที่ได้รับต้องมาพอที่จะชดเชยความ
อัปลักษณ์อย่างคุ้มค่า ตอนเพียงอายุ 20 ปี เขาก็ต้องสวมแว่นตากรอบอะลูมิเนียมเสียแล้ว ความ
ฉลาดอันน้อยนิดและไม่มีพัฒนาการท าให้เขาชอบกระเซ้าเย้าแหย่พวกพนักงานด้วยการหาเรื่อง
ทะเลาะ หนึ่งในความคิดอันไม่ปกติของเขาคือเขาเชื่อว่าตู้เก็บเงินของตัวเองว่างเปล่า แม้ว่ามันจะอัด
แน่นไปด้วยทองค าและธนบัตรจนล้นก็ตาม เขาเป็นคนอัปลักษณ์ ไร้ความสดใส ไร้หัวใจ ไร้เพ่ือน แม้
กระนั้นพ่อกย็ังภูมิใจในตัวเขามาก 

นี่คือครอบครัวซึ่งหนุ่มน้อยดูว์เฟรนัวจะต้องพ่ึงพาขอความช่วยเหลือและการคุ้มครอง 
ครอบครัวซึ่งมีสมาชิกประจ าบ้านสามคน เมอซีเยอดูว์เฟรนัวซึ่งเป็นน้องชายของมาดามบูตาร์แด็งนั้น 
เป็นคนจิตใจอ่อนโยนและละเอียดอ่อนลึกซึ้งซึ่งขัดกับความแข็งกระด้างของพ่ีสาว เขาเป็นศิลปินผู้น่า
สงสาร เป็นนักดนตรีผู้มากพรสวรรค์ เกิดมาในศตวรรษที่ดีกว่าปัจจุบัน แต่ก็ต้องยอมจ านนต่อความ
ตายตั้งแต่ยังหนุ่ม มรดกท่ีเขามอบให้กับลูกชายมีเพียงความเป็นกวี พรสวรรค์ และแรงบันดาลใจ 

ดูเหมือนว่ามีแชลจะมีลุงอีกคนหนึ่งอยู่ท่ีไหนสักแห่ง ชื่ออุกแน็ง แต่ไม่มีใครเคยพูดถึงเลย   
ชายผู้นี้เป็นคนมีการศึกษา ถ่อมตน น่าสงสาร และยอมแพ้ต่อโชคชะตา ซึ่งครอบครัวอันแสนร่ ารวยนี้
รู้สึกอับอายขายหน้า มีแชลถูกห้ามไม่ให้พบกับลุง และเขาก็ไม่รู้จักลุงของตัวเองด้วยซ้ า ดังนั้นจึงไม่
ควรคิดฝันถึงเรื่องนี้อีก 

ชะตากรรมบนโลกของเด็กชายก าพร้าผู้นี้ถูกลิขิตมาแล้ว ฝ่ายหนึ่งคือ ลุงผู้ไร้สมรรถภาพ
ในการเข้ามาช่วยเหลือ และอีกฝ่ายหนึ่งคือครอบครัวที่เพียบพร้อมไปด้วยคุณสมบัติทุกประการที่หา
ซื้อได้ด้วยเงินตรา พร้อมด้วยสิ่งที่พึงมีเฉกเช่นเดียวกับหัวใจที่ท าหน้าที่ส่งเลือดไปตามหลอดเลือดแดง
เพ่ือหล่อเลี้ยงร่างกาย 

คงไม่ต้องขอบคุณฟ้าที่ประทานชีวิตแบบนี้มาให้  
วันต่อมา มีแชลลงไปยังห้องท างานของลุง เป็นห้องท างานที่ดูอึมครึมอย่างยิ่ง ผ้าม่านมี

ลวดลายเคร่งขรึม นายธนาคาร ภรรยา และลูกชายต่างอยู่พร้อมหน้าพร้อมตากันในห้อง ท าให้
บรรยากาศดูขึงขัง 
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เมอซีเยอบูตาร์แด็งยืนอยู่ข้างเตาผิง มือข้างหนึ่งสอดเข้าไปในสาบเสื้อกั๊ก ท าให้ดูเหมือน
มีหน้าอก เขากล่าวว่า 

“ขอให้จดจ าถ้อยค าที่ก าลังจะได้ยินต่อไปนี้ให้ขึ้นใจ พ่อของเธอเป็นศิลปิน แค่ค านี้ก็บอก
ทุกอย่างแล้ว ฉันชอบคิดว่าเธอคงไม่ได้สืบทอดสัญชาตญาณอันเลวร้ายเหล่านั้นจากพ่อของเธอ        
แตท่ว่าฉันกลับค้นพบเนื้อร้ายในตัวเธอซึ่งจ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องตัดทิ้ง เธอมักจะจมปลักกับโลกแห่ง
ความเพ้อฝัน จนถึงตอนนี้ ผลลัพธ์เด่นชัดที่สุดซึ่งเกิดจากความดื้อรั้นของเธอก็คือรางวัลชนะเลิศ
ประพันธ์บทกวีภาษาละตินที่เธอได้เพ่ิงได้รับเมื่อวานนี้ มันเป็นรางวัลที่น่าละอายยิ่ง ลองมาพิจารณา
ถึงสถานการณ์ตอนนี้กันดู เธอไม่มีเงินทองซึ่งถือว่าเป็นเรื่องที่น่าอึดอัดอย่างมาก ไหนจะไร้ทั้งพ่อและ
แม่ ฉันไม่ต้องการให้มีกวีอยู่ในครอบครัวของฉัน ได้ยินไหม ! ฉันไม่ต้องการคนพวกนี้มาพ่นบทกลอน
บ้าบอใส่หน้าผู้คน เธอมีครอบครัวที่ร่ ารวย อย่าท าครอบครัวต้องด่างพร้อย ศิลปินก็ไม่ต่างจากพวก
ขอทาน ที่ฉันขว้างเศษเงินไม่สตางค์ลงมาจากบัลลังก์ให้ เพ่ือความสนุกระหว่างที่ฉันรอย่อยอาหาร 
เธอได้ยินที่ฉันพูดไหม ฉันไม่ต้องการพรสวรรค์ แต่ที่ฉันต้องการคือพรแสวง แล้วฉันก็แสวงหาอะไร
พิเศษในตัวเธอไม่ได้แม้แต่อย่างเดียว ฉันเลยตัดสินใจว่าเธอต้องไปท างานที่ธนาคารกัสมอดาฌ จ ากัด
(มหาชน) และอยู่ภายใต้การควบคุมของอาตานาซ ดูลูกพ่ีลูกน้องของเธอเป็นเยี่ยงอย่าง ท างานที่เป็น
ประโยชน์ ! จ าไว้ให้ดีว่าเลือดส่วนหนึ่งของตระกูลบูตาร์แด็งไหลเวียนอยู่ในตัวเธอ และจงจ าค าพูดของ
ฉันให้ขึ้นใจ ห้ามลืมเด็ดขาด”  

อย่างที่เราได้เห็น ในปี ค.ศ. 1960 พวกโง่เขลาเบาปัญญาที่ท าตัวเป็นศาลแรงงานยังไม่
หมดสิ้นไปจากโลก และยังคงรักษาคุณสมบัติเอาไว้ได้อย่างดีเยี่ยม มีแชลจะตอบโต้กับค าพูดที่พรั่งพรู
ออกมาไม่หยุดนี้ได้อย่างไรบ้าง ค าตอบคือ ไม่มีวิธีใดเลย เขาจึงไม่เปิดปากพูดอะไร ส่วนป้าและ
ลูกพ่ีลูกน้องของเขาต่างก็พยักหน้าเห็นดีเห็นงามด้วย 

นายธนาคารกล่าวต่อ “วันหยุดพักผ่อนของเธอเริ่มเช้านี้และสิ้นสุดลงในเย็นนี้ พรุ่งนี้เธอ
จะได้รู้จักกบัผู้อ านวยการธนาคารกัสมอดาฌ จ ากัด (มหาชน) เอาล่ะ ไปได้แล้ว ” 

ชายหนุ่มออกจากที่ท างานของลุง น้ าตาล้มเอ่อท้วมนัยย์ตา แต่เขาต้องท าตัวให้
แข็งแกร่งเพื่อเผชิญกับความสิ้นหวังนี้ 

“ฉันเหลืออิสรภาพอีกแค่วันเดียว” มีแชลพูดกับตัวเอง “อย่างน้อยฉันจะใช้เวลาที่
เหลืออยู่ท าตามท่ีใจต้องการ ฉันยังพอมีเงินอยู่บ้าง มาเริ่มจากการสร้างชั้นหนังสือที่เต็มไปด้วยผลงาน
ของกวีผู้ยิ่งใหญ่และนักเขียนจากผู้มีชื่อเสียงของศตวรรษที่ 19 ดีกว่า ทุกค่ าบรรดานักเขียนเหล่านี้จะ
ได้คอยปลอบประโลมใจฉันจากความเบื่อหน่ายในแต่ละวัน” 
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บทที่ 4 
ว่าด้วยเรื่องของนักเขียนบางคนในศตวรรษที่ 19 และความยุ่งยากในการเสาะแสวงหา 

 
มีแชลรีบเดินไปยังร้านหนังสือ“ห้าปฐพี” ซึ่งเป็นคลังสินค้าขนาดใหญ่ตั้งอยู่บนถนน     

ลาแปและบริหารงานโดยข้าราชการระดับสูงของรัฐ 
“ที่นั่นต้องมีหนังสือทุกเล่มที่เป็นผลผลิตจากจิตวิญญาณของมนุษย์อย่างแน่นอน”   

ชายหนุ่มพูดกับตัวเอง 
มีแชลเดินเข้าไปในห้องโถงขนาดมหึมา ตรงกลางมีโต๊ะโทรเลขส าหรับติดต่อกับจุดที่อยู่

ห่างที่สุดของบรรดาห้องเก็บสินค้า พนักงานเดินขวักไขว่สวนกันไปมาไม่หยุดหย่อน กระเช้าซึ่งติดอยู่
กับก าแพงก าลังยกพนักงานขึ้นไปยังชั้นหนังสือที่อยู่ด้านบนของห้อง ฝูงชนจ านวนมากรายล้อมโต๊ ะ
โทรเลข ส่วนพนักงานส่งของก็ง่วนอยู่กับกองหนังสือ 

มีแชลรู้สึกตะลึงงัน เขาพยายามนับหนังสือจ านวนมากมายมหาศาลที่วางเรียงรายสูงขึ้น
ไปตามผนังทุกด้าน แต่ก็ไม่สามารถนับได้หมด จากนั้นสายตาของเขาพร่าเลือนไปกับห้องหับอันยาว
เหยียดภายในอาคารขนาดมหึมาแห่งนี้ 

“ฉันคงไม่สามารถอ่านหนังสือทั้งหมดนี้ได้แน่” มีแชลคิดระหว่างที่ต่อแถวตรงหน้าโต๊ะ
พนักงาน ในที่สุดเขาก็มาถึงเคาน์เตอร์ 

“มีอะไรให้ผมช่วยครับ” หัวหน้าแผนกรับค าร้องกล่าว 
“ผมอยากได้หนังสือทุกเล่มของวิกตอร์ อูว์โกครับ” มีแชลตอบ 
พนักงานเบิกตากว้างอย่างประหลาดใจ และตอบกลับว่า 
“วิกตอร์ อูว์โกเหรอครับ เขาเขียนหนังสือเก่ียวกับอะไรครับ” 
“เขาเป็นหนึ่งในกวีที่ยิ่งใหญ่ที่สุดแห่งศตวรรษที่ 19 ครับ ที่จริงเขาเป็นกวีที่ยิ่งใหญ่ที่สุด

ในบรรดากวีทั้งหมดเลยก็ว่าได้” ชายหนุ่มตอบพร้อมกับอาการหน้าแดง 
“คุณรู้จักนักเขียนคนนี้ไหม” พนักงานหันไปถามพนักงานคนที่สองซึ่งเป็นหัวหน้าแผนก

สืบค้น  
“ผมไม่เคยได้ยินชื่อนี้ผ่านหูเลย” พนักงานคนที่สองตอบ “คุณแน่ใจว่าชื่อถูกต้องแล้วใช่

ไหมครับ” เขาถามมีแชล 
“ผมแน่ใจมากครับ” 
“พอดีว่าเราไม่ค่อยได้ขายหนังสือวรรณกรรมเท่าไหร่ครับ แต่ในเมื่อคุณแน่ใจแล้วว่าชื่อ

นักเขียนถูกต้อง...ถ้าอย่างนั้น... หนังสือของรูว์โก หนังสือของรูว์โก...” เขาพูดพร้อมกับพิมพ์โทรเลข 
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“เขาชื่ออูว์โกครับ” มีแซลกล่าวซ้ าอีกครั้ง “แล้วรบกวนช่วยหาหนังสือของบาลซัก     
เดอ มูว์แซ และลามาร์ตีน ให้ด้วยนะครับ” 

“พวกเขาเป็นนักปราชญ์เหรอครับ” 
“ไม่ใช่ครับ เป็นนักเขียน” 
“ยังมีชีวิตอยู่ไหมครับ” 
“ไม่ครับ พวกเขาเสียชีวิตไปเป็นศตวรรษแล้ว” 
“เราจะพยายามหาหนังสือให้คุณอย่างสุดความสามารถ แต่ผมเกรงว่าอาจต้องใช้

เวลานานสักหน่อย หรือไม่ก็อาจหาไม่พบ” 
“ผมรอได้ครับ” มีแชลตอบ 
จากนั้นเขาก็เดินไปยืนรออยู่ที่มุมหนึ่งของร้านหนังสือด้วยความรู้สึกพูดไม่ออกที่

นักเขียนผู้มีชื่อเสียงโด่งดังเหล่านี้เป็นที่รู้จักเพียงหนึ่งศตวรรษ หนังสือรวมบทกวีเลซอรีย็องตาล (เบื้อง
บูรพา) ของวิกตอร์ อูว์โก หนังสือปรัชญาเลเมดีตาซียง (สมาธิ) ของเรอเน เดการ์ต หนังสือบทกวี   
เลเพรอมีแยร์ ปอเอซี (ปฐมบทกวีนิพนธ์) ของอาลแฟรด เดอ มูว์แซ นิยายลา กอเมดี อูว์แมน 
(นาฏกรรมชีวิต) ของออนอเร เดอ บาลซัก ผลงานเหล่านี้ถูกลืม สูญหาย หาไม่พบ ไม่ค่อยเป็นที่รู้จัก 
และไม่มีใครรู้จัก ! 

แต่กลับมีกองหนังสืออ่ืนอีกมากมายภายในร้านถูกแขนกลขนาดใหญ่ขับเคลื่อนด้วยไอน้ า
ขนลงมาวางตั้งไว้กลางร้าน จากนั้นพวกลูกค้าก็กรูกันเข้าไปเลือกสรรหนังสือตรงเคาน์เตอร์สั่งสินค้า 
ลูกค้าบางคนต้องการชุดหนังสือทฤษฎีแรงเสียดทานซึ่งมี 20 เล่ม อีกคนต้องการหนังสือรวมโจทย์วิชา
ไฟฟ้า ลูกค้าคนนี้ก าลังหาหนังสือภาคปฏิบัติเกี่ยวกับการหล่อลื่นล้อขับเคลื่อน ส่วนคนนั้นอยากได้
ต าราเรื่องมะเร็งสมองชนิดใหม่ 

“นี่มันอะไรกัน” มีแชลคิด “มีแต่คนสนใจเรื่องวิทยาศาสตร์ เรื่องอุตสาหกรรม เหมือน
ตอนอยู่โรงเรียนไม่มีผิด ไม่มีใครสนใจหนังสือศิลปะกันสักคน ฉันดูเหมือนพวกคนโง่เง่าที่เอาแต่ถามหา
หนังสือวรรณกรรม ฉันเป็นบ้าไปแล้วเหรอ” 

ตลอดเวลาหนึ่งชั่วโมงเต็ม มีแชลเอาแต่จมดิ่งกับความคิดของตัวเอง การค้นหาหนังสือ
ยังคงด าเนินต่อไป และเครื่องโทรเลขก็ท างานไม่หยุด พนักงานเอาแต่ถามย้ าเพ่ือยืนยันชื่อนักเขียน 
พวกเขาค้นหาทั้งท่ีห้องใต้ดินและห้องใต้หลังคา แต่ก็เปล่าประโยชน์ จนต้องพากันหยุดค้นหา 

“คุณครับ” พนักงานซึ่งเป็นหัวหน้าแผนกตอบรับค าร้องบอกกับมีแชลในที่สุด “เราไม่มี
หนังสือที่คุณตามหา นักเขียนพวกนี้อาจไม่ค่อยเป็นที่รู้จักในสมัยนั้น ผลงานของพวกเขาจึงไม่ได้รับ
การตีพิมพ์ซ้ าอีกครับ...” 
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“แต่นิยายเรื่องอาสนวิหารนอเทรอ-ดามแห่งกรุงปารีสของอูว์โกได้รับการตีพิมพ์ตั้งห้า
แสนเล่มเชียวนะครับ” มีแชลตอบ 

“ผมก็อยากจะเชื่อคุณนะครับ แต่จริง ๆ แล้วในบรรดานักเขียนเก่า ๆ ที่ได้รับการตีพิมพ์
ซ้ าในปัจจุบัน เรามีแต่หนังสือของปอล เดอ ก็อก นักเขียนแนวจริยธรรมในศตวรรษที่ 19 ดูเหมือนว่า
เขาจะเขียนดีมากทีเดียว ถ้าคุณต้องการ...” 

“เดี๋ยวผมลองไปหาที่อ่ืนดูก็ได้ครับ” มีแชลตอบ 
“โอ้ ! ถึงคุณจะเดินหาทุกร้านทั่วปารีสก็เปล่าประโยชน์ครับ ถ้าหาที่นี่ไม่เจอ ก็ไม่ต้องคิด

จะหาที่ไหนอีกแล้วครับ” 
“ก็ไม่แน่หรอกครับ” มีแชลพูดพร้อมกับเดินจากไป 
“เดี๋ยวก่อนครับคุณ” พนักงานพูดต่อ เขามีความกระตือรือร้นที่จะขายของราวกับ

พนักงานร้านขายของช า “คุณต้องการหนังสือวรรณกรรมร่วมสมัยบ้างไหมครับ เรามีผลงานบางเรื่อง
ทีเ่ป็นที่พูดถึงกันอย่างมากในช่วงหลายปีมานี้ ถือว่าขายดีทีเดียวส าหรับหนังสือบทกวี...” 

“ถ้าอย่างนั้น คุณมีหนังสือบทกวีสมัยใหม่บ้างไหมครับ” มีแชลรู้สึกตื่นเต้นกับค าพูดของ
พนักงาน 

“แน่นอนครับ เรามีหนังสือรวมบทกวีดุลยภาพทางไฟฟ้า ของมาร์ตียัก ได้รับรางวัลจาก
สถาบันวิทยาศาสตร์แห่งชาติเชียวนะครับ หรือไม่ก็หนังสือออกซิเจนพินิจ ของเมอซีเยอเดอ ปูลฟัส 
โคลงวรรณศิลป์สี่เหลี่ยมด้านขนาน แล้วก็หนังสือรวมบทกวีโอเดสดีคาร์บอเนต...” 

มีแชลไม่อาจทนฟังต่ออีกได้ เขารีบเดินจ้ าอ้าวออกมานอกร้าน ทั้งรู้สึกตกตะลึงและมึน
งง ศิลปะอันน้อยนิดที่เหลืออยู่ก็ไม่รอดพ้นจากอิทธิพลอันน่ากลัวแห่งกาลเวลา ทั้งวิทยาศาสตร์  เคมี 
กลศาสตร์ ต่างรุกล้ าเข้าไปในอาณาเขตของกวีนิพนธ์ 

“ผู้คนอ่านหนังสือพวกนี้เหรอนี่" เขาพูดกับตัวเองพลางวิ่งไปตามถนน “ผู้คนซื้อหนังสือ
พวกนั้น แถมยังมีลายเซ็นนักเขียนด้วย ! พวกมันถูกจัดวางอยู่บนชั้นหนังสือหมวดวรรณกรรม แต่กลับ
ไม่พบหนังสือของบาลซัก หรือวิกตอร์ อูว์โก แล้วจะหาได้ที่ไหนกัน นึกออกแล้ว ที่ห้องสมุดไงล่ะ” 

มีแชลรีบเร่งฝีเท้าเพ่ือไปยังหอสมุดแห่งชาติ แล้วอาคารของหอสมุดรูปทรงแปลกตาก็
ปรากฏขึ้นให้เห็น หอสมุดมีอาคารหลายหลังทอดยาวไปตามถนนรีเชอลีเยอเกือบทั้งสาย ซึ่งเริ่มจาก
ถนนเนิฟว์-เด-เปอตี-ช็องไปจนถึงถนนลาบูร์ส หนังสือกองพะเนินที่มีเข้ามาเพ่ิมไม่หยุดหย่อนท าให้
ก าแพงเก่า ๆ ของคฤหาสน์ เดอ เนอแวร์เป็นรอยร้าว ในแต่ละปีมีการตีพิมพ์ผลงานทางวิทยาศาสตร์
ออกมาจ านวนมหาศาล เนื่องจากมีจ านวนส านักพิมพ์ไม่เพียงพอต่อความต้องการ รัฐจึงลงมือจัดพิมพ์
หนังสือเอง หนังสือจ านวนเก้าร้อยเล่มที่พระเจ้าชาร์ลส์ที่ 5 ทิ้งไว้ให้ในตอนแรกคูณด้วยพันก็ ยังไม่
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เท่ากับจ านวนหนังสือที่กองทับถมกันอยู่ภายในหอสมุดในปัจจุบัน จากจ านวนแปดแสนเล่มในป ี   
ค.ศ. 1860 ก็เพ่ิมข้ึนเป็นกว่าสองล้านเล่ม 

มีแชลถามทางไปยังส่วนที่เก็บหนังสือวรรณกรรมที่อยู่ตามอาคารต่าง ๆ เขาเดินขึ้น
บันไดท่ีมีลวดลายอักษรอียิปต์โบราณซึ่งบรรดาช่างก าลังซ่อมแซมด้วยการใช้จอบแซะออก 

มีแชลมาถึงห้องวรรณกรรมและพบว่าภายในช่างร้างไร้ผู้คน สภาพที่ถูกทอดทิ้ง          
ในปัจจุบันท าให้เกิดความน่าสนใจยิ่งกว่าสมัยก่อนที่เต็มไปด้วยฝูงชนผู้ใฝ่รู้ ชาวต่างชาติบางคนยังคง
มาเที่ยวห้องนี้ ราวกับไปเที่ยวชมทะเลทรายซาฮาราและมีคนชี้ชวนให้พวกเขาดูจุดที่ชาวอาหรับคน
หนึ่งเสียชีวิตใน ปี ค.ศ. 1875 ที่โต๊ะตัวซ่ึงเขามานั่งท างานตลอดชีวิต 

ขั้นตอนการกรอกเอกสารเพ่ือขอยืมหนังสือค่อนข้างยุ่งยากทีเดียว ในใบค าร้องต้องลง
นามผู้ยื่นค าร้องและต้องกรอกชื่อหนังสือ ขนาดหนังสือ วันที่ตีพิมพ์ ครั้งทีต่ีพิมพ์ และชื่อผู้แต่ง สรุปได้
ว่าหากไม่ใช่ผู้ทรงความรู้ ก็คงจะไม่มีทางรู้รายละเอียดเหล่านี้ นอกจากนี้ ผู้ยื่นค าร้องยังต้องระบุอายุ 
ภูมิล าเนา อาชีพ และวัตถุประสงค์ของการขอยืมด้วย 

มีแชลปฏิบัติตามกฎระเบียบและส่งใบค าร้องที่กรอกข้อมูลเรียบร้อยให้กับบรรณารักษ์ที่
ก าลังหลับอยู่ พนักงานคนอ่ืน ๆ ก็เอาเยี่ยงอย่างด้วยการนอนกรนเสียงดังบนเก้าอ้ีที่พิงกับผนัง งาน
ของพวกเขาช่างแสนสบายเหมือนกับพวกพนักงานจัดหาที่นั่งให้ผู้ชมในโรงละครออเดอง 

บรรณารักษ์สะดุ้งตื่นและมองเห็นชายหนุ่มผู้กล้า เขาอ่านใบค าร้องและรู้สึกประหลาดใจ
กับค าร้อง หลังจากครุ่นคิดอยู่เป็นเวลานานจนท าให้มีแชลรู้สึกหวั่นใจเป็นอันมาก บรรณารักษ์จึงส่ง
ตัวมีแชลต่อให้ลูกน้องซึ่งนั่งท างานตรงโต๊ะเล็ก ๆ ใกล้ช่องหน้าต่าง  

มีแชลได้มายืนอยู่ตรงหน้าชายคนหนึ่ง อายุ 70 ปี ดวงตาเป็นประกาย หน้าตายิ้มแย้ม
แจ่มใส ท่าทางเหมือนผู้ทรงความรู้ที่คิดว่าตัวเองไม่ค่อยรู้เรื่องอะไรเลย พนักงานผู้ ถ่อนตนคนนี้รับ     
ใบค าร้องมาอ่านอย่างตั้งใจ 

“คุณตามหาหนังสือของนักเขียนในศตวรรษที่ 19 เหรอครับ” เขากล่าว “เป็นเกียรติ
อย่างยิ่งส าหรับพวกเขา ค าขอของคุณจะท าให้เราได้ปัดฝุ่นพวกเขาเสียที  ว่าไหมครับคุณ... มีแชล    
ดูว์เฟรนัว” 

เมื่อเห็นชื่อ ชายชราเงยหน้าขึ้นทันที 
“เธอคือมีแชล ดูว์เฟรนัว” เขาอุทาน “ฉันไม่ทนัได้เงยหน้ามองเธอ” 
“คุณรู้จักผมด้วยเหรอครับ” 
“ใช่ ฉันรู้จักเธอ” 
ชายชราแทบจะพูดต่อไม่ไหว ความรู้สึกของเขาแสดงออกมาทางสีหน้าอย่างชัดเจน    

เขาจับมือของมีแชลไว้แน่นด้วยความปลื้มใจ 
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“ฉันคือลุงของเธอ" ชายชรากล่าวในที่สุด "ฉันคืออุกแน็ง ลุงแก่ ๆ พ่ีชายของแม่            
ผู้น่าสงสารของหลานเอง” 

“ลุงเหรอ ! คุณเป็นลุงของผมเหรอครับ !” มีแชลอุทานด้วยความตื้นตัน 
“หลานไม่รู้จักลุงหรอก แต่ลุงรู้ว่านี่คือหลานของลุง ! ลุงอยู่ที่งานนั้นตอนหลานได้รับ

รางวัลสุดยอดบทกวีภาษาละติน ลุงดีใจมาก แต่หลานคงไม่รู้” 
“ลุงของผม !” 
“ลุงรู้ดีว่ามันไม่ใช่ความผิดของหลานหรอก หลานรัก ลุงแยกตัวออกมาอยู่ห่าง ๆ         

จากหลาน เพราะไม่อยากท าให้ครอบครัวป้าของหลานล าบากใจ แต่ลุงก็เฝ้าติดตามการเล่าเรียนของ
หลานทุกขั้นทุกตอนวันแล้ววันเล่า ลุงพูดกับตัวเองเสมอว่าเป็นไปไม่ได้ที่ลูกของน้องสาวฉัน ลูกชายของ
ศิลปินผู้ยิ่งใหญ่ จะไม่มีสัญชาตญาณนักกวีแบบพ่อเลย และลุงก็คิดไม่ผิดจริง ๆ เมื่อเห็นหลานมาที่นี่
ถามหาหนังสือของเหล่ากวีผู้ยิ่งใหญ่ของฝรั่งเศส หลานรัก ลุงจะหาหนังสือของพวกเขาให้ เราไปด้วยกัน
เลย จะได้ไม่มีใครรบกวนเรา ! จะได้ไม่มีใครคอยจับตาดูเรา ! ขอลุงกอดหลานเป็นครั้งแรกทีเถอะ !” 

ชายชราสวมกอดมีแชล เด็กหนุ่มรู้สึกเหมือนได้เกิดใหม่ในอ้อมกอดของลุง มันเป็น
ความรู้สึกอ่อนโยนที่สุดในชีวิตตั้งแต่เกิดมา 

“ว่าแต่ลุงรู้เรื่องชีวิตในวัยเด็กของผมได้อย่างไรครับ” มีแชลถาม 
“หลานรัก ลุงมีเพ่ือนคนหนึ่ง เขาเป็นผู้ชายที่ เก่งมาก ๆ และเขาก็ชอบหลานด้วย   

เพ่ือนคนนั้นคือศาสตราจารย์รีชโล อาจารย์ของหลาน ลุงรู้ข่าวจากเขาว่าหลานชอบศิลปะเหมือนพวก
เรา ลุงเห็นหลานแต่งกลอน และได้อ่านบทกวีภาษาละตินของหลาน หัวข้อที่ก าหนดให้แต่งค่อนข้าง
ยากเพราะต้องมีชื่อเฉพาะด้วย หัวข้อจอมพลเปลีซีเยพิชิตหอคอยมาลากอฟ แต่บทกวีตามสมัยนิยมก็
มักจะเก่ียวกับเรื่องประวัติศาสตร์โบราณเสมอ แต่ให้ตายเถอะ หลานแต่งออกมาได้ดีทีเดียว !” 

“จริงเหรอครับ” มีแชลอุทาน 
“จริงสิ” ผู้รอบรู้ชราพูดต่อ “หลานแต่งกลอนยาวสองบทและกลอนสั้นสองบท

เกี่ยวกับเปลีซีเย และกลอนสั้นสองบาทและกลอนยาวสองบทเกี่ยวกับมาลากอฟ หลานท าถูกแล้ว ! 
ฟังนะ ! ลุงจ ากลอนทั้งสองอันแสนไพเราะของหลานได้ขึ้นใจ  

Jam Pelissiero pendenti ex turre Malacoff  
Sebastopolitam concedit Jupiter urbem...2” 

                                                 
2
 แด่นายพลเปลีซีเยซ่ึงโชคชะตาของเขาแขวนอยู่บนหอคอยมาลากอฟ  

 เทพจูปิเตอร์ละทิ งเมืองเซวัสโตปอล 
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“หลานรัก กี่ครั้งแล้วที่ครอบครัวนั้นดูถูกเหยียดหยามลุง แต่พวกเขาก็ยังจ่ายค่าเล่าเรียน
ให้หลาน กี่ครั้งแล้วที่ลุงอยากช่วยให้หลานมีแรงบันดาลใจอันยอดเยี่ยม ! แต่ตอนนี้ ขอเพียงแค่หลาน
มาหาลุงบ่อย ๆ” 

“ผมจะมาหาลุงทุกเย็นครับ ระหว่างเวลาว่างของผม” 
“แต่ดูเหมือนว่าตอนนี้เป็นช่วงวันหยุดพักผ่อนของหลาน...” 
“วันหยุดของผมจบลงเย็นนี้ครับ พรุ่งนี้เช้าผมต้องไปท างานที่ธนาคารของลูกพ่ีลูกน้อง !” 
“หลานจะไปท างานในธนาคารเหรอ !” ชายชราร้องลั่น ! “หลานจะท างานในบริษัทจริง

เหรอ ! อนาคตของหลานจะเป็นอย่างไรกัน คนแก่น่าสงสารอย่างลุงช่วยอะไรหลานไม่ได้เลย หลาน
ของลุงมีทั้งความฉลาดและพรสวรรค์ แต่น่าเสียดายที่เกิดช้าไป ลุงไม่กล้าพูดว่าเกิดเร็วไป เพราะสิ่ง
ต่าง ๆ ที่ก าลังด าเนินไปในปัจจุบันไม่ได้ช่วยให้วาดหวังถึงอนาคตได้เลย” 

“แต่ผมปฏิเสธงานนี้ไม่ได้เหรอครับ ผมไม่มีสิทธิ์ท าแบบนั้นเหรอ” 
“ไม่ได้ ! หลานไม่มีสิทธิ์ขัดค าสั่ง โชคร้ายที่ลุงบูตาร์แด็งเป็นมากกว่าลุงของหลาน เขายัง

เป็นผู้ปกครองตามกฎหมายอีกด้วย ลุงไม่ต้องการให้เป็นอย่างนั้น ลุงต้องไม่สนับสนุนให้หลานเดินตาม
เส้นทางแห่งความหายนะ ไม่สิ หลานอายุยังน้อย จงท างานเพ่ือให้ได้มาซึ่งอิสรภาพ หลังจากนั้น       
ถ้าความชอบของหลานยังไม่เปลี่ยนไป ถ้าลุงยังอยู่บนโลกใบนี้ ก็มาหาลุงได้เสมอ” 

“แต่ผมไม่ชอบอาชีพนายธนาคาร” มีแชลตอบกลับอย่างทันที 
“หลานอาจจะชอบหรือไม่ชอบก็ได้ ถ้าห้องของลุงใหญ่พอส าหรับสองคน ลุงก็คงจะเอ่ย

ปากชวนหลานมาอยู่ด้วยกัน แล้วเราก็จะมีความสุข แต่ชีวิตแบบนี้จะไม่มีอนาคต หลานจะต้องมีชีวิต
ที่เจริญก้าวหน้า ดังนั้นหลานจะต้องท างาน ! ลืมลุงไปสักสองสามปี เพราะลุงอาจให้แต่ค าแนะน าที่ไม่
ดีกับหลาน อย่าบอกใครว่าเจอกับลุง เพราะอาจท าให้เดือดร้อนได้ เลิกคิดถึงชายแก่ผู้นี้ที่น่าจะตายไป
นานแล้ว ผู้ซึ่งชอบมาค้นหาสหายเก่าแก่บนชั้นวางหนังสือของห้องนี้เป็นประจ าทุกวัน” 

“รอให้ผมเป็นอิสระก่อนนะครับ” มีแชลพูด 
“อีกสองปีเท่านั้น ! ตอนนี้หลานอายุ 16 และจะบรรลุนิติภาวะตอนอายุ 18 ปี เราจะรอ

จนกว่าจะถึงเวลานั้น แต่อย่าลืมล่ะ มีแชล ว่าลุงอยู่ตรงนี้เสมอ พร้อมที่จะช่วยเหลือ ให้ค าแนะน าที่ดี 
และให้ความรัก มาเยี่ยมลุงอีก” ชายชรากล่าวสิ่งที่ขัดแย้งกับค าพูดของตัวเองก่อนหน้านี้ 

“ได้ครับ แล้วลุงพักอยู่ที่ไหนครับ” 
“ลุงอยู่ไกล ไกลมาก ๆ อยู่ตรงที่ราบแซ็ง-เดอนี แต่ถ้าไปตามเส้นทางจากแยกถนน

มาลแซร์บก็เดินต่อไปอีกไม่กี่ก้าว เป็นห้องเล็ก ๆ ซึ่งหนาวเย็นทีเดียว แต่มันจะใหญ่เมื่อหลานไป
เยี่ยม และจะอบอุ่นเม่ือลุงจับของมือของหลานไว้” 
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การสนทนาระหว่างลุงกับหลานชายด าเนินไปเช่นนี้เรื่อย ๆ ชายชราผู้รอบรู้อย่างอุกแน็ง
ต้องการที่จะหยุดยั้งความฝันอันสวยงามของมีแชลอย่างที่เขาชื่นชม แต่ค าพูดกลับทรยศต่อความตั้งใจ
ของตัวเองทุกครั้งไป เขารู้ว่าชีวิตแบบศิลปินนั้นแตกต่างจากคนทั่วไป ทั้งถูกดูหมิ่นดูแคลน และเอาตัว
ไม่รอด 

พวกเขาเล่าทุกสิ่งทุกอย่างให้กันและกันฟัง ชายชราเปรียบเสมือนหนังสือเล่มเก่าที ่   
ชายหนุ่มกลับมาเปิดอ่านเป็นครั้งคราว และสามารถเล่าเรื่องราวในอดีตให้เขาฟังได้ดีที่สุด 

มีแชลบอกจุดประสงค์ของการมาที่หอสมุด และถามลุงเกี่ยวกับความเสื่อมโทรมของโลก
วรรณกรรม 

“วรรณกรรมตายไปแล้ว หลานรัก” ลุงตอบ “ดูห้องร้างไร้ผู้คนนี้ต่าง ๆ เหล่านี้สิ ไหนจะ
พวกหนังสือที่จมอยู่ภายใต้กองฝุ่นหนาเขรอะ ผู้คนไม่อ่านหนังสือวรรณกรรมอีกต่อไปแล้ว ลุงอยู่ที่นี่
คอยเป็นยามเฝ้าสุสานแห่งนี้ และห้ามขุดพวกมันขึ้นมาอีก” 

เวลาของการสนทนาระหว่างลุงและหลานช่างผ่านไปอย่างรวดเร็ว  
“ตายละ สี่โมงเย็นแล้ว” ลุงอกุแน็งร้องลั่น “เราคงต้องบอกลากันแล้ว” 
“ผมจะมาหาลุงอีกนะครับ” มีแชลกล่าว 
“ได้สิ เอ้ย ไม่ได้สิ หลานรัก จงอย่าพูดถึงวรรณกรรมและศิลปะอีก จงยอมรับสภาพที่

เป็นอยู่ ตอนนี้หลานอยู่ในการปกครองของลุงบูตาร์แด็ง ก่อนที่จะมาเป็นหลานชายของลุงอุกแน็ง      
ในวันข้างหน้า” 

“ให้ผมไปส่งลุงที่บ้านนะครับ” มีแชลกล่าว  
“ไม่ได้ คนอ่ืนอาจเห็นเราได้ ลุงจะเดินกลับเอง” 
“ถ้าอย่างนั้น เจอกันอาทิตย์หน้านะครับ” 
“เจอกันวันอาทิตย์ หลานรัก” 
มีแชลเดินออกจากหอสมุดไปก่อน แต่ยังยืนรออยู่ที่ถนน เขาเห็นชายชรามุ่งหน้าไปยัง

ถนนใหญ่ด้วยย่างก้าวที่มั่นคง มีแชลตามลุงไปห่าง ๆ จนถึงสถานีรถไฟมาดแลน  
“ในที่สุด ฉันก็ไม่ได้อยู่คนเดียวบนโลกนี้อีกต่อไป” มีแชลคิด 
เขากลับมาที่เคหาสน์ ครอบครัวบูตาร์แด็งออกไปรับประทานอาหารเย็นในเมืองอย่าง   

มีความสุข ส่วนมีแชลใช้เวลาช่วงเย็นในวันหยุดแรกและวันสุดท้ายอย่างสงบสุขในห้องนอน 
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บทที่ 5 
สถานที่ปฏิบัติการของเครื่องค านวณและเครื่องเก็บเงินระบบนิรภัย 

 
เวลาแปดนาฬิกาในเช้าวันรุ่งขึ้น มีแชล ดูว์เฟรนัวมุ่งหน้าไปยังห้องท างานต่าง ๆ ของ

ธนาคารกัสมอดาฌ จ ากัด (มหาชน) บนถนนเนิฟว์-ดรูโอ ห้องท างานเหล่านี้อยู่ภายในตึกหนึ่ง ซึ่งเป็น
กลุ่มอาคารที่สร้างทับโรงละครโอเปร่าอันเก่าแก่ ชายหนุ่มถูกน าทางให้เข้าไปในห้องโถงรูปสี่เหลี่ยม
ด้านขนานขนาดมหึมา ภายในตกแต่งด้วยเครื่องมือซึ่งมีโครงสร้างแปลกตาหลายเครื่อง มีแชลไม่ทันได้
สังเกตเห็นในตอนแรก เครื่องมือเหล่านี้ดูคล้ายกับเปียโนขนาดใหญ่ 

เมื่อเหลือบมองไปยังห้องท างานที่อยู่ติดกัน มีแชลสังเกตเห็นหีบเหล็กขนาดมหึมาวาง
เรียงรายเว้นช่อง มองดูคล้ายป้อมปราการ และหีบเหล็กแต่ละใบสามารถบรรจุทหาร 20 นาย          
ได้อย่างสบาย  

มีแชลตกตะลึงเมื่อได้เห็นหีบเหล็กหุ้มเกราะเหล่านี้ 
“พวกมันดูเหมือนจะกันระเบิดได้” เขาพูดกับตัวเอง 
ขณะเดียวกันชายอายุประมาณ 50 ปีที่มีปากกาขนนกทัดหูก าลังเดินก้าวเท้าอันหนัก

หน่วงมั่นคงไปตามความยาวของหีบนิรภัยซึ่งวางเรียงรายราวกับอนุสาวรีย์ ทันใดนั้น มีแชลก็รูว้่าชายผู้
นี้จัดอยู่ในตระกูลของคนท างานเกี่ยวกับตัวเลขซึ่งเป็นสังกัดของพนักงานด้านการเงิน เขาดูเป็นคน
แม่นย า เจ้าระเบียบ หน้าตาบูดบึ้ง และอารมณ์ฉุนเฉียว เขามีท่าทีกระตือรือร้นยามรับเงินเข้ามาและ
มีท่าทีไม่เต็มอกเต็มใจยามต้องควักเงินจ่ายออกไป เขาคิดว่าการจ่ายเงินออกไปหมายถึงการขโมยเงิน
จากหีบเก็บเงิน ขณะเดียวกันการรับเงินคือการชดเชยเงินที่เสียไป ในห้องนั้นมีพนักงานประมาณ     
60 คน แบ่งออกเป็นพนักงานส่งจดหมายและพนักงานคัดลอกส าเนา ทุกคนก าลังขีดเขียนด้วยลายมือ
ที่แทบจะอ่านไม่ออกพร้อมกับค านวณตัวเลขตามค าสั่งของหัวหน้า 

มีแชลถูกเรียกให้เข้าไปนั่งรวมกับพนักงานเหล่านั้น เด็กประจ าส านักงานพามีแชลไปหา
บุคคลส าคัญท่ีก าลังรอเขาอยู่ 

“เมื่อคุณเข้ามาท างานที่นี่ สิ่งแรกที่ต้องท าคือ จงลืมเสียว่าคุณมาจากตระกูลบูตาร์แด็ง 
นี่เป็นค าสั่ง” เจ้าหน้าที่การเงินกล่าวกับมีแชล 

“รับทราบครับ” มีแชลตอบ 
“ในช่วงเริ่มฝึกงาน คุณจะประจ าการที่เครื่องหมายเลข 4” 
มีแชลหันหลังกลับไปและเห็นเครื่องหมายเลข 4 ซ่ึงเป็นเครื่องค านวณ 
เมื่อนานมาแล้ว ปัสกาลได้สร้างเครื่องมือส าหรับค านวณขึ้นมา การออกแบบเครื่องมือ

แบบนี้ถือว่าน่าอัศจรรย์มากทีเดียวในยุคนั้น หลังจากนั้น สถาปนิกนามว่าแปโร รวมถึงนักวิทยาศาสตร์
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และนักประดิษฐ์ทั้งหลายอย่างเคานต์สแตนโฮป โมแร แฌแย และตอมา เดอ กอลมาร์ ได้น า        
เครื่องค านวณมาดัดแปลงให้มีประสิทธิภาพดียิ่งขึ้นอีกหลายต่อหลายครั้ง 

ธนาคารกัสมอดาฌ จ ากัด (มหาชน) เป็นเจ้าของประดิษฐกรรมชิ้นเอกที่แท้จริง         
เครื่องค านวณของธนาคารดูคล้ายกับเปียโนขนาดใหญ่ เมื่อกดปุ่มบนแป้นพิมพ์ เครื่องจะแสดงผลบวก 
ลบ คูณ หาร บัญญัติไตรยางศ์ การค านวณค่าเสื่อมราคา และดอกเบี้ยทบต้นระยะยาวในอัตราที่
เป็นไปได้ทั้งหมดโดยทันที อีกทั้งยังมีปุ่มค านวณระดับสูงที่สามารถค านวณดอกเบี้ยได้มากถึง           
150 เปอร์เซ็นต์ ! ไม่มีสิ่งใดยอดเยี่ยมเท่าเครื่องจักรพวกนี้อีกแล้ว พวกมันสามารถเอาชนะคนใน
ตระกูลมงเดอและตระกูล [?]3 ได้อย่างง่ายดาย 

แค่ต้องเรียนรู้วิธีใช้งานเครื่องค านวณ และมีแชลต้องเรียนรู้การใช้นิ้วกดแป้นพิมพ์ 
เห็นได้ชัดเจนว่ามีแชลเข้ามาท างานในธนาคารที่ต้องการแรงงานจากเขาขณะที่น า

ทรัพยากรทางเทคโนโลยีทั้งหมดมาใช้ในการท างาน 
อีกทั้งในยุคนี้ งานการมีมากจนล้นมือและการติดต่อสื่อสารที่เพ่ิมมากเป็นทวีคูณท าให้

อุปกรณ์ธรรมดา ๆ ประจ าส านักงานมีความส าคัญมากเป็นพิเศษ 
ด้วยเหตุนี้ ธนาคารกัสมอดาฌ จ ากัด (มหาชน) มีจดหมายต้องพิมพ์ไม่ต่ ากว่า 3,000 

ฉบับต่อวัน ซึ่งส่งออกไปยังทั่วทุกมุมโลก เครื่องจักรก าลัง 15 แรงม้าของเลอนัวร์ท าหน้าที่คัดลอก
จดหมายเหล่านี้อย่างไม่หยุดพัก พนักงานกว่า 500 คนท าหน้าที่ส่งจดหมายออกไปอย่างไม่รู้จักเหน็ด
จักเหนื่อย 

ถึงกระนั้น การส่งโทรเลขไฟฟ้าก็น่าจะช่วยลดจ านวนจดหมายลงไปได้มากแล้ว 
เนื่องจากวิวัฒนาการใหม่ ๆ ท าให้ผู้ส่งสามารถติดต่อกับผู้รับได้โดยตรง ความลับของผู้ติดต่อจะไม่
รั่วไหลและสามารถท าธุรกรรมที่ส าคัญมากจากทางไกลได้ ธนาคารแต่ละแห่งมีสายสื่อสารเฉพาะของ
ตัวเองตามอย่างระบบวงจรไฟฟ้าวีทสโตนที่ใช้กันมาอย่างยาวนานทั่วทั้งประเทศอังกฤษ ใบเสนอราคา
หุ้นจ านวนนับไม่ถ้วนในตลาดเสรีได้รับการบันทึกและแสดงผลอัตโนมัติบนหน้าปัดแสดงผลตัวเลขที่
ตั้งอยู่ใจกลางตลาดหลักทรัพย์แห่งกรุงปารีส ลอนดอน แฟรงก์เฟิร์ต อัมสเตอร์ดัม ตูริน เบอร์ลิน 
เวียนนา เซนต์ปีเตอร์สเบิร์ก คอนสแตนติโนเปิล นิวยอร์ก บัลปาไรโซ กัลกัตตา ซิดนีย์ ปักกิ่ง และ
เกาะนูกูฮีวา 

นอกจากนี้ โทรเลขภาพถ่ายที่ประดิษฐ์ขึ้นในศตวรรษที่ 19 โดยศาสตราจารย์โจวันนี   
กาเซลลี นักวิทยาศาสตร์แห่งเมืองฟลอเรนซ์ ประเทศอิตาลี ช่วยให้ผู้คนสามารถส่งภาพลายมือจ าลอง        
ทุกรูปแบบไปยังพ้ืนที่ห่างไกลได้ ไม่ว่าจะเป็นลายเซ็นหรือลายเส้น อีกทั้งยังสามารถลงนามในตั๋วแลก
เงินหรือหนังสือสัญญาจากระยะไกลได้ถึง 5,000 ไมล์ 
                                                 

3 ช่ือท่ีขาดหายไปในต้นฉบับ 
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เครือข่ายโทรเลขได้ครอบคลุมไปทั่วทุกทวีปทั้งบนพ้ืนดินและก้นทะเล ทวีปอเมริกาอยู่
ห่างจากยุโรปเพียงเสี้ยววินาที ในระหว่างการทดสอบที่จัดขึ้นอย่างเป็นทางการในกรุงลอนดอนเมื่อปี 
ค.ศ. 1903 นักทดลองสองคนสามารถโต้ตอบกันได้หลังจากส่งข้อความโทรเลขเป็นระยะทางรอบโลก 

ผู้คนรู้ดีว่าในศตวรรษแห่งโลกธุรกิจนี้ การใช้กระดาษจะมีปริมาณเพ่ิมขึ้นอย่างมากใน
สัดส่วนที่คาดไม่ถึง ประเทศฝรั่งเศสซึ่งผลิตกระดาษได้ 60 ล้านกิโลกรัมเมื่อร้อยปีที่แล้ว ตอนนี้กลับใช้
กระดาษมากกว่า 300 ล้านกิโลกรัม นอกจากนี้ ผู้คนในศตวรรษที่ 20 ไม่ต้องกลัวว่าจะไม่มีเยื่อไม้
ส าหรับผลิตกระดาษอีกต่อไป เพราะจะมีวัสดุอ่ืนมาทดแทน ได้แก่ หญ้าเอสปาโต ต้นว่านหางจระเข้  
แก่นตะวัน ต้นลูพิน และพืชอ่ืนอีก 20 ชนิดซึ่งมีราคาถูกกว่า ภายในเวลา 12 ชั่วโมงเครื่องจักรของ
วัตต์และเบอร์เจสก็สามารถเปลี่ยนแผ่นไม้ให้กลายเป็นกระดาษที่วิเศษได้ ป่าไม้ไม่ได้ ใช้เป็นเพียงฟืน
เพ่ือให้ความร้อนอีกต่อไป แต่น ามาใช้ในงานพิมพ์ด้วย 

ธนาคารกัสมอดาฌ จ ากัด (มหาชน) เป็นหนึ่งในบริษัทกลุ่มแรกที่น ากระดาษจากต้นไม้
มาใช้ เมื่อน ามาใช้พิมพ์ตั๋วเงิน ธนบัตร และใบหุ้น จะเคลือบด้วยกรดแกลลิกของเลมเฟลเดอร์ซึ่งช่วย
ป้องกันไม่ให้พวกมิจฉาชีพที่มีความรู้ทางเคมีสามารถน าไปปลอมแปลงได้ พวกโจรมีจ านวนมากขึ้นใน
ขณะที่โลกธุรกิจก าลังเติบโต จึงต้องระมัดระวังเรื่องการปลอมแปลง... 

นั่นก็คือภาพของธนาคารแห่งนี้ซึ่งประกอบกิจการรุ่งเรือง เด็กหนุ่มอย่างมีแชล            
ดูว์เฟรนัวต้องเล่นบทพนักงานผู้เจียมเนื้อเจียมตัวที่สุด เขาจะท าหน้าที่เป็นผู้รับใช้คนแรกของเครื่อง
ค านวณหมายเลข 4  ในการท างานวันแรก มีแชลเริ่มท าหน้าที่ทันท ี

การท างานกับเครื่องจักรกลสร้างความยากล าบากให้มีแชลอย่างมาก เขาไม่มีไฟใน     
การท างาน  อีกท้ังอุปกรณ์ก็ท างานได้ไม่เต็มประสิทธิภาพเมื่ออยู่ภายใต้นิ้วมือของเด็กหนุ่ม หนึ่งเดือน
ผ่านไป ถึงแม้พยายามอย่างดีแล้ว เขากลับท าผิดพลาดมากกว่าวันแรกเสียอีก มีแชลรู้สึกแทบจะเป็น
บ้าเมื่อต้องท างานกับเครื่องจักรพวกนี้  

อีกทั้ง มีแชลยังถูกควบคุมอย่างเข้มงวดเพ่ือสกัดกั้นความรู้สึกอยากเป็นอิสระและ
สัญชาตญาณศิลปินในตัวเขา เขาจึงไม่ได้หยุดงานในวันอาทิตย์และไม่สามารถไปพบลุงของเขาได้ใน
ตอนเย็น สิ่งเดียวที่ช่วยปลอบประโลมใจคือการแอบเขียนจดหมายถึงลุงอุกแน็ง 

ในเวลาไม่นาน ความท้อแท้และความสะอึดสะเอียนก็เข้าครอบง าจิตใจ มีแชล            
ไม่สามารถท างานกับเครื่องจักรนี้ได้อีกต่อไป 

ในปลายเดือนพฤศจิกายน เมอซีเยอกัสมอดาฌ อาตานาซ บูตาร์แด็งลูกพ่ีลูกน้องของ    
มีแชล และเจ้าหน้าที่การเงินพูดคุยกันถึงเรื่องการท างานของมีแชล  

“เด็กคนนั้นสมองทึ่มเสียจริง” เมอซีเยอกัสมอดาฌกล่าว 
“ผมต้องจ านนต่อความจริงข้อนี้เช่นกันครับ” เจ้าหน้าที่การเงินตอบ 
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“ในอดีต เราเรียกคนประเภทนี้ว่าศิลปิน แต่ปัจจุบันเราเรียกว่า คนเซ่อ” อาตานาซพูดต่อ 
“เครื่องจักรกลายเป็นสิ่งอันตรายเมื่ออยู่ในมือเขา เขาเอาผลบวกมาให้เราแทนผลลบ 

แค่ค านวณดอกเบี้ยในอัตราร้อยละ 15 ก็ยังท าไม่ได้ด้วยซ้ า !” นายธนาคารกล่าว 
“ช่างน่าสมเพช” อาตานาซพูด 
“แล้วเราจะจ้างเขาต่อไปเพื่ออะไรครับ” เจ้าหน้าที่การเงินพูดต่อ 
“เขาอ่านหนังสือออกไหม” เมอซีเยอกัสมอดาฌถาม 
“ผมคิดว่าอ่านได้นะครับ” อาตานาซตอบด้วยความไม่แน่ใจ 
“เราน่าจะส่งตัวไปแผนกบัญชีแยกประเภทได้ คอยอ่านให้แก็งซอนาเขียน เขาก าลัง

ต้องการผู้ช่วยอยู่พอดี” 
“คุณพูดถูก” อาตานาซตอบ “หน้าที่อ่านบัญชีคงเป็นงานเดียวที่เขาสามารถท าได้แล้วล่ะ 

เพราะลายมือเขาแย่มาก” 
“ทั้งท่ีสมัยนี้ใคร ๆ ก็เขียนหนังสือกันลายมือสวย” เจ้าหน้าที่การเงินตอบ 
“ถ้างานใหม่ยังไม่ได้เรื่องอีก ก็คงเหลือแค่งานท าความสะอาดเก็บกวาดส านักงานเท่านั้น !” 

เมอซีเยอกัสมอดาฌ กล่าว 
“ก็ยังไม่แน่เหมือนกันว่าเขาจะท างานนั้นได”้ อาตานาซพูด 
“เรียกเขาเข้ามา” เมอซีเยอกัสมอดาฌกล่าว 
มีแชลปรากฏตัวต่อหน้าสามสหายผู้น่าเกรงขาม 
“คุณดูว์เฟรนัว” เมอซีเยอกัสมอดาฌกล่าวพร้อมรอยยิ้มเหยียด “เนื่องจากการท างานที่

ไร้ประสิทธิภาพของคุณ ท าให้เราต้องปลดคุณออกจากต าแหน่งผู้ควบคุมเครื่องหมายเลข 4 ผลลัพธ์
จากการค านวณของคุณเป็นสาเหตุของข้อผิดพลาดซ้ าแล้วซ้ าเล่าในการลงบัญชีของเรา เราไม่อาจ
ปล่อยให้เป็นอย่างนี้ต่อไปได”้ 

“ผมเสียใจครับท่าน...” มีแชลตอบอย่างเย็นชา 
“ค าเสียใจของคุณมันไร้ประโยชน์” นายธนาคารพูดต่อด้วยน้ าเสียงเข้ม “ต่อไปนี้ คุณจะ

ไปประจ าการที่แผนกบัญชีแยกประเภท มีคนบอกผมว่าคุณอ่านหนังสือได้ ดังนั้นคุณจะท าหน้าที่เป็น          
ผู้ขานบัญชี” 

มีแชลไม่ตอบอะไรออกมาสักค า ไม่ว่าจะท างานแผนกบัญชีแยกประเภทหรือประจ า
เครื่องค านวณก็คงไม่ต่างกันนัก เขาไม่สนใจว่าจะต้องท างานที่ไหน หลังจากถามว่าจะต้องย้ายงาน
เมื่อใด มีแชลก็เดินออกจากห้องไปทันที 

“คุณจะเริ่มงานใหม่พรุ่งนี้ พวกเราจะแจ้งคุณแก็งซอนาให้ทราบล่วงหน้า” อาตานาซตอบ 
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ชายหนุ่มเดินออกจากห้องท างาน สิ่งที่เขาก าลังคิดถึงไม่ใช่งานใหม่ แต่เป็นแก็งซอนา 
ชื่อนี้ท าให้มีแชลรู้สึกกังวลใจ เขาจะเป็นคนอย่างไร พนักงานคนหนึ่งซึ่งท าหน้าที่คัดลอกรายการลงใน
บัญชีแยกประเภทมาจนเฒ่าชราและท าให้ดุลบัญชีเดินสะพัดมานานกว่า 60 ปี เขาคงหมกมุ่นกับ
ยอดเงินและคอยปรับปรุงรายการในบัญชีอย่างเอาเป็นเอาตาย แต่แล้วมีแชลกลับรู้สึกประหลาดใจกับ
เรื่องหนึ่งซึ่งก็คือนักบัญชียังไม่ถูกแทนที่ด้วยเครื่องจักร 

แม้กระนั้น มีแชลกลับรู้สึกมีความสุขอย่างมากที่ไม่ต้องท างานกับเครื่องค านวณอีกต่อไป 
มีแชลรู้สึกสะอิดสะเอียนกับเครื่องจักรที่มีลักษณะคล้ายกับเปียโนปลอม เขาภูมิใจที่ใช้งานเจ้าเครื่องนี้
อย่างไม่ถูกวิธี  

มีแชลเก็บตัวอยู่ในห้องนอนและเห็นท้องฟ้ายามค่ าคืนที่มืดลงอย่างรวดเร็ว ขณะก าลัง
ครุ่นคิดถึงเรื่องต่าง ๆ เขาล้มตัวลงนอนแต่กลับนอนไม่หลับ ฝันร้ายเข้าครอบง าความคิดของเขา       
สมุดบัญชีแยกประเภทขนาดมหึมาปรากฏขึ้น จากนั้นเขารู้สึกว่าตัวเองก าลังถูกบีบอัดอยู่ระหว่างปึก
กระดาษสีขาว เหมือนต้นไม้แห้งเหี่ยวที่ถูกทับอยู่ในสมุดรวบรวมสายพันธุ์พืช หรือเหมือนถูกขังอยู่ที่
สันปกหนังสือซึ่งมีสันห่วงทองแดงคอยบีบรัดเขาเอาไว้ 

มีแชลตื่นจากฝันด้วยความกระวนกระวายใจ เขาอดไม่ได้ที่จะคิดถึงเจ้าสิ่งที่มีขนาด
มหึมานั้น 

“มันก็แค่เรื่องไร้สาระ แต่ฉันต้องไขข้อข้องใจให้ได้” เขาพูดกับตัวเอง 
มีแชลรีบกระโดดลงจากเตียง เปิดประตูห้องนอน เหยียดแขนเดินคล าทางอย่างเงอะ ๆ งะ ๆ 

หรี่ตาเพ่งมอง และเดินสะเปะสะปะไปยังห้องท างาน 
ห้องกว้างโอ่โถงทั้งมืดและเงียบสงัด ทั้ง ๆ ที่เวลากลางวันแล้วกลับเต็มไปด้วยเสียงอัน

เป็นเอกลักษณ์ของธนาคาร ทั้งเสียงเหรียญเงินและทองค ากระทบกันดังกรุ๊งกริ๊ง เสียงธนบัตรดังกรอบ
แกรบ และเสียงปากกาขีดเขียนลงบนกระดาษดังครืด ๆ  มีแชลเดินเข้าไปอย่างไร้จุดหมาย           
และหลงทางอยู่กลางเขาวงกตแห่งนี้ เขาจ าแผนกบัญชีแยกประเภทไม่ค่อยได้เท่าใดนัก แต่ยังคง
เดินหน้าต่อไป เขาต้องเดินข้ามห้องเครื่องค านวณ และมองเห็นเครื่องเหล่านั้นในเงามืด 

“เมื่อเจ้าพวกนี้ก าลังหลับใหล ก็ค านวณอะไรไม่ได้แล้ว !” เขาบอกตัวเอง 
มีแชลเดินมุ่งหน้าต่อไปโดยอาศัยความจ า ผ่านส านักงานที่มีเครื่องบันทึกเงินสดขนาด

ใหญย่ักษ์วางเรียงรายอยู่เต็มห้องซึ่งเขาเดินชนไปมาตลอดทาง 
ทันใดนั้น มีแชลรู้สึกได้ว่าพ้ืนห้องใต้เท้าก าลังทรุดตัวลง แล้วก็เกิดเสียงดังสนั่นหวั่นไหว 

ประตูห้องโถงปิดดังปัง ! กลอนประตูกระแทกเข้าสลักเกลียวและปิดล็อกห้อง เสียงนกหวีดดังมาจาก
ชั้นบน จู่ ๆ ไฟทั่วทั้งส านักงานสว่างจ้าขึ้น ขณะที่หล่นลงไป มีแชลรู้สึกว่าก าลังด าดิ่งลงห้วงเหวลึกอัน
ไร้ขอบเขต 

Ref. code: 25666406030632OKG



39 
 

เมื่อตกลงไปถึงพ้ืนข้างล่าง มีแชลรู้สึกสับสนงุนงงและหวาดผวา เขาอยากจะหนี         
แต่กลับท าไม่ได้ เขาถูกขังอยู่ในกรงเหล็ก ! 

ระหว่างนั้นเหล่าคนที่แต่งตัวครึ่งท่อนไม่เรียบร้อยต่างวิ่งกรู่กันเข้ามาทางชายหนุ่ม    
“ขโมย !” ชายคนหนึ่งร้องตะโกน 

“จับตัวได้แล้ว !” ชายอีกคนตะโกน 
“ไปตามต ารวจมา !” 
ในเวลาไม่ช้า มีแชลสังเกตเห็นว่าท่ามกลางพยานในเหตุการณ์ความวุ่นวายนี้                 

มีเมอซีเยอกัสมอดาฌและอาตานาซ บูตาร์แด็ง ลูกพ่ีลูกน้องของเขารวมอยู่ด้วย  
“คุณนะเอง !” ชายคนหนึ่งร้อง 
“เขานั่นเอง !” ชายอีกคนร้องตอบ 
“คุณก าลังจะงัดเครื่องเก็บเงินของผม !” 
“เกิดเรื่องขึ้นจนได”้ 
“เขาคงละเมอ” ชายอีกคนพูด 
เพ่ือเป็นการรักษาหน้ามีแชล ดูว์เฟรนัว ชายสวมเสื้อเชิ้ตเหล่านี้เห็นพ้องต้องกันว่าน่าจะ

เป็นเหตุผลนี้ พวกเขาปล่อยตัวนักโทษผู้ตกเป็นเหยื่อผู้บริสุทธิ์ของเครื่องบันทึกเงินสดนิรภัยที่สามารถ
ป้องกันขโมยโดยอัตโนมัติได้อย่างสมบูรณ์แบบ  

ขณะที่มีแชลยื่นแขนไปข้างหน้าเพ่ือคล าทางในความมืด  มือของเขาไปปัดถูก เครื่อง
บันทึกเงินสดซึ่งอ่อนไหวและสงบเสงี่ยมเหมือนหญิงสาว เป็นเหตุให้ระบบนิรภัยเริ่มท างานทันที    
แผ่นกระดานบนพ้ืนเลื่อนเปิดออก ในขณะเดียวกันไฟในส านักงานก็สว่างจ้าขึ้นโดยอัตโนมัติ พร้อมกับ
เสียงประตูถูกปิดล็อกอย่างแรง พนักงานสะดุ้งตื่นเพราะเสียงกริ่งสัญญาณดังลั่น ต่างพากันรีบวิ่งไปยัง
กรงเหล็กที่ตกลงไปชั้นใต้ดิน 

เหตุการณ์นี้เป็นบทเรียนว่าอย่าเดินสุ่มสี่สุ่มห้าไปในที่ซึ่งคุณไม่มีกิจธุระ !” เมอซีเยอ        
กัสมอดาฌพูดกับมีแชล 

มีแชลรู้สึกขายหน้าและไม่รู้จะตอบกลับว่าอย่างไรดี 
“ว่าไหมครับ เครื่องมือท างานได้ดีมากเลยทีเดียว” อาตานาซอุทาน 
“ไม่หรอก มันจะสมบูรณ์ก็ต่อเมื่อหัวขโมยถูกจับขังตู้นิรภัย และถูกแรงดีดของสปริง

ส่งไปยังส านักงานต ารวจ” เมอซีเยอกัสมอดาฌตอบ 
มีแชลคิดว่า “เครื่องจักรจะสมบูรณ์แบบก็ต่อเมื่อสามารถแจ้งข้อกล่าวหามาตรา

ประมวลกฎหมายอาญาที่เก่ียวข้องกับการบุกรุกและการลักทรัพย์ได้เองเลย !” 
แต่เขาเก็บความคิดนี้ไว้ในใจและเดินหนีไปท่ามกลางเสียงหัวเราะเยาะของทุกคน 
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บทที่ 6 
แก็งซอนาบนบัลลังก์ในแผนกบัญชีแยกประเภท 

 
วันต่อมา มีแชลมุ่งหน้าไปยังแผนกบัญชี ระหว่างนั้นเขาได้ยินเสียงกระซิบกระซาบ

แดกดันจากพนักงานในธนาคาร ผู้คนเล่าลือกันปากต่อปากถึงเหตุการณ์ผจญภัยยามค่ าคืนของเขา
และหัวเราะเยาะกันอย่างไม่เกรงใจ 

มีแชลมาถึงห้องขนาดมหึมาแห่งหนึ่งซึ่งมีหลังคาครอบด้วยโดมกระจกฝ้า กลางห้องมี
เครื่องจักรกลขาเดียวแสนมหัศจรรย์ตั้งตระหง่านอยู่ในแผนกบัญชีแยกประเภทของธนาคาร           
กัสมอดาฌ จ ากัด (มหาชน) เครื่องจักรนี้นับเป็นผลงานชิ้นเอกที่สมควรได้รับสมญานามเพ่ือสรรเสริญ
ความยิ่งใหญ่มากกว่าพระเจ้าหลุยส์ที่ 14 เสียอีก มีความสูงราว 20 ฟุต ประกอบด้วยกลไกอัจฉริยะที่
ท าให้สามารถบังคับทิศทางและหมุนได้โดยรอบทิศทางเหมือนกล้องโทรทรรศน์ บันไดซึ่งเชื่อมต่อกัน
เป็นระบบอย่างชาญฉลาดสามารถปรับระดับข้ึนหรือลงตามความต้องการของผู้ควบคุมได้  

การด าเนินงานประจ าวันของธนาคารบันทึกลงเป็นตัว อักษรขนาด 3 นิ้ วบน
แผ่นกระดาษสีขาวขนาดกว้าง 3 เมตรหลายแผ่น ทั้งรายการเงินถอน รายการเงินฝาก และรายการ
สินเชื่อต่างเห็นได้เด่นชัดด้วยหมึกสีทอง และช่วยสร้างความพึงพอใจให้กับผู้ที่ฝักใฝ่กับเรื่องแบบนี้ 
หมึกสีอ่ืน ๆ หลากหลายสีสันจะใช้เขียนรายงานและเลขหน้า ส่วนตัวเลขซึ่งไล่เรียงลงมาอย่างสวยงาม
ในตารางแสดงผลรวมจะมีสีแตกต่างกันออกไป หน่วยฟรังก์จะโดดเด่นด้วยหมึกสีแดงสด และหน่วยซ็
องตีมท่ีเป็นเลขทศนิยมสามต าแหน่งจะใช้หมึกสีเขียวเข้มเพ่ือความกระจ่างชัด 

มีแชลรู้สึกตกตะลึงเมื่อได้เห็นเครื่องกลขนาดใหญ่เช่นนี้ เขาได้ถามหาเมอซีเยอแก็งซอนา 
พนักงานชี้ไปยังชายคนหนึ่งซึ่งนั่งอยู่บนบันไดขั้นสูงสุด มีแชลเดินขึ้นไปตามบันไดวน    

ไม่นานก็มาถึงยอดสูงสุดของเครื่องบันทึกบัญชีแยกประเภท 
เมอซีเยอแก็งซอนาก าลังง่วนอยู่กับการบรรจงเขียนตัวอักษร F ขนาดสูง 3 ฟุตด้วยมือที่

มั่นคงอย่างหาใครเปรียบมิได ้
“สวัสดีครับ คุณแก็งซอนา” มีแชลกล่าว 
“เข้ามาได้” เมอซีเยอแก็งซอนาตอบ “คุณเป็นใครมิทราบ” 
“ผมชื่อมีแชล ดูว์เฟรนัวครับ” 
“เอ๊ะ คุณใช่ผู้กล้าในเหตุการณ์ผจญภัยเมื่อคืนที่...” 
“ใช่ครับ ผมคือชายคนนั้น” มีแชลตอบอย่างกล้าหาญ 
“ใคร ๆ ก็พูดถึงคุณทั้งนั้น” แก็งซอนาพูดต่อ “ฉันคิดว่าคุณเป็นคนซื่อสัตย์ดีนะ 

เพราะว่าหัวขโมยตัวจริงคงจะไม่ปล่อยให้ตัวเองถูกจับแบบนั้นหรอก” 
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มีแชลจ้องเขม็งไปยังคู่สนทนา เขาสงสัยว่าก าลังถูกล้อเลียนอยู่หรือไม่ แต่ใบหน้าที่เคร่ง
ขรึมและน่าเกรงขามของนักบัญชีผู้นี้ท าให้ข้อสันนิษฐานนั้นต้องตกไป 

“ผมพร้อมรับค าสั่งแล้วครับ” มีแชลกล่าว 
"ฉันก็พร้อมรับค าสั่งจากคุณเช่นกัน" แก็งซอนาตอบ 
“ผมต้องท าอะไรบ้างครับ” 
“หน้าที่ของคุณ คือคอยอ่านรายการในสมุดบันทึกอย่างช้า ๆ ชัดๆ เพ่ือที่ฉันจะได้เขียน

ลงไปในบัญชีแยกประเภท ห้ามอ่านผิดเป็นอันขาด ! พูดให้เสียงดังฟังชัด เปล่งเสียงจากปอด ต้องไม่มี
ข้อผิดพลาด หากมีรอยลบแม้แต่จุดเดียว ฉันจะถูกไล่ออกทันที” 

ไม่มีการอารัมภบทใดอีก พวกเขาเริ่มลงมือท างานทันที 
แก็งซอนาเป็นชายหนุ่มอายุ 30 ปี แต่ท่าทางจริงจังของเขาอาจท าให้ดูเหมือนคนอายุ 

40 ปี อย่างไรก็ตาม เมื่อลองพิจารณาอย่างถี่ถ้วน อาจท าให้เรามองเห็นความร่าเริงและไหวพริบอัน
เฉียบคมที่ซ่อนอยู่ภายใต้ท่าทางเคร่งขรึมอันน่ากลัว  หลังจากผ่านไปสามวัน มีแชลเชื่อว่า               
เขาสังเกตเห็นลักษณะนิสัยที่ซ่อนอยู่ในตัวแก็งซอนาได้  

ถึงกระนั้นหากจะพูดกันตามจริงแล้ว ทั่วทั้งส านักงานคิดกันว่านักบัญชีผู้นี้เป็นคนซื่อ ๆ 
มีเรื่องเล่าเกี่ยวกับแก็งซอนาที่จะท าให้พวกคนเซ่อซ่าเหมือนกับตัวละครกาลีโนถึงกับหน้าซีดยอมแพ้
ได้เลย แต่ความแม่นย าและลายมือที่งดงามของเขาถือเป็นคุณสมบัติสองประการที่โดดเด่นอย่างที่หา
ใครเปรียบมิได้ ไม่มีใครกล้าวัดรอยเท้าหรือแม้แต่คิดจะแข่งขันกับเขาในเรื่องนี้ 

นอกจากความแม่นย า เราไม่อาจยกย่องเขาให้เป็นอะไรที่สมบูรณ์แบบไปมากกว่านี้ได้ 
เพราะก่อนหน้านี้ แก็งซอนาหลุดจากหน้าที่การงานที่เขาต้องกล้ ากลืนฝืนท าในฐานะเจ้าหน้าที่    
ปลายแถวถึงสองหน คือ จากคณะลูกขุนและจากกองก าลังรักษาการณ์แห่งชาติ นั่นก็เพราะความโง่
เขลาเบาปัญญาเฉพาะตัวของเขา องค์กรที่ยิ่งใหญ่ทั้งสองแห่งนี้ยังคงด ารงอยู่ในปี ค.ศ. 1960 

ต่อไปนี้คือเหตุการณ์ที่แก็งซอนาถูกตัดออกจากรายชื่อของคณะลูกขุนและกองก าลัง
รักษาการณ์แห่งชาติ 

เมื่อประมาณหนึ่งปีที่แล้ว โชคชะตาได้ชักพาให้แก็งซอนาต้องกลายเป็นคณะลูกขุน    
การพิจารณาคดีอาญาในศาลชั้นต้นครั้งนั้นมีความส าคัญอย่างมากและยังกินเวลายาวนานถึงแปดวัน 
พวกเขาหวังว่าการพิจารณาคดีจะเสร็จสิ้นสุดโดยเร็วเมื่อเหล่าพยานปากสุดท้ายขึ้นให้การกับศาล    
แต่พวกเขาลืมนึกถึงแก็งซอนาไป ในช่วงระหว่างการพิจารณาคดี แก็งซอนาลุกขึ้นและขออนุญาต
ประธานซักถามจ าเลยข้อหนึ่ง ศาลได้อนุญาตและจ าเลยก็ได้ตอบค าถามของลูกขุน 

“ในคดีนี้” แก็งซอนากล่าวขึ้นด้วยเสียงอันดังลั่น “เห็นได้ชัดว่าจ าเลยไม่มีความผิด” 

Ref. code: 25666406030632OKG



42 
 

ทุกคนคงจินตนาการถึงผลที่ตามมาได้ โดยทั่วไปแล้ว ห้ามมิให้คณะลูกขุนแสดงความ
คิดเห็นในระหว่างการพิจารณาคดี เพราะจะท าให้การพิจารณาคดีเป็นโมฆะได้ ความซื่อบื้อของ       
แก็งซอนาเป็นเหตุให้การพิจารณาต้องถูกเลื่อนออกไปอีกวาระหนึ่ง และทุกอย่างต้องเริ่มต้นใหม่      
แต่แล้วแก็งซอนากลับท าผิดอีกครั้งโดยไม่ได้ตั้งใจหรืออาจด้วยความไร้เดียงสาของเขา ศาลจึงไม่
สามารถตัดสินคดคีวามได ้

จะพูดกับแก็งซอนาผู้โชคร้ายอย่างไรดี เห็นได้ชัดว่าแก็งซอนาพูดออกไปตามอารมรณ์
ความรู้สึกระหว่างการถกเถียงโต้แย้ง  ไม่อาจควบคุมความนึกคิดได้ นับว่าเป็นความบกพร่อง          
แต่ท้ายที่สุดแล้ว เนื่องจากการพิจารณาคดีต้องด าเนินต่อไป แก็งซอนาจึงถูกตัดออกจากรายชื่อคณะ
ลูกขุนอย่างถาวร 

ส่วนเหตุการณ์ที่แก็งซอนาถูกปลดจากกองก าลังรักษาการณ์แห่งชาตินั้นแตกต่างออกไป 
ในตอนแรก แก็งซอนาได้รับมอบหมายให้เฝ้าเวรยามตรงประตูของเทศบาล เขาปฏิบัติ

หน้าที่อย่างจริงจัง เขาหมอบราบอยู่หน้าป้อมยามเฉกเช่นทหารก าลังเฝ้าระวังข้าศึก ปืนไรเฟิลบรรจุ
กระสุน นิ้วประจ าที่ไกปืนและพร้อมลั่นกระสุนตลอดเวลา ประหนึ่งจะมีข้าศึกศัตรูบุกโจมตีจากถนน
ในละแวกนั้น เป็นธรรมดาที่ผู้คนย่อมจ้องมองทหารยามที่มีท่าทางขึงขังผู้นี้และจับกลุ่มพูดคุยกัน      
คนที่สัญจรไปมาบางคนก็ยิ้ม แต่แก็งซอนากลับหวาดระแวงและไม่พอใจ จึงจับกุมคนที่เดินสัญจรไป
มาหนึ่งคน จากนั้นก็จับคนที่สอง และคนที่สาม เมื่อปฏิบัติหน้าที่ครบสองชั่วโมง แก็งซอนาจับกุมคน
มาใส่คุกจนเต็มและเกอืบจะกลายเป็นเหตุจลาจล 

จะให้พูดกับเขาว่าอย่างไรดี ในเมื่อแก็งซอนามีสิทธิที่จะท าเช่นนั้น เขาอ้างว่าถูกดูหมิ่น
ขณะปฏิบัติหน้าที่ เขามีอ านาจจับกุมและเหตุการณ์แบบเดิมนี้ก็เกิดขึ้นซ้ า ๆ ในระหว่างการปฏิบัติ
หน้าที่ครั้งต่อไปของเขา แม้ว่าความเข้มงวดและความรู้สึกขี้ระแวงจะน่าชื่นชม แต่ในเมื่อเขา           
ไม่สามารถลดนิสัยเหล่านี้ลงได้ จึงท าให้ต้องถูกปลดออกจากต าแหน่ง 

แก็งซอนาถูกมองว่าเป็นคนโงจ่นถึงแก่นกะโหลก เพราะเหตุการณ์เหล่านี้ท าให้เขาถูกขับ
ออกจากคณะลูกขุนและเจ้าหน้าที่กองก าลังรักษาการณ์แห่งชาติ 

เมื่อแก็งซอนาพ้นจากภาระทางสังคมที่ยิ่งใหญ่ทั้งสองต าแหน่ง เขาก็มาเป็นนักคัดลอกบัญชี 
ตลอดระยะเวลาหนึ่งเดือน มีแชลท าหน้าที่บอกค าและตัวเลขอย่างสม่ าเสมอ แม้ว่างาน

ของเขาจะแสนง่ายดาย แต่มีแชลก็ไม่มีเวลาว่างแม้แต่นิดเดียว ขณะที่แก็งซอนาเขียนบัญชี เขาอดที่จะ
จ้องมองมีแชลอย่างประหลาดใจมิได้ในบางครั้ง เมื่อมีแชลอ่านรายการบัญชีแยกประเภทด้วยเสียงที่มี
ท่วงท านอง 

“ช่างแปลกคนเสียจริง เจ้าเด็กนี่ดูฉลาดเกินกว่าจะมาท างานแบบนี้ ท าไมพวกเขาถึงให้
หลานชายของตระกูลบูตาร์แด็งมาท างานที่นี่ หรือว่าจะให้มาแทนที่ฉันงั้นเหรอ เป็นไปไม่ได้หรอก   
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ลายมือเขาอย่างกับไก่เขี่ย ! หรือว่าเจ้าเด็กนี่จะสมองทึ่มจริง ๆ กันแน่ ฉันจะต้องรู้เบื้องลึกเบื้องหลัง
เรื่องนี้ให้ได”้ แก็งซอนาคิดในใจ 

อีกด้านหนึ่ง มีแชลก็ก าลังครุ่นคิดแบบเดียวกัน  
“แก็งซอนาต้องมีแผนการบางอย่างซ่อนอยู่แน่นอน ! เห็นได้ชัดว่าเขาไม่ได้เกิดมาเพ่ือ

ท างานสลักอักษรตัว F หรือ M ไปตลอดชีวิต บางครั้งฉันก็ได้ยินเขาแอบหัวเราะด้วย เขาก าลังคิด
อะไรอยู่นะ” มีแชลพูดกับตัวเอง 

สหายทั้งสองของแผนกบัญชีแยกประเภทคอยเฝ้าสังเกตกันและกัน บางครั้งพวกเขาก็
มองกันด้วยสายตาที่เป็นประกายและตรงไปตรงมาซึ่งช่วยจุดชนวนของการสนทนา หลังจากนั้นไม่
นาน แก็งซอนาก็อยากท่ีจะถามอะไรต่ออะไรมากมาย ส่วนมีแชลก็ใคร่ตอบค าถามทุกค าถาม และแล้ว
วันหนึ่ง ฤกษ์งามยามดีก็มาถึงโดยไม่มีสาเหตุ ความรู้สึกอยากจะระบายผลักดันให้มี แชลเล่าเรื่องราว
ชีวิตของเขาออกมาซึ่งเต็มไปด้วยหลากหลายอารมณ์ความรู้สึกที่กักเก็บมานานแสนนาน แก็งซอนาคง
จะรู้สึกร่วมไปกับเรื่องราวของมีแชลอย่างมาก เพราะเขากุมมือสหายหนุ่มเอาไว้อย่างแนบแน่น 

“แล้วพ่อของคุณล่ะ” เขาถามมีแชล 
“พ่อเคยเป็นนักดนตรีครับ” 
“เดี๋ยวก่อนนะ ! พ่อของคุณคือคุณดูว์เฟรนัว เจ้าของผลงานเพลงสุดท้ายอันยอดเยี่ยมใช่ไหม” 
“ใช่ครับ เขาคือพ่อของผมเอง” 
“เขาเป็นอัจฉริยะเชียวนะ” แก็งซอนาตอบด้วยน้ าเสียงกระตือรือร้น “แต่เขาก็น่าสงสาร

และไม่เป็นที่รู้จักเท่าไหร่นัก นี่เจ้าหนุ่ม แท้จริงแล้วเขาเคยเป็นอาจารย์ของฉันด้วย” 
“อาจารย์ของคุณหรือครับ !” มีแชลถามกลับด้วยความประหลาดใจ 
“ใช่แล้ว !” แก็งซอนาร้องตอบพร้อมกับกวัดแกว่งปากกาไปด้วย “ความลับทั้งหลายจง

หายไป ! ฉันเป็นนักดนตรี lo son pictor ! (ฉันเป็นจิตรกร)” 
“คุณเป็นศิลปินหรือครับ !” มีแชลตอบ 
“ใช่ ! แต่ฉันจะขอบคุณนายมาก หากไม่ตะโกนเสียงดังเกินไป” แก็งซอนากล่าวเพ่ือสงบ

สติอารมณ์ของเด็กหนุ่ม 
“แต่...” 
“ที่นี่ฉันคือพนักงานบัญชี อาชีพนักคัดลอกเอกสารคอยหล่อเลี้ยงอาชีพนักดนตรีของฉัน

จนกว่า...” เขาหยุดพูดและจ้องไปที่มีแชล  
“จนกว่าอะไรครับ...” มีแชลถาม  
“ก็จนกว่าฉันจะมีความคิดดี ๆ อะไรสักอย่าง !” 
“ในวงการอุตสาหกรรมหรือครับ !” มีแชลตอบด้วยความผิดหวัง 
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“เปล่าหรอก เจ้าหนู ในวงการดนตรีต่างหาก” แก็งซอนาตอบด้วยความเอ็นดูราวกับ      
เขาเป็นลูก 

“วงการดนตรีอย่างนั้นหรือครับ” 
“อย่าส่งเสียงดังไป อย่าถามอะไรฉันมาก นี่เป็นความลับ แท้จริงแล้ว ฉันอยากท าให้คน

ในศตวรรษนีต้้องตกตะลึง ! อย่าหัวเราะออกมาล่ะ สมัยนี้การหัวเราะมีโทษถึงตาย มันร้ายแรงมาก !” 
“ท าให้คนในศตวรรษนี้ต้องตกตะลึง” มีแชลพูดทวนซ้ าราวกับเป็นเครื่องจักร 
“นั่นคือคติประจ าใจของฉัน ฉันอยากท าให้คนในยุคนี้ต้องประหลาดใจ เพราะศตวรรษที่ 

20 นี้ช่างไร้ซึ่งเสน่ห์ ฉันก็เหมือนคุณ เราเกิดช้าไปร้อยปี คุณควรเอาฉันเป็นแบบอย่าง จงท างาน หา
รายได้มาจุนเจือชีวิต เพราะพวกเราทุกคนต้องท าสิ่งที่ต่ าทราม นั่นก็คือการกิน ถ้าคุณต้องการ ฉันจะ
สอนคุณเกี่ยวกับการใช้ชีวิตอย่างกล้าหาญ เมื่อ 15 ปีก่อน ฉันหาเงินไม่พอเลี้ยงปากท้องตัวเอง     
และต้องกัดฟันต่อสู้กับชะตากรรมที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ ! แต่สุดท้าย ฉันก็เอาตัวรอด โชคดีที่ฉันบังเอิญได้
งานนี้ เขาว่ากันว่ามือของฉันมีพรสวรรค์ ให้ตายสิ ! ถ้าเกิดฉันแขนขาดขึ้นมา ฉันจะท าอย่างไรดี      
ฉันจะไม่สามารถเล่นเปียโนหรือเขียนบัญชีได้อีกต่อไป ไม่สิ พอเวลาผ่านไป คงใช้เท้าเล่นแทนได้     
เอ่อ จริงด้วย คิดขึ้นมาอีกที การท าอย่างนั้นก็น่าจะท าให้คนในศตวรรษนี้ต้องตกตะลึงได้เหมือนกัน” 
แก็งซอนาตอบ 

มีแชลกลั้นหัวเราะเอาไว้ไม่อยู่ 
“อย่าหัวเราะนะ เจ้าเด็กบ้า” แก็งซอนาพูดต่อ “การหัวเราะเป็นสิ่งต้องห้ามในธนาคาร

กัสมอดาฌ เห็นไหมว่าฉันต้องท าหน้านิ่งเฉยเหมือนกับก้อนหินและต้องท าท่าทางเย็นชา เย็นขนาดที่
ท าให้บ่อน้ าของสวนตุยเลอรีกลายเป็นน้ าแข็งกลางฤดูร้อนของเดือนกรกฎาคมได้ เลย ! คุณคงเคยได้
ยินเรื่องเล่าที่ว่าสมัยก่อนชาวอเมริกันผู้ใส่ใจกับเพ่ือนมนุษย์เคยมีความคิดที่จะขังนักโทษไว้ในคุกทรง
กลมเพ่ือไม่ให้พวกเขาได้เพลิดเพลินแม้แต่กับเหลี่ยมมุมของห้องขัง ดูสิพ่อหนุ่ม สังคมทุกวันนี้มันกลม
เหมือนคุกนั่นเลย ผู้คนต่างเหี่ยวเฉาตายกันหมดแล้ว” 

“ส าหรับผมแล้ว ดูเหมือนว่าในตัวคุณยังมีความร่าเริงสดใสเก็บซ่อนเอาไว้อยู่ที่ก้นบึ้ง     
นะครับ...”  มีแชล ตอบกลับ 

“แต่ไม่ใช่ในธนาคารนี้หรอก ตอนอยู่บ้าน ฉันเหมือนเป็นอีกคนหนึ่ง มาหาฉันที่บ้านสิ 
ฉันจะบรรเลงเสียงดนตรีเพราะ ๆ แห่งวันวารให้ฟัง” 

“ได้ครับ ผมจะไป” มีแชลตอบด้วยความยินดี “แต่ผมต้องหาเวลาว่างให้ได้เสียก่อน...” 
“ดีเลย ! ฉันจะบอกว่าคุณต้องเรียนเขียนตามค าบอกเพ่ิมเติม แต่เมื่ออยู่ที่ธนาคาร      

เราจะต้องไม่สนทนากันถึงเรื่องที่เสี่ยงอันตรายนั่นอีก ฉันเป็นเพียงฟันเฟืองตัวหนึ่ง คุณก็เป็นเพียง
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ฟันเฟืองอีกตัวหนึ่งของธนาคาร ลงมือท างานกันเถอะ ร่ายบทสวดรายการบัญชีอันศักดิ์สิทธิ์พวกนั้น
กันต่อ !” 

“บัญชีออมทรัพย์” มีแชลพูด 
“บัญชีออมทรัพย์” แก็งซอนากล่าวตาม 
จากนั้นการท างานก็เริ่มขึ้นอีกครั้ง นับตั้งแต่วันนั้นเป็นต้นมาชีวิตของมีแชล ดูว์เฟรนัวก็

เปลี่ยนไปอย่างเห็นได้ชัด เขามีเพ่ือนหนึ่งคน สามารถพูดคุยกันได ้และมีคนเข้าใจเขา มีแชลมีความสุข
เฉกเช่นคนใบ้ทีก่ลับมาพูดได้ ส าหรับมีแชล ที่นั่งบนชั้นสูงสุดของเครื่องจักรในแผนกบัญชีแยกประเภท
ก็ไม่ได้เป็นยอดเขาอ้างว้างเดียวดายอีกต่อไป เขารู้สึกหายใจได้อย่างเต็มปอดเมื่ออยู่ที่นั่น จากนั้น     
ไม่นาน สหายทั้งสองก็พูดจากันอย่างสนิทสนมและเป็นกันเอง 

แก็งซอนาเล่าประสบการณ์ทั้งหมดที่เคยผ่านมาให้มีแชลฟัง ส่วนมีแชลก็จะเฝ้าคิดถึง
เรื่องน่าผิดหวังต่าง ๆ นานาของโลกใบนี้ เวลาที่เกิดอาการนอนไม่หลับ ครั้นถึงตอนเช้า เขาจะมายัง
ส านักงานด้วยความคิดพลุ่ งพล่านจากเมื่อคืน และพรั่งพรูความคิดเหล่านั้นให้แก็งซอนาฟัง           
ส่วนแก็งซอนาก็ไมอ่าจท าให้มีแชลหยุดปากเงียบได้ 

ในไม่ช้า เสียงขานรายการบัญชีแยกประเภทก็เงียบหายไป  
“นายจะท าให้เราท างานพลาด เดี๋ยวก็ถูกไล่ออกกันทั้งคู่หรอก !” แก็งซอนากล่าวซ้ า ๆ 

ตลอดเวลา  
“แตผ่มต้องได้พูดระบายออกมาบ้าง” มีแชลตอบ 
วันหนึ่ งแก็ งซอนาถามมีแชลว่ า  “วันนี้นายอยากจะมากินข้าวที่บ้ านของฉัน             

กับฌกั โอบาแนเพ่ือนของฉันไหม”  
“ที่บ้านของคุณเหรอ ! แล้วใบอนุญาตล่ะครับ” 
“ฉันมีแล้ว เราถึงตรงไหนกันแล้วนะ” 
“บัญชีช าระหนี้” มีแชลพูดต่อ 
“บัญชีช าระหนี้” แก็งซอนาทวนซ้ า 

 
 

 
 
 
 
 

Ref. code: 25666406030632OKG



46 
 

บทที่ 7 
สามเกลอผู้เพ้อฝัน 

 
หลังเลิกงาน เพ่ือนรักทั้งสองเดินคล้องแขนกันไปยังบ้านของแก็งซอนาซึ่งตั้งอยู่บน    

ถนนกร็อง-โฌแบล มีแชลมีความสุขกับอิสรภาพครั้งนี้ เขาย่างก้าวอย่างกับผู้มีชัย 
จากธนาคารกัสมอดาฌไปยังถนนกร็องโฌแบลนับว่าไกลโขอยู่ ในเมืองหลวงที่มีขนาด

เล็กเกินไปส าหรับรองรับประชากรกว่า 5 ล้านคน การหาที่อยู่อาศัยนั้นเป็นเรื่องยากมาก เนื่องจาก
การขยายพ้ืนที่ลานกลางเมือง การตัดถนนใหญ่ และการขยายถนนในย่านธุรกิจหลายสายท าให้     
ขาดแคลนที่ดินส าหรับสร้างที่พักอาศัยเป็นหลัง ๆ ดังค ากล่าวในศตวรรษที่ 20 ว่า “กรุงปารีส
ปราศจากบ้านเรือน มีเพียงถนนหนทางเท่านั้น !” 

บางย่านไม่มีที่พักอาศัยให้คนเมืองหลวงแม้แต่หลังเดียว อย่างเช่น อีล เดอ ลา ซีเตหรือ
เกาะกลางแม่น้ าแซน ซึ่งเป็นที่ตั้งของศาลพาณิชย์ ศาลยุติธรรม ส านักงานต ารวจ อาสนวิหาร        
และโรงเก็บศพ กล่าวคือย่านนี้มีไว้เพ่ือติดประกาศแจ้งว่าผู้ใดเป็นบุคคลล้มละลาย ถูกตัดสินจ าคุก    
ถูกคุมขัง ถูกฝัง หรือแม้แต่ถูกงมร่างข้ึนมาจากแม่น้ า อาคารเหล่านี้สร้างขึ้นลุกล้ าบ้านเรือนของผู้คน 

การแทนที่นี้อธิบายถึงค่าเช่าที่พุ่งสูงขึ้นอย่างมากในปัจจุบัน บริษัทอสังหาริมทรัพย์อิมพี
เรียลเจเนอรัลเป็นเจ้าของพ้ืนที่เกือบทั้งหมดของกรุงปารีสโดยร่วมมือกับบริษัทสินเชื่อเครดิตฟองซิเอร์
และจ่ายเงินปันผลให้อย่างงดงาม บริษัทอสังหาริมทรัพย์อิมพีเรียลเจเนอรัลก่อตั้งขึ้นโดยนักธุรกิจสอง
คนซึ่งมีฝีมือเก่งกาจที่สุดในศตวรรษที่ 19 พวกเขาคือพ่ีน้องตระกูลเปแรร์ นอกจากนั้นแล้วพวกเขายัง
เป็นเจ้าของตึกและที่ดินตามหัวเมืองใหญ่ ๆ ของฝรั่งเศสอีกหลายเมือง ทั้งลียง มาร์แซย บอร์โด น็
องต์ สทรัสบูร์ และลีล หลังจากสร้างและปรับปรุงพ้ืนที่ทีละเล็กละน้อย ถึงแม้ว่าบริษัทจะมีหุ้นส่วน
เพ่ิมข้ึนเป็น 5 เท่าตัว แต่ราคาซื้อขายในตลาดหลักทรัพย์ยังคงอยู่ที่ 4,450 ฟรังก์ 

พวกที่มีฐานะไม่ดีนักแต่ไม่อยากอยู่ห่างไกลจากศูนย์กลางธุรกิจจึงต้องเช่าห้องพักบน
ชั้นสูง ๆ ของตึก ข้อดีคือได้อยู่ในระแวกใกล้เคียงย่านธุรกิจการค้า แต่ข้อเสียคือต้องอยู่บนชั้นที่สูงขึ้น
ไป พวกเขาประหยัดเวลาได้มากขึ้นแต่ต้องแลกมาด้วยความเหนื่อยล้าที่มากขึ้นเช่นเดียวกัน  

แก็งซอนาพักอยู่ที่ชั้น 12 ในตึกหลังเก่าซึ่งมีเพียงบันไดส าหรับขึ้นไปชั้นบน หากมีลิฟต์ก็
คงจะสะดวกกว่านี้ แต่แก็งซอนาไม่ได้รู้สึกล าบากเท่าไหร่นักเม่ือกลับถึงบ้าน 

เมื่อมาถึงถนนกร็องโฌแบล แก็งซอนารีบเดินขึ้นบันไดวน 
“อย่ากลัวที่จะขึ้นไปบนที่สูง” เขาพูดกับมีแชลซึ่งเดินตามมาติด ๆ “เดี๋ยวเราก็ไปถึง

จุดหมายในที่สุด บนโลกใบนี้ไม่มีสิ่งใดเป็นนิรันดร์ แม้แต่บันไดพวกนี้ก็ตาม เอาล่ะ เรามาถึงแล้ว”     
แก็งซอนาพูดพร้อมกับเปิดประตูบ้านหลังจากเดินขึ้นบันไดจนเหนื่อยหอบ 
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แก็งซอนาดันชายหนุ่มให้เข้าไปใน “ห้องชุดของเขา” ซึ่งเป็นเพียงห้องเดี่ยวขนาด        
16 ตารางเมตร 

“ที่นี่ไม่มีห้องรับแขกหรอกนะ เพราะนั่นมีไว้ส าหรับคนที่ชอบปล่อยให้ผู้อ่ืนรอ และใน
เมื่อไม่มีใครอยากจะเดินข้ึนมาที่ชั้น 12 เท่าไหร่นัก เพราะมันเหนื่อยเกินไป ฉันจึงไม่ใช้เงินฟุ่มเฟือยไป
กับการท าห้องรับแขก อีกอย่าง ฉันเอาห้องนั่งเล่นออก เพราะมันจะท าเห็นได้ชัดเกินไปว่าบ้านนี้ไม่มี
ห้องรับประทานอาหาร” แก็งซอนาเล่าให้มีแชลฟัง 

“แตผ่มว่าที่นี่ดูดีทีเดียว” มีแชลกล่าว 
“อากาศก็สดชื่นดี อย่างน้อยก็ตราบเท่าที่กลิ่นแอมโมเนียจากโคลนตมของกรุงปารีส

ไม่ได้เล็ดรอดเข้ามารุกราน” 
“ตอนแรกห้องนี้ดูเหมือนจะเล็กนะครับ” มีแชลกล่าว 
“ตอนที่สองก็ยังเล็กอยู่ดี แต่เท่านี้ก็เพียงพอแล้ว”   
“แถมยังแบ่งเป็นสัดเป็นส่วนลงตัวพอดีเลย” มีแชลตอบพลางหัวเราะ 
“แม่เฒ่า อาหารเย็นพร้อมหรือยัง วันนี้มีคนร่วมโต๊ะอาหารทั้งหมดสามคนนะครับ     

และเราก็หิวจนไส้จะขาดแล้ว” แก็งซอนาพูดกับหญิงสูงอายุที่เพ่ิงเดินเข้ามา  
“รับทราบค่ะ คุณแก็งซอนา แต่ดิฉันยังจัดโต๊ะไม่ได้ค่ะ เพราะไม่มีโต๊ะ” แม่บ้านตอบ 
“เราไม่ต้องใช้โต๊ะก็ได้ครับ !” มีแชลตอบเสียงดังฟังชัด เขาคิดว่าการเอาจานวางบน

หน้าตักก็มีเสน่ห์ดี 
“ท าอย่างนั้นได้ยังไงกัน เราจะกินข้าวโดยไม่มีโต๊ะงั้นเหรอ” แก็งซอนาตอบ “นายคิดว่า

ฉันชวนเพื่อนมากินอาหารเย็นโดยที่ไม่มีโต๊ะอย่างนั้นหรือ !” 
“แตผ่มไม่เห็นว่าจะมีโต๊ะสักตัว” มีแชลตอบพลางมองไปรอบ ๆ แต่กลับไม่พบโต๊ะแม้แต่

ตัวเดียว… 
แท้จริงแล้ว ห้องนี้ไม่มีทั้งโต๊ะ เตียง ตู้ ลิ้นชัก เก้าอ้ี หรือเครื่องเรือนสักชิ้น มีเพียงเปียโน

ขนาดใหญ่หนึ่งหลังตั้งอยู่ในห้อง 
“นายหาไม่เจอหรอก ลืมไปแล้วหรือว่าเราอยู่ในโลกแห่งอุตสาหกรรมที่เป็นเหมือน

มารดาผู้เลี้ยงโลกของเราอย่างดี และมีลูกหลานเป็นโรงงานอุตสาหกรรมเครื่องกล นี่ไงล่ะโต๊ะที่ทุกคน
ถามหา” แก็งซอนาตอบ 

หลังจากพูดจบแก็งซอนาเดินไปยังเปียโนหลังนั้น เขากดคีย์บอร์ด จากนั้นก็มีบางสิ่งโผล่
ออกมา เหมือนกับที่แก็งซอนาพูดไว้ สิ่งที่โผล่ออกมาจากเปียโนคือโต๊ะตัวหนึ่งพร้อมด้วยม้านั่ง         
ซึ่งสามารถรองรับแขกสามคนได้อย่างสบาย ๆ 

“อัจฉริยะไปเลยครับ” มีแชลกล่าว 
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“ฉันต้องเอาโต๊ะไปเก็บไว้ตรงนั้น เพราะห้องของฉันคับแคบมากจนไม่สามารถวางเครื่องเรือนที่
แสนพิเศษหลายชิ้นได้ มาดูสิ เครื่องดนตรีที่ซับซ้อนชิ้นนี้ผลิตโดยบริษัทร่วมค้าเมซง เอราร์และฌ็องแซลม์ 
เจ้าเครื่องนี้ท าหน้าที่เป็นทุกอย่างและไม่เกะกะขวางทางอีกด้วย ฉันขอให้นายเชื่อว่าเปียโนเองก็ไม่ได้
แย่ทีจ่ะดัดแปลงเป็นเครื่องเรือน” แก็งซอนาตอบ 

ทันใดนั้น เสียงกริ่งประตูดังขึ้น แก็งซอนาเดินไป เปิดประตู แล้วแจ้งให้ทราบว่า          
ฌัก โอบาแน เพ่ือนของเขา มาถึงแล้ว เขาเป็นพนักงานบริษัทเหมืองแร่ใต้สมุทร มีแชลและฌักได้รับ
การแนะน าให้รู้จักกันโดยไม่มีพิธีรีตองใด ๆ ให้มากความ 

ฌัก โอบาแน ชายหนุ่มรูปงามวัย 25 ปี สนิทสนมกับแก็งซอนาเป็นอย่างดี และเป็นคน
ชายขอบเช่นเดียวกัน มีแชลไม่รู้ว่าพนักงานของบริษัทเหมืองแร่ใต้สมุทรท างานเกี่ยวกับอะไร           
แต่ฌักกลับมาจากท่ีท างานพร้อมกับร่างกายที่หิวโซทีเดียว   

โชคดีท่ีอาหารพร้อมแล้ว ชายหนุ่มทั้งสามรับประทานอาหารด้วยความหิวโหย หลังจาก
ช่วงแรกของการฟาดฟันกับอาหารผ่านพ้นไป ในที่สุด พวกเขาก็เปล่งวาจาออกมาพร้อมกับค่อย ๆ 
ละเลียดอาหารอย่างไม่รีบเร่งเหมือนตอนแรก  

“ฌักเพ่ือนรัก ฉันอยากแนะน าให้นายรู้จักกับเพ่ือนคนหนึ่ง เขาเป็นเหมือนพวกเรา    
กลุ่มคนผู้น่าสงสารที่ถูกสังคมปฏิเสธความสามารถ กลุ่มคนผู้ไร้ประโยชน์ที่ถูกล่ามโซ่ไว้เพ่ือไม่ให้มี
อาหารกิน” แก็งซอนากล่าวพร้อมกับแนะน ามีแชล ดูว์เฟรนัวให้เพ่ือนของเขารู้จัก 

“อ้าว คุณดูว์เฟรนัวก็เป็นคนช่างฝันเหมือนกันหรอกหรือ” ฌักตอบ 
“เพ่ือนรัก เขาเป็นกวีต่างหาก ฉันถามหน่อยว่าเขาสามารถท าอะไรบนโลกใบนี้ได้บ้าง 

ในเมื่อหน้าที่หลักของมนุษย์คือการหาเลี้ยงชีพ !” 
“เห็นได้ชัดว่าเขาเลือกเกิดบนดาวผิดดวง” ฌักพูดต่อ 
“ถึงพวกคุณจะไม่ใช่พวกชอบให้ก าลังใจคน แต่ผมเห็นด้วยกับสิ่งที่พวกคุณพูด ถึงแม้ว่า

มันจะเกินไปสักหน่อย” มีแชลกล่าว 
“หนุ่มคนนี้ เขามีความหวัง มีการมีงานท า กระตือรืนร้นกับหนังสือดี ๆ ในยุคสมัยที่ผู้คน

ไม่อ่านหนังสือของวิกตอร์ อูว์โก ลามาร์ตีน หรือมูว์แซอีกต่อไปแล้ว เขาก็ยังหวังว่าใครสักคนจะอ่าน
งานของเขา แต่ช่างน่าเสียดาย นายเคยเขียนบทกวีที่เอามาใช้ประโยชน์สักบทหรือยัง เคยเขียนงาน
วรรณกรรมที่สามารถแทนที่เครื่องจักรไอน้ าหรือระบบเบรกอัตโนมัติบ้างไหม ไม่อย่างนั้นหรือ         
ถ้าอย่างนั้น นายจงกัดก้อนเกลือต่อไปเถอะพ่อหนุ่ม ถ้านายไม่เขียนเกี่ยวกับสิ่งที่น่าอัศจรรย์แล้วใคร
เล่าจะเสียเวลาฟัง ศิลปะไม่อาจเกิดขึ้นได้หากไม่มีแรงผลักดัน ถ้าเป็นสมัยนี้ วิกตอร์ อูว์โกคงจะขับ
กลอนเลซอรีย็องตาลของเขาขณะที่ขี่ม้าแบบในคณะละครสัตว์ไปด้วย ส่วนลามาร์ตีนคงจะขับกลอน   
เลซาร์มอนีของเขาพร้อมกับท าท่ากายกรรมปีนห่วง แล้วห้อยหัวลงมา !” แก็งซอนาอธิบาย 
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“ไม่ถึงขนาดนั้นหรอกมั้งครับ” มีแชลอุทานพร้อมลุกขึ้นยืนแบบพรวดพราด 
“ใจเย็น ๆ พ่อหนุ่ม ลองถามฌักดูสิว่าฉันพูดถูกไหม” แก็งซอนาตอบ 
“ถูกเผงเลย โลกใบนี้ก็เหมือนตลาดหรืองานประจ าปี ผู้คนสนุกสนานกับการแสดงตลก

ของพวกนักแสดงเร่ร่อน” ฌักกล่าว 
“มีแชลผู้น่าสงสาร รางวัลประพันธ์บทกวีภาษาละตินคงจะท าให้เขากลายเป็นคนอวดดี

ไปเสียแล้ว” แก็งซอนาพูดพร้อมกับถอนหายใจ 
“คุณต้องการพิสูจน์อะไรกันแน่” มีแชลถาม 
“ไม่มีอะไรหรอกพ่อหนุ่ม ท้ายที่สุดชีวิตนายต้องเป็นไปตามโชคชะตาของตัวเอง         

นายเป็นนักกวีที่เก่งมาก ฉันได้เห็นผลงานของนายแล้ว ฉันเพียงแต่อยากจะบอกว่าบทกวีของนายไม่
ตอบโจทย์รสนิยมของคนสมัยนี้ก็เท่านั้น” 

“หมายความว่าอย่างไรครับ” 
“หมายความว่านายมีปัญหาเกี่ยวกับเรื่องที่ใช้แต่งบทกวี ซึ่งตอนนี้มันเป็นความผิดพลาด

เดียวในบทกวี นายร่ายกลอนเกี่ยวกับทุ่งหญ้า ภูเขา ก้อนเมฆ ดวงดาว ความรัก ทั้งหมดนี้ล้วนเป็น
เรื่องล้าหลังและไม่มีใครอยากฟังอีกต่อไปแล้ว !” 

“แล้วผมควรท าอย่างไรล่ะ” มีแชลกล่าว 
“นายต้องแต่งกลอนที่ยกยอเชิดชูความมหัศจรรย์ของโลกแห่งอุตสาหกรรม” 
“ไม่เด็ดขาด !” มีแชลร้องออกมา 
“เขาพูดถูก” ฌักตอบ 
“นายเคยได้ยินบทกวีกรีกที่ได้รับรางวัลชนะเลิศเมื่อเดือนที่แล้วไหม รางวัลนั่นมอบให้

โดยเหล่าสมาชิกตระกูลเดอ บรอย ซ่ึงเข้าไปเกะกะในราชบัณฑิตยสถานถึง 40 คน” แก็งซอนาพูดต่อ 
“ผมไม่รู้จัก !” 
“ถ้าอย่างนั้นก็ฟังให้ดีนะ ! กลอนสี่บทสุดท้ายนั้นแต่งว่า 

อันถ่านหินน าพาไฟให้ลุกโชน  ควันขโมงอยู่ในท่อหม้อน้ าใหญ่ 
ดังสัตว์ร้ายไม่หวั่นเกรงศัตรูใด   น าพาให้จักรกลใหญแ่ล่นล าพอง    
เครื่องจักรเดินกลไกเป็นจังหวะ  เสียงเอะอะแผดดังฟังสยอง  
มีไอน้ าขับเคลื่อนคึกคะนอง    เทียบพลังของแรงม้าแปดสิบแรง 

ด้วยคันโยกหนักอ้ึงของเครื่องจักร ทีบ่ังคับคนขับต้องเปิดวาล์ว 
ดันกระบอกสูบลูกคู่ให้พุ่งหลาว  ล้อหมุนก้าวเดินหน้าปั่นชุดฟันเฟือง 
หัวจักรยนต์ค ารามตามระบบ   พาให้พบความเร็วดั่งฝันเฟื่อง 
หวูดหวีดร้องเดินทางมาตามเมือง  ขอรถจักรเครื่องแครมป์ตันจงเจริญ !” 
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“น่าสยองจริง ๆ !” มีแชลร้องออกมา 
“ฟังดูคล้องจองกันดีนะ” ฌักกล่าว 
“เห็นไหม ! ขอสวรรค์ช่วยปกป้องไม่ให้นายต้องท างานหาเลี้ยงชีพด้วยพรสวรรค์ของ

ตัวเองด้วยเถิด ดูพวกเราเป็นตัวอย่างสิ เรารู้ดีว่าสถานการณ์ในปัจจุบันเป็นอย่างไร อย่างน้อยก็รอ
จนกว่าจะถึงวันที่ดีกว่านี้” แก็งซอนาตอบด้วยน้ าเสียงดุดัน 

“แล้วคุณฌักจ าเป็นต้องทนท าอาชีพที่ไม่ชอบด้วยอย่างนั้นเหรอครับ” มีแชลถาม 
“ฌักเป็นพนักงานขนส่งในบริษัทอุตสาหกรรมแห่งหนึ่ง แต่ก็ไม่ได้หมายความว่าเขาจะ

ได้ลงเรือเดินทางไปด้วยหรอกนะ เขาเองก็รู้สึกเสียดายอย่างมาก” แก็งซอนาตอบ 
“หมายความว่าอย่างไรครับ” มีแชลถาม 
“หมายความว่าฉันอยากจะเป็นทหารไงล่ะ” ฌักตอบ 
“ทหารงั้นเหรอครับ !” มีแชลถามด้วยความประหลาดใจ 
“ใช่แล้ว ! ทหารเป็นอาชีพที่น่าหลงใหลมากที่เดียว เมื่อเกือบ 50 ปีที่แล้ว ใครได้เป็น

ทหารถือว่ามีชีวิตอันทรงเกียรติอย่างมาก” 
“เว้นแต่ว่าเราเสียชีวิตไปอย่างสมเกียรติ สุดท้าย ทหารก็เป็นอาชีพที่ได้จบสิ้นลงแล้ว 

เพราะไม่มีกองทัพอีกแล้ว เว้นแต่จะไปเป็นทหารรักษาการณ์ในเมือง ถ้าอยู่ในยุคอ่ืน ฌักอาจเข้า
โรงเรียนเตรียมทหารหรือไปสมัครเกณฑ์ทหาร เขาจะร่วมสู้รบในสงคราม จากนั้นจะเลื่อนขั้นเป็น     
นายพลเหมือนอย่างตูว์แรน หรืออาจเป็นจักรพรรดิเหมือนนโปเลียน โบนาปาร์ต แต่เพราะเราอยู่ใน
ศตวรรษ  ที ่20 ทหารกล้าของฉันจึงต้องหยุดเพ้อฝันถึงเรื่องพวกนั้น” แก็งซอนาตอบ 

“แต่ใครจะรู้ ฝรั่งเศส อังกฤษ รัสเซีย อิตาลีต่างปลดกองก าลังทหารออกก็จริง แต่ในช่วง
ศตวรรษท่ีผ่านมา เราพยายามพัฒนาอาวุธสงครามให้สมบูรณ์แบบจนไปไกลมาก สิ่งเหล่านี้กลายเป็น
เรื่องน่าหัวเราะอย่างมากจนฝรั่งเศสเองยังอดไม่ได้ที่จะหัวเราะ...” ฌักตอบ 

“และก็เป็นเพราะมัวแต่หัวเราะ ฝรั่งเศสก็เลยถูกปลดอาวุธ” แก็งซอนากล่าว  
“ใช่ ช่างตลกร้ายเสียจริง ! ฉันเห็นด้วยกับนายนะ ทุกประเทศในยุโรปต่างยกเลิกระบอบ

ทหารกันไปหมดแล้ว ยกเว้นประเทศออสเตรียที่เก่าแก่ แต่ฉันยังสงสัยว่าพวกเขาได้ละทิ้งจิตวิญญาณ
แห่งการต่อสู้ตามสัญชาตญาณมนุษย์และจิตวิญญาณแห่งการเอาชนะตามสัญชาตญาณของรัฐบาล
ไปด้วยกระนั้นหรือ” 

“อาจเป็นไปได”้ แก็งซอนาตอบ 
“ท าไมล่ะครับ” 
“เพราะการได้รับการตอบสนองเป็นเหตุผลข้อเดียวที่ท าให้สัญชาตญาณเหล่านั้นยังคง   

มีอยู่ ตามที่ส านวนโบราณเคยกล่าวไว้ เพราะไม่มีสิ่งใดผลักดันให้เกิดสงครามได้เท่ากับความสงบที่ตั้ง
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มั่นอยู่บนอาวุธพร้อมสรรพ ! เพราะว่าถ้าไร้จิตรกรก็ไร้จิตรกรรม ไร้ประติมากรก็ไร้ประติมากรรม         
ไร้คีตกรก็ไร้คีตศิลป์ ไร้นักรบก็ไร้สงคราม ! ทหารก็มีชะตากรรมเช่นเดียวกับศิลปินนั่นแหละ” 

“ใช่ ! ถูกต้องแล้ว ! และแทนที่จะทนท างานที่น่ารังเกียจต่อไป ผมควรจะสมัครเป็น
ทหาร” มีแชลตอบ 

“นายสับสนแล้ว เด็กน้อยเอ๋ย นายคิดว่าจะชอบการต่อสู้งั้นหรือ” แก็งซอนาถาม 
“สแต็งดาล นักคิดผู้ยิ่งใหญ่แห่งศตวรรษที่ผ่านมาเคยกล่าวเอาไว้ว่า การต่อสู้ยกระดับ

สติปัญญา” มีแชลตอบ 
“ใช่แล้ว !” แก็งซอนาตอบและพูดเสริมว่า “เราต้องใช้สติปัญญาแบบไหนในการ     

ใช้ดาบฟาดฟัน”  
“เราคงต้องใช้ปัญญาอย่างมากเพ่ือให้ได้ชัยชนะ” ฌักตอบ 
“และยิ่งไปกว่านั้น ก็เพ่ือรับดาบของคู่ต่อสู้ เชื่อฉันเถอะเพ่ือน บางมุมพวกนายอาจพูด

ถูกและบางทีฉันอาจจะสนับสนุนให้พวกนายไปเป็นทหารก็ได้ถ้าโลกนี้ยังมีกองทัพอยู่ ทหารเป็นอาชีพ
ที่ดีซึ่งมีปรัชญาแฝงอยู่บ้าง แต่ท้ายที่สุดแล้ว ขนาดลานทหารช็องเดอมาร์สยังถูกเปลี่ยนให้เป็น
โรงเรียนสามัญ พวกเราก็ต้องเลิกคิดเรื่องการสู้รบได้แล้ว” แก็งซอนากล่าวแย้ง 

“เราจะกลับไปสู่สนามรบอีกครั้ง เมื่อถึงฤกษ์งามยามดี จะเกิดเรื่องไม่คาดฝันขึ้น...” ฌักกล่าว 
“ฉันไม่เชื่ออย่างนั้นนะเพ่ือนรัก เพราะความคิดเรื่องสงครามหรือแม้กระทั่งความคิด

เรื่องเกียรติยศได้สูญสิ้นไปหมดแล้ว คนฝรั่งเศสสมัยก่อนกลัวถูกหัวเราะเยาะ และนายก็รู้ว่าเกียรติยศ
ยังคงหลงเหลืออยู่หรือไม่ ! เราไม่ต่อสู้ท้าดวลแบบตัวต่อตัวกันอีกแล้ว มันเป็นเรื่องล้าสมัย เราหันมา
เจรจาประนีประนอมหรือฟ้องร้องต่อสู้กันในชั้นศาลแทน ทีนี้ถ้าไม่ต่อสู้เพ่ือศักดิ์ศรี เราก็ต่อสู้กัน
เพราะเหตุผลทางการเมืองหรืออย่างไร หากประชาชนไม่ถือดาบกันแล้ว รัฐบาลจะดึงดาบออกมาจาก
ฝักท าไมกัน สงครามไม่เคยเกิดขึ้นบ่อยครั้งเท่ายุคที่มีการท้าดวลกัน และหากตอนนี้ไม่มีคู่ท้าดวลอีก
แล้ว ก็ไม่มีทหารอีกต่อไปเช่นกัน” 

“แต่เดี๋ยวพวกเขาก็จะเกิดใหม่อีกครั้ง !” ฌักตอบ 
“ฉันไม่คิดอย่างนั้นหรอกนะ เพราะการติดต่อค้าขายท าให้ผู้คนใกล้ชิดกันมากขึ้น      

ชาวอังกฤษ ชาวรัสเซีย ชาวอเมริกันต่างก็มีธนบัตรของตัวเองไม่ใช่หรือ เงินรูเบิลและเงินดอลลาร์ของ
พวกเขาก็เข้ามาลงทุนกับธุรกิจการค้าของเราไม่ใช่หรือ เงินไม่ใช่ศัตรูของลูกตะกั่วหรอกหรือ ก้อนส าลี
เข้ามาแทนที่ลูกกระสุนปืนแล้วไม่ใช่หรือ ลองคิดดูสิ ฌัก ! ชาวอังกฤษค่อย ๆ กลายเป็นเจ้าของ
อสังหาริมทรัพย์รายใหญ่ในฝรั่งเศสโดยอาศัยสิทธิ์ที่พวกเขาไม่ยอมให้สิทธิ์กับเรา ไม่ใช่หรือ พวกเขาเป็น
เจ้าของที่ดินแสนกว้างใหญ่จนเกือบมีขนาดเท่าเขตปกครอง ที่ดินเหล่านี้ไม่ได้ถูกพิชิตมาจากการสู้รบแต่
ถูกซื้อไปต่างหาก ซึ่งเป็นกรรมสิทธิ์ที่มั่นคงกว่าเสียด้วยซ้ า ! ผู้คนไม่ได้สนอกสนใจและปล่อยให้เรื่องนี้
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เกิดขึ้น ในไม่ช้า ชาวต่างชาติเหล่านี้จะเป็นเจ้าของประเทศของเราทั้งหมด และนั่นคือเวลาที่พวกเขา
จะแก้แค้นพระเจ้าวิลเลียมผู้พิชิต” 

“เพ่ือนรัก จงจ าไว้ให้ดี คุณด้วยนะพ่อหนุ่ม จงฟังให้ดี เพราะทหารเป็นอาชีพที่มีความ
มั่นคงแห่งศตวรรษ เคยมีคนกล่าวเอาไว้ว่า ฉันได้เรียนรู้อะไรบ้างจากการอ่านหนังสือของมงแตญ    
หรือบางทีก็รวมถึงราเบอแล อ่านแล้วรู้สึกอย่างไรในยุคสมัยของศตวรรษที่ 19 แต่สมัยนี้กลับตั้ง
ค าถามว่าเรื่องนั้นท ารายได้ให้เราเท่าไหร่  วันใดที่สงครามท าเงินได้มากพอกับการลงทุนใน
อุตสาหกรรม เมื่อนั้นก็จะเกิดสงคราม” ฌักตอบ 

“แต่สงครามไม่เคยหลงเหลืออะไรไว้ให้ใคร โดยเฉพาะกับฝรั่งเศส” 
“เพราะเราสู้เพื่อเกียรติยศไม่ใช่เพื่อเงิน” ฌักตอบ 
“นายเชื่อเรื่องกองทัพของนักธุรกิจผู้ไม่หวาดหวั่นต่อความตายไหม” 
“แน่นอน ดูอย่างชาวอเมริกันในสงครามปี 1863 ที่น่ากลัวนั่นสิ” 
“เพ่ือนรัก กองทัพที่ถูกเงินล่อใจให้ไปออกรบก็ไม่ใช่กองทัพของทหารหาญอีกแล้ว      

แต่จะเป็นพวกโจรปล้นสดมภ์ที่น่ากลัวต่างหาก !” 
“แต่ก็เหมือนกันอยู่ดี กองทัพจะท าสิ่งที่กล้าหาญ” ฌักตอบ 
“กล้าขโมยล่ะสิไม่ว่า” แก็งซอนาโต้กลับ แล้วทั้งสามสหายก็หัวเราะลั่น ! 
“สรุปได้ว่ามีแชลเป็นกวี ฌักเป็นทหารกล้า แก็งซอนาเป็นนักดนตรี ในยุคสมัยที่ไม่มี

ดนตรี บทกวี หรือกองทัพอีกต่อไป พวกเรามันก็แค่คนโง่เขลาเท่านั้น ! เอาล่ะทุกคน อาหารมื้อนี้จบ
ลงแล้ว ค่อนข้างเป็นมื้อที่หนักหน่วงทีเดียว โดยเฉพาะเรื่องที่พูดคุยกัน เราไปท าอย่างอ่ืนกันเถอะ”      
แก็งซอนากล่าว 

โต๊ะที่เก็บกวาดอย่างสะอาดกลับคืนสู่ที่เดิม ส่วนเปียโนก็กลับสู่ต าแหน่งอันทรงเกียรติ
เหมือนเช่นเคย 
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บทวิเคราะห์การแปล 
 

นวนิยายเรื่องปารีสในศตวรรษที่ 20 (Paris au XXe siècle) ของฌูล แวร์น (Jules 
Verne) เป็นนวนิยายเชิงวิทยาศาสตร์คาดการณ์อนาคต (Roman d’anticipation) น าเสนอภาพ
อนาคตของมนุษยชาติโดยใช้เหตุผลทางวิทยาศาสตร์มาสนับสนุน ซึ่งแตกต่างจากนวนิยายประเภท
มหัศจรรย์หรือแฟนตาซีที่อาศัยหรือมีพ้ืนฐานจากจินตนาการเป็นส่วนใหญ่ การคาดการณ์อนาคต
ของฌูล แวร์นมักจะเน้นย้ าถึงเรื่องการค้นพบทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีของศตวรรษที่ 19 
รวมถึงบรรยายสถานการณ์ทางสังคมและการเมืองซึ่งเป็นผลมาจากการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่ในสมัยที่
ผู้เขียนอยู่  

ทั้งนี้ เรื่องปารีสในศตวรรษท่ี 20 มีลักษณะเด่นหลายประการ ได้แก่ การเล่าเรื่องซึ่งเป็น
การคาดการณ์อนาคตโดยเน้นความเจริญก้าวหน้าทางด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี อีกทั้งการ
สร้างตัวละครหลักให้มีชะตากรรมท่ีขัดแย้งกับความเจริญรุ่งเรืองของโลกในยุคอุตสาหกรรม ในผลงาน
วรรณกรรมเรื่องนี้ ผู้เขียนได้แสดงให้เห็นอีกแง่มุมหนึ่งของสังคมที่เจริญทางด้านเทคโนโลยีและวัตถุ 
แต่ด้านศิลปะและวัฒนธรรมกลับถดถอย   

ในการแปลนวนิยายเรื่องปารีสในศตวรรษที่ 20 (Paris au XXe siècle) ผู้แปลได้ใช้หลัก
ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย1 (Théorie interprétative de la traduction) ของสถาบันชั้นสูง
ด้านการล่ามและการแปลแห่งกรุงปารีส (École Supérieure d'Interprètes et de Traducteurs 
หรือ ESIT) เพ่ือเป็นแนวทางในการแปล  

ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายประกอบด้วยประบวนการแปล 3 ขั้นตอน ดังนี้ 
1. การท าความเข้าใจต้นฉบับ (Compréhension) 

     ในขั้นตอนนี้ผู้แปลจะต้องท าความเข้าใจต้นฉบับทั้งในด้านเนื้อหา ลีลาการประพันธ์ 
อารมณ์ความรู้สึก ตลอดจนค้นคว้าข้อมูลเพ่ิมเติม เพ่ือให้เข้าใจความหมายแท้จริงที่ผู้ เขียนต้องการจะ
สื่อในต้นฉบับ 

2. การผละออกจากต้นฉบับ (Déverbalisation) 
     เมื่อเข้าใจสิ่งที่ผู้เขียนต้องการจะสื่อแล้ว ผู้แปลต้องผละออกจากต้นฉบับด้วยการเก็บไว้

เพียงความคิดหรือความเข้าใจสารที่ผู้เขียนต้องการจะสื่อออกมา โดยไม่ยึดติดกับภาษาในต้นฉบับ 
3. การถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาปลายทาง (Réexpression) 

                                                 
1 เลเดแรร์, มารีอานน์, และคณะ. (2540). ศาสตร์การแปล: รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ        

(จ ิระพรรษ์ บ ุณยเก ียรต ิ และคณะ , ผู ้แปล ).  กร ุง เทพฯ : โครงการศ ูนย ์แปล คณะศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์. 
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เมื่อผู้แปลผละออกจากภาษาต้นฉบับได้แล้ว จะสามารถถ่ายทอดความหมายในรูปภาษา
ปลายทางได้ ในขั้นตอนนี้ ผู้แปลต้องถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางที่สละสลวย ถูกต้องตาม        
อัจฉริยลักษณ์และความนิยมใช้ ตลอดจนค านึงถึงการรับรู้ของเจ้าของภาษา โดยยังคงเนื้อหา ลีลาการ
ประพันธ์ และผลกระทบทางอารมณ์ความรู้สึกอย่างครบถ้วน 

 
ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายสามารถสรุปเป็นแผนภาพ ดังนี้ 

ภาพที่ 0.1  
แผนภาพแสดงกระบวนการแปลแบบยึดความหมาย 
 

 
 
 
 
     
 
 
 
 
 
 
 
 

 
โดยสรุป ทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย คือ การน าความหมายทางวาทกรรมของ

ต้นฉบับมาถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง โดยไม่ยึดติดกับโครงสร้างและส านวนของภาษาต้นทาง 
เพ่ือให้ได้บทแปลที่เป็นธรรมชาติ แต่ยังคงเนื้อหาครบถ้วนและสามารถสร้างอารมณ์ความรู้สึกให้กับ
ผู้ อ่ าน ในภาษาปลายทาง ได้ทั ด เที ยมกับต้ นฉบับ  เนื่ อ งจากการผละออกจากต้นฉบั บ 
(Déverbalisation) เป็นขั้นตอนที่เกิดขึ้นโดยอัตโนมัติในระดับความคิดหลังจากท าความเข้าใจ
ต้นฉบับ ในภาควิเคราะห์บทแปล ผู้แปลจึงน าเสนอบทวิเคราะห์เพียง 2 ขั้นตอน ได้แก่ การท าความ
เข้าใจต้นฉบับ (Compréhension) และการถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาปลายทาง (Réexpression)  

ต้นฉบับ 
(ภาษาต้นทาง) 

บทแปล 
(ภาษาปลายทาง) ////////////////////////////////////////////

การท าความเข้าใจต้นฉบับ การถ่ายทอดความหมาย
เป็นภาษาปลายทาง 

ความหมาย 

การผละออกจากต้นฉบับ 

การเปลี่ยนภาษา 
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บทที ่1 
การท าความเข้าใจต้นฉบับ 

 
นวนิยายเรื่อง ปารีสในศตวรรษที่ 20 (Paris au XXe siècle) ของฌูล แวร์น (Jules 

Verne) เป็นนวนิยายเชิงวิทยาศาสตร์คาดการณ์อนาคต ซึ่งได้รับแรงบันดาลใจจากสถานการณ์ทาง
สังคมและการเมืองในสมัยที่ผู้เขียนอาศัยอยู่ เพ่ือให้สามารถเข้าใจต้นฉบับและความรู้สึกนึกคิดของตัว
ละครได้อย่างลึกซึ้งยิ่งขึ้น ผู้แปลจึงศึกษาท าความเข้าใจบริบททางประวัติศาสตร์ของประเทศฝรั่งเศส
ในศตวรรษท่ี 19 รวมถึงสภาพสังคมของกรุงปารีสในศตวรรษที่ 19 หลักการท างานของสิ่งประดิษฐ์ที่
ปรากฏในเรื่อง กลวิธีการประพันธ์และเทคนิคการเล่าเรื่อง พร้อมกันนั้นก็ท าความเข้าใจตัวละครหลัก
และความสัมพันธ์ของตัวละคร  
 
1.1 บริบททางประวัติศาสตร์ของประเทศฝรั่งเศสในศตวรรษที่ 19 
 

บริบททางประวัติศาสตร์เป็นส่วนส าคัญของการท าความเข้าใจนวนิยายที่แต่งในช่วง
ศตวรรษที่ 19 แม้ว่า ปารีสในศตวรรษที่ 20 จะเป็นนวนิยายแนววิทยาศาสตร์คาดการณ์อนาคต      
แต่ผู้เขียนได้แต่งขึ้นโดยได้รับแรงบันดาลใจจากสภาพสังคมในศตวรรษที่ 19 ซึ่งเขาอาศัยอยู่ ดังนั้น      
นวนิยายเรื่องนี้จึงเป็นภาพสะท้อนแนวคิดและสภาพสังคมในสมัยนั้นด้วย ผู้แปลจึงศึกษาท าความ
เข้าใจบริบททางประวัติศาสตร์และสังคมในสมัยศตวรรษที่ 19 โดยเฉพาะในช่วงปี ค.ศ. 1863 ซึ่งเป็น
ปีที่  ฌูล แวร์นเขียนหนังสือเล่มนี้ ทั้งในเรื่องสภาพทางสังคม เศรษฐกิจ การเมือง และโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งพัฒนาการทางด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี รายละเอียดเหล่านี้ จะช่วยให้สามารถ
วิเคราะห์ตัวละครหรือเหตุการณ์ในเรื่อง อีกทั้งยังช่วยให้เข้าใจแรงบันดาลใจของนักเขียน ยิ่งไปกว่า
นั้น การศึกษาท าความเข้าใจเกี่ยวกับยุคสมัยดังกล่าวยังช่วยให้ผู้แปลเข้าใจถึงสิ่งที่มีอยู่จริงหรือเกิดขึ้น
แล้ว และสิ่งที่เป็นจินตนาการของนักเขียนหรือยังไม่ได้เกิดขึ้น เพ่ือไม่ให้สับสนระหว่างศตวรรษที่ 20 
ตามจินตนาการของนักเขียน กับศตวรรษท่ี 20 ในความเป็นจริง 

ฝรั่งเศสในศตวรรษที่ 19 เป็นช่วงเวลาแห่งการเปลี่ยนแปลงและความวุ่นวายครั้งใหญ่
หลังจากเหตุการณ์ปฏิวัติฝรั่งเศสในปี ค.ศ. 1789  ในช่วงต้นศตวรรษที่ 19 จักรพรรดินโปเลียน       
โบนาปาร์ต (Napoléon Bonaparte) ได้ขึ้นปกครองประเทศฝรั่งเศส และเป็นผู้ก าหนดทิศทางการ
พัฒนาประเทศ อย่างไรก็ตาม ในปี ค.ศ. 1815 จักรพรรดินโปเลียนพ่ายแพ้ในสมรภูมิวอเตอร์ลู นับว่า
เป็นจุดสิ้นสุดของจักรวรรดิฝรั่งเศสที่ 1 (Premier Empire) จากนั้น ฝรั่งเศสเข้าสู่ยุคการปกครองของ        
พระเจ้าหลุยส์ที่ 18 (Louis XVIII) พระเจ้าชาร์ลที่ 10 (Charles X) และพระเจ้าหลุยส์-ฟีลิปที่ 1 
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(Louis-Philippe Ier) ตามล าดับ แต่เนื่องจากประชาชนไม่พอใจการบริหารประเทศของกษัตริย์ที่ขึ้น
ปกครองหลังจากสมัยจักรพรรดินโปเลียนมากนัก ราชวงศ์โบนาปาร์ตจึงได้รับความนิยมมากขึ้น 
หลังจากการปฏิวัติล้มอ านาจพระเจ้าหลุยส์-ฟีลิปที่ 1 ประเทศฝรั่งเศสได้เข้าสู่จักรวรรดิที่ 2 (Second 
Empire) ของจักรพรรดินโปเลียนที่ 3 ซึ่งเริ่มตั้งแต่ ค.ศ. 1852-1870 อันเป็นช่วงเวลาแห่งการ
เปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่ ในยุคสมัยดังกล่าว ฝรั่งเศสมีพัฒนาการทางการเมือง สังคม และเศรษฐกิจที่
ส าคัญ โดยการขยายตัวทางด้านอุตสาหกรรมและผังเมืองได้เปลี่ยนแปลงสังคมฝรั่งเศสไปอย่างมาก  

การเปลี่ยนแปลงที่โดดเด่นที่สุดอย่างหนึ่งในช่วงเวลานี้ คือการพัฒนาประเทศฝรั่งเศสให้
ทันสมัย เนื่องจากจักรพรรดินโปเลียนที่ 3 ให้ความส าคัญกับความก้าวหน้าและความทันสมัยเป็นหลัก 
จึงได้ด าเนินการปฏิรูปหลายครั้งเพ่ือน าฝรั่งเศสเข้าสู่ยุคใหม่ การปฏิรูปเหล่านี้รวมถึงการขยายระบบ
รถไฟ การพัฒนาอุตสาหกรรมใหม่ และการปรับปรุงระบบการศึกษาของรัฐ ส่งผลให้ฝรั่งเศสกลายเป็น
ประเทศที่มีการพัฒนาอุตสาหกรรมและกลายเป็นเมืองมากขึ้น เริ่มมีการใช้รถไฟและเรือกลไฟ      
เป็นครั้งแรก อีกทั้งสิ่งประดิษฐ์ที่ยิ่งใหญ่ซึ่งท าให้ฝรั่งเศสก้าวหน้าอย่างมากคือ “เครื่องจักรไอน้ า”          
ซึ่งช่วยทุ่นแรงในการท างานของผู้คนได้ 

เนื่องจากผู้คนยังใช้เชื้อเพลิงจากถ่านหินเป็นหลัก รถไฟจึงมีส่วนส าคัญในการช่วย
ส่งเสริมอุตสาหกรรม ขนย้ายถ่านหิน และส่งเสริมการคมนาคมของผู้คนให้สะดวกสบายยิ่งขึ้น โรงงาน
อุตสาหกรรมขยายตัวอย่างรวดเร็ว โดยเฉพาะในกรุงปารีส ร้านค้าต่าง ๆ เพ่ิมจ านวนมากขึ้นเพ่ือให้
พอเพียงกับความต้องการของผู้บริโภค เมื่อเศรษฐกิจและการค้าขายเจริญรุ่งเรืองมากขึ้น  ธนาคาร
พาณิชย์และบริษัทเงินทุนก็ได้จัดตั้งขึ้นไปพร้อมกันด้วย ผู้คนจากชนบทก็หลั่งไหลเข้าสู่ตลาดแรงงาน
ตามโรงงานในเมืองใหญ่ (วงจันทร์ พินัยนิติศาสตร์, 2537 น.67)  

จักรพรรดินโปเลียนที่ 3 ยังพยายามสร้างความแข็งแกร่งให้กับฝรั่งเศสในเวทีโลก โดย
ด าเนินนโยบายต่างประเทศที่แข็งขัน ซึ่งรวมถึงการล่าอาณานิคมในแอลจีเรียและการสร้างอิทธิพล
ของฝรั่งเศสในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ นอกจากนี้ ยังพยายามขยายอิทธิพลของฝรั่งเศสในยุโรป      
ซึ่งน าไปสู่สงครามไครเมียและสงครามฝรั่งเศส-ออสเตรีย 

อย่างไรก็ตาม จักรวรรดิที่ 2 ก็ยังเต็มไปด้วยความไม่มั่นคงทางการเมืองและความไม่
สงบในสังคม การปกครองของจักรพรรดินโปเลียนที่ 3 น าไปสู่การต่อต้านจากกลุ่มต่างๆ โดยเฉพาะ
กลุ่มแรงงานที่ต้องทนทุกข์ทรมานจากสภาพการท างานที่ย่ าแย่และค่าจ้างต่ า ซึ่งน าไปสู่การนัดหยุด
งานและการประท้วงอยู่บ่อยครั้ง 

แม้จะในศตวรรษท่ี 19 จะเกิดการเปลี่ยนแปลงในหลายด้าน แต่ฝรั่งเศสยังคงเป็นแหล่ง
ขุมทรัพย์ทางวัฒนธรรมและปัญญา มีศิลปินผู้เลื่องชื่อมากมาย เช่น กุสตาฟว์ กูร์แบ ( Gustave 
Courbet) โกล์ด มอแน (Claude Monet) รวมถึงนักเขียนชื่อดัง เช่น วิกตอร์ อูว์โก (Victor Hugo) 
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กุสตาฟว์ โฟลแบร์ (Gustave Flaubert) อาลฟงส์ เดอ ลามาร์ตีน (Alphonse de Lamartine) และ
เอมีล ซอลา (Émile Zola) ทั้งนี้ สภาพสังคมในศตวรรษที่ 19 ส่งผลต่องานวรรณกรรมในยุคสมัยนั้น
อย่างมาก เนื่องจาก “เงินตรากลายเป็นพระเจ้าที่สามารถบันดาลความสุขหรือความทุกข์ทรมานของ
คนในสังคมได้ และไม่มียุคไหนในสังคมฝรั่งเศสที่เงินจะมีบทบาทและความส าคัญมากเท่าในช่วงปลาย
ศตวรรษที่ 19 นี้ เงินและปัญหาสังคมจึงเป็นแรงบันดาลใจที่กระตุ้นงานเขียนของนักประพันธ์เอก
ในช่วงนี้ด้วย” (สุนิสา สุมิตร, 2526, น.10) 

โดยสรุป ฝรั่งเศสในยุคจักรวรรดิที่ 2 ระหว่าง ค.ศ. 1852-1870 เป็นช่วงเวลาแห่งการ
ปรับปรุงเปลี่ยนแปลงที่ส าคัญ แม้ว่าจะมีความก้าวหน้าและความทันสมัย แต่ยังปรากฏความไม่มั่นคง
ทางการเมืองและความไม่สงบทางสังคม 

 
1.2 การท าความเข้าใจสภาพสังคมของกรุงปารีสในศตวรรษที่ 19 
 

กรุงปารีสเป็นฉากหลังของเหตุการณ์ในนวนิยายเรื่อง ปารีสในศตวรรษที่ 20 ผู้แปล
จ าเป็นต้องท าความเข้าใจสภาพสังคมของเมืองปารีสในสมัยศตวรรษที่ 19 เนื่องจากในช่วงนั้นเกิดการ
เปลี่ยนแปลงมากมายอันเป็นผลมาจากการเปลี่ยนแปลงระบอบการปกครอง การเติบโตของ
อุตสาหกรรม และการเพ่ิมขึ้นของประชากร จึงท าให้เมืองหลวงของฝรั่งเศสแห่งนี้เปลี่ยนโฉมหน้าไป
จากยุคก่อน เพ่ือให้บทแปลตรงกับภาพที่บรรยายในนวนิยาย ผู้แปลต้องท าความเข้าใจสภาพเมือง
ปารีสในช่วงปี ค.ศ. 1863 ซึ่งเป็นแรงบันดาลใจของนักเขียนด้วย 

ในศตวรรษที่ 19 ปารีสได้กลายเป็นเมืองที่แออัดอันเนื่องจากการเติบโตของอุตสาหกรรม
และเศรษฐกิจอย่างรวดเร็ว อัตราของประชากรที่หลั่งไหลเข้ามาอาศัยอยู่ในปารีสจึงเพ่ิมมากขึ้น 
นอกจากนั้นแล้ว เมืองยังต้องประสบกับปัญหามลพิษจากโรงงานอุตสาหกรรม ด้วยเหตุนี้ เอง 
จักรพรรดินโปเลียนที่ 3 จึงต้องการปรับปรุงประเทศให้ทันสมัย เพ่ือให้สามารถรองรับวัฒนธรรมการ
บริโภคทีเ่พ่ิมข้ึนและรองรับวิทยาการทางเทคโนโลยีที่พัฒนาขึ้นอย่างรวดเร็ว จักรพรรดินโปเลียนที่ 3 
ต้องการให้ปารีสเป็นสัญลักษณ์ของอ านาจและเกียรติยศทางวัฒนธรรมของฝรั่งเศส โครงการหนึ่งที่
ส าคัญที่สุดคือ การปรับปรุงถนนและพ้ืนที่สาธารณะของปารีสซึ่งเปลี่ยนโฉมเมืองอันคับแคบและ
แออัดไปสู่มหานครที่ทันสมัยและกว้างขวาง 

การปรับปรุงภูมิทัศน์เมืองปารีสเป็นโครงการส าคัญ น าโดยฌอร์ฌ เออแฌน โอสมาน 
(Georges Eugène Haussmann) ผู้ได้รับการแต่งตั้งจากจักรพรรดินโปเลียนที่ 3 ให้รับผิดชอบ
โครงการและเริ่มด าเนินงานตั้งแต่ปี ค.ศ. 1853 วิสัยทัศน์ของโอสมานคือ การสร้างเมืองที่ทั้งสวยงาม
และใช้งานได้จริง มีถนนหนทางกว้างขวาง สวนสาธารณะ และลานจัตุรัสขนาดใหญ่ นอกจากนี้      
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เขายังพยายามปรับปรุงสาธารณสุขและสุขอนามัยของเมืองแบบเก่าซึ่งแออัดและไม่สะอาดถูก
สุขอนามัยให้ดียิ่งขึ้น  

แผนของโอสมาน คือ การรื้อถอนพ้ืนที่ทั้งหมดของปารีสซึ่งหลายแห่งเป็นชุมชนแออัด 
เพ่ือให้มีพ้ืนที่สร้างอาคารและสวนสาธารณะ นอกจากการปรับปรุงผังเมือง จักรพรรดินโปเลียนที่ 3 
ยังส่งเสริมเมืองปารีสให้เติบโตทางด้านวัฒนธรรมและปัญญาอีกด้วย โดยสนับสนุนการก่อสร้าง
พิพิธภัณฑ์ หอศิลป์ และสถานที่ทางวัฒนธรรม ทั้งยังสนับสนุนการสร้างสวนสาธารณะเพ่ือให้ชาว
ปารีสสามารถเพลิดเพลินกับกิจกรรมกลางแจ้งและการพบปะทางสังคมได้ 

การจัดผังเมืองใหม่ของกรุงปารีสประกอบด้วยการตัดถนนสายใหญ่ใจกลางกรุงปารีส 
จัดท าสวนสาธารณะและลานพักผ่อน เช่น Bois de Boulogne ทางทิศตะวันตก และ Bois de 
Vincennes ทางทิศตะวันออก สร้างตลาดกลางรับส่งสินค้าชื่อ Les Halles ต่อเติมพระราชวังลูฟวร์
จนเสร็จสมบูรณ์ และสร้างอาคารที่ท าการของรัฐบนเกาะ Île de la Cité ตามถนนหนทางต่างติดตั้ง
โคมไฟโดยใช้ก๊าซเพ่ือให้ความสว่างแก่ผู้สัญจรไปมา และสร้างท่อระบายน้ าใต้ดินขนาดใหญ่เพ่ือ
ระบายน้ าเสียจากถนนหนทางและบ้านเรือน (วงจันทร์ พินัยนิติศาสตร์, 2537, น.163) 

ใน ค.ศ. 1860 มีพระราชบัญญัติรวมอ าเภอรอบ ๆ เข้ากับเขตเมืองหลวง เช่น Auteuil 
Montmartre และ Passy และก าหนดเขตต่าง ๆ ของนครปารีสเป็น 20 เขต (วงจันทร์             
พินัยนิติศาสตร์, 2537, น.143) เมืองปารีสมีพ้ืนที่เพ่ิมขึ้นเกือบสองเท่า ในเขตใหม่เหล่านี้มีการสร้าง
ศาลากลาง โรงเรียน ค่ายทหาร โรงพยาบาล และสถานที่อ่ืน ๆ เพ่ิมขึ้นด้วย แต่โครงการนี้ก็สร้าง
ความขัดแย้งและความไม่พอใจให้ประชาชน เนื่องจากชาวปารีสจ านวนมากต้องย้ายออกจากที่อยู่
อาศัยของพวกเขา ทั้งยังท าลายสถาปัตยกรรมทางประวัติศาสตร์ของเมืองไปบางส่วน อย่างไรก็ตาม 
โครงการนี้ได้ช่วยสร้างโอกาสใหม่ส าหรับการก่อสร้างและการเติบโตทางเศรษฐกิจของเมืองอย่างมาก 

ในช่วงครึ่งหลังของศตวรรษที่ 19 โรงงานอุตสาหกรรมได้แพร่กระจายไปยังเขตรอบ
นอกของเมือง ขณะเดียวกันโรงงานเคมี โรงงานโลหะ และโรงงานเครื่องกลขนาดใหญ่ก็ก่อสร้างขึ้น
ตามริมแม่น้ าแซน ไม่ว่าจะเป็นท่าเรือ Quai de la Rapée ท่าเรือ Quai de la Gare ท่าเรือ Quai 
de Javel และท่าเรือ Quai de Grenelle ในปี ค.ศ. 1856 การผลิตหัวรถจักรเข้ามามีอิทธิพลใน
ธุรกิจโรงงานอุตสาหกรรมและท าให้เกิดการจ้างแรงงานจ านวนมาก อย่างไรก็ตาม โรงงานขนาดใหญ่
มักจะกระจุกตัวสร้างกันในเขต 18 และ 19 ซึ่งตั้งอยู่ทางทิศเหนือและทิศตะวันออกของกรุงปารีส 
(Huard, 2018) 

ยุคของจักรพรรดินโปเลียนที่ 3 เป็นช่วงเวลาแห่งการเปลี่ยนแปลงที่ส าคัญและความ
ทันสมัยส าหรับเมืองปารีส มีลักษณะเฉพาะคือการฟ้ืนฟูเมืองอย่างรวดเร็ วและการเติบโตทาง
วัฒนธรรมและอุตสาหกรรมทั่วทั้งเมืองปารีส  
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1.3 การท าความเข้าใจหลักการท างานของสิ่งประดิษฐ์ที่ปรากฏในเรื่อง 
 

นวนิยายเรื่องปารีสในศตวรรษที่ 20 ได้อธิบายถึงการท างานของเครื่องจักรหลายชนิด
อย่างละเอียด เครื่องจักรหรือสิ่งประดิษฐ์บางชนิดปรากฏอยู่จริงในศตวรรษที่ 19 ซึ่งคาดว่าเป็นแรง
บันดาลใจให้ผู้เขียนจินตนาการถึงโลกอนาคต เพ่ือให้เข้าใจบทบรรยายและสามารถถ่ายทอดบทแปล
ได้อย่างถูกต้อง ผู้แปลจึงศึกษาหลักการท างานของสิ่งประดิษฐ์ต่าง ๆ ที่ปรากฏในต้นฉบับซึ่งได้รับแรง
บันดาลใจจากนวัตกรรมที่ปรากฏอยู่จริงในศตวรรษที 19 ได้แก่ รถไฟระบบแรงดันอากาศ เครื่องจักร
ไอน้ าและหัวรถจักรไอน้ า เครื่องยนต์สันดาปภายใน  
 

1.3.1 รถไฟระบบแรงดันอากาศ (L’air comprimé) 
ในบทที่ 2 ของต้นฉบับนวนิยายเรื่องปารีสในศตวรรษที่ 20 ได้กล่าวว่ารถไฟ     

ในศตวรรษท่ี 20 สามารถขับเคลื่อนด้วยระบบแรงดันอากาศ (l’air comprimé) ซึ่งใช้แทนหัวรถจักร
ไอน้ าแบบเดิม ท าให้รถไฟสามารถออกตัวและหยุดได้ในทันทีโดยใช้หลักการท างานของแรงดันอากาศ
ที่ปล่อยตามรางรถไฟเป็นตัวควบคุม เพ่ือให้เข้าใจภาพที่บรรยายในต้นฉบับนี้ ผู้แปลจึงต้องศึกษาที่มา
และหลักการท างานของรถไฟระบบแรงดันอากาศ   

หลักการพ้ืนฐานของระบบแรงดันอากาศพัฒนามาจากความคิดเรื่องความดัน
และวาล์วลดความดันของเดอนี ปาแป็ง (Denis Papin) นักฟิสิกส์ชาวฝรั่งเศส ต่อมาในช่วงทศวรรษที่ 
1840 นักวิทยาศาสตร์และวิศวกรชาวฝรั่งเศสหลายคนพยายามน าระบบขับเคลื่อนด้วยแรงดันอากาศ
มาปรับใช้กับทางรถไฟในฝรั่งเศสเพ่ือทดแทนหัวรถจักรไอน้ า ระบบการท างานโดยรวม คือ การวาง
ท่อไปตามแนวยาวของรางรถไฟ มีลูกสูบล้อเลื่อนเป็นฐานเชื่อมระหว่างตู้รถไฟและท่อส่งอากาศ เมื่อ
ต้องการให้รถไฟเคลื่อนที่จะเปิดอากาศเข้ามาในท่อจนเกิดเป็นแรงดันท าให้ลูกสูบล้อเลื่อนเคลื่อนที่ 
จากนั้น ลูกสูบจะดันตู้รถไฟให้เคลื่อนที่ตามไปด้วย เมื่อต้องการให้รถไฟหยุด เพียงแค่เปิดวาล์วปล่อย
อากาศออกจากท่อ วิธีนี้มีข้อดีมากกว่าระบบหัวรถจักรไอน้ าแบบเดิมคือ ไร้ควันและไร้เสียงรบกวน
ผู้คนที่อาศัยอยู่ใกล้รางรถไฟ นอกจากนี้ ยังสามารถเคลื่อนที่และหยุดรถได้อย่างรวดเร็ว อีกทั้งยัง
ประหยัดพลังงานกว่าระบบหัวรถจักรไอน้ าแบบเดิม  
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ภาพที่ 1.1  
ภาพวาดทางรถไฟระบบแรงดันสาย Saint-Germain ประเทศฝรั่งเศส  
 

 
 

หมายเหตุ Atmospheric railway in St. Germain, France. โดย Otto Spamer, 1872, 
(https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Atmosph_Eisenbahn_Buch-d-Erf.jpg) 
 

1.3.2 เครื่องจักรไอน้ าและหัวรถจักรไอน้ า 
ในบทที่ 2 ของนวนิยายเรื่อง ปารีสในศตวรรษที่ 20  ได้กล่าวถึงเครื่องจักรไอน้ า 

(la machine à vapeur) ซึ่งเป็นสิ่งประดิษฐ์ที่เคยได้รับความนิยมอย่างมากในโรงงานอุตสาหกรรม
และการขับเคลื่อนยานพาหนะ นอกจากนี้ ยังเปรียบเทียบการท างานของระบบรถไฟแบบใหม่กับหัว
รถจักรไอน้ าแบบเดิมที่สิ้นเปลืองพลังงานและดูแลรักษาได้ยาก เพ่ือให้เข้าใจภาพเปรียบเทียบดังกล่าว 
ผู้แปลจึงต้องศึกษาความเป็นมาและหลักการท างานของเครื่องจักรไอน้ าและหัวรถจักรไอน้ าเพ่ิมเติม  

เครื่องจักรไอน้ าแรกท่ีใช้งานได้ประดิษฐ์ขึ้นในปี ค.ศ. 1712 โดยโทมัส นิวโคแมน 
(Thomas Newcomen) นักประดิษฐ์ชาวอังกฤษ ต่อมาในช่วงทศวรรษที่ 1760 เจมส์ วัตต์ (James 
Watt) นักประดิษฐ์และวิศวกรเครื่องกลชาวสกอตแลนด์ ได้ปรับปรุงการออกแบบเครื่องจักรน้ าให้มี
ประสิทธิภาพและใช้งานได้จริงมากยิ่งขึ้น วัตต์ “อาศัยแนวคิดที่จะให้ไอน้ าควบแน่นในภาชนะที่แยก
ออกจากทรงกระบอกซึ่งสามารถรักษาอุณหภูมิให้เย็นอยู่ตลอด ส่วนทรงกระบอกจะรักษาความร้อน
ได้ตลอด วงจรการท างานนี้ช่วยประหยัดถ่านหิน”(ศุภวิทย์ ถาวรบุตร, 2562, น.347) ด้วยเหตุนี้ 
เครื่องจักรไอน้ าของวัตต์จึงมีบทบาทส าคัญในการปฏิวัติอุตสาหกรรมทั้งในยุโรปและสหรัฐอเมริกา 
โดยการน าเครื่องจักรไอน้ าไปใช้ทุ่นแรงในโรงงานอุตสาหกรรม และการท าเหมืองซึ่งแทนที่วิธีการ
ดั้งเดิมที่อาศัยแรงงานคนหรือสัตว์ น าไปสู่การเพ่ิมผลผลิต การเติบโตทางเศรษฐกิจ และความก้าวหน้า
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ของอุตสาหกรรมต่าง ๆ ทั่วโลก นอกจากนี้ เครื่องจักรไอน้ าของวัตต์ยังเป็นต้นแบบในการสร้างหัวรถ
จักรและเรือพลังไอน้ า ซึ่งช่วยอ านวยความสะดวกด้านการค้าและการคมนาคมสื่อสารทั่วโลก 

เครื่องจักรไอน้ าเป็นเครื่องยนต์ประเภทสันดาปภายนอก กระบวนการท างานเริ่ม
จากการต้มน้ าให้เดือด จากนั้นน้ าร้อนจะเปลี่ยนสถานะจากของเหลวเป็นไอน้ าแรงดันสูง ไอน้ าแรงดัน
สูงนี้จะขับดันลูกสูบให้เคลื่อนที่จนเกิด “งาน” ซึ่งเป็นแหล่งพลังงานส าหรับเครื่องจักรต่าง ๆ 
เนื่องจากเครื่องจักรไอน้ าอาศัยแหล่งความร้อนภายนอกเพ่ือผลิตไอน้ า จึงเรียกว่า “เครื่องยนต์สันดาป
ภายนอก” 

การท างานของหัวรถจักรไอน้ าเริ่มจากการเผาเชื้อเพลิง เช่น ถ่านหิน ไม้ หรือ
น้ ามัน เพื่อสร้างความร้อนให้หม้อต้มน้ าของหัวรถจักร ท าให้เกิดไอน้ าซึ่งจะถูกเก็บรวบรวมไว้ จากนั้น
ไอน้ าจะถูกส่งไปยังกระบอกสูบที่อยู่ทั้งสองด้านของหัวรถจักรและข้าไปดันลูกสูบให้เคลื่อนที่ไปมา 
แรงจากการเคลื่อนที่ของลูกสูบจะท าให้ล้อขับเคลื่อน ทั้งนี้ ระบบวาล์วเกียร์จะช่วยควบคุมการไหล
ของไอน้ าไปยังกระบอกสูบ และสามารถก าหนดเวลาส่งไอน้ าเข้าและออกได้ หัวรถจักรไอน้ ามีระบบ
เบรกหลายระบบ ทั้งเบรกไอน้ าที่ใช้แรงดันไอน้ าและเบรกเชิงกลที่ใช้แรงเสียดทานที่ให้รถช้าลง อีกทั้ง
ยังมีห้องส าหรับวิศวกรหรือคนขับในการความคุมเร็วของรถ อย่างไรก็ตาม หัวรถจักรไอน้ าจ าเป็นต้อง
บ ารุงรักษาอยู่เป็นประจ า เช่น ท าความสะอาดเตาไฟ ซ่อมแซมหม้อไอน้ า ตรวจสอบความหล่อลื่นของ
ชิ้นส่วนเครื่องยนต์ รวมถึงเติมเชื้อเพลิงและน้ าอยู่เสมอ 

1.3.3 เครื่องยนต์สันดาปภายใน 
ในบทที่ 2 ของนวนิยาย ได้กล่าวถึงยานพาหนะบนท้องถนนของกรุงปารีสว่า

ไม่ได้ขับเคลื่อนด้วยม้าหรือเครื่องยนต์ไอน้ าอีกต่อไป แต่นิยมใช้เครื่องยนต์สันดาปด้วยก๊าซ            
(combustion du gaz) ซึ่งประดิษฐ์โดยเลอนัวร์ นอกจากนี้ ในต้นฉบับยังอธิบายถึงหลักการท างาน
ของเครื่องยนต์ดังกล่าว รวมถึงเปรียบเทียบว่าดีกว่าการใช้เครื่องยนต์ไอน้ าแบบเดิม ดังนั้น เพ่ือให้
เข้าใจรายละเอียดของสิ่งประดิษฐ์ดังกล่าวมากยิ่งขึ้น ผู้แปลจึงต้องศึกษาที่มาและหลักการท างานของ
เครื่องยนต์สันดาปภายในของเลอนัวร์เพิ่มเติม  

ในศตวรรษที่ 18 และ 19 เครื่องจักรไอน้ าเป็นแหล่งพลังงานหลักในโรงงาน
อุตสาหกรรม เมื่อเวลาผ่านไป นักประดิษฐ์และวิศวกรต่างพยายามคิดค้นเครื่องยนต์ที่มีประสิทธิภาพ
ยิ่งขึ้นส าหรับโรงงานอุตสาหกรรมด้วยการพัฒนาเครื่องจักรไอน้ าแรงดันสูงและมอเตอร์ไฟฟ้าในที่สุด 

เครื่องยนต์สันดาปภายในเครื่องแรกของโลกประดิษฐ์โดยเอเตียน เลอนัวร์ 
(Étienne Lenoir) วิศวกรชาวเบลเยี่ยม-ฝรั่งเศส ในช่วงปี ค.ศ. 1850 เลอนัวร์ท างานเกี่ยวกับการ   
ชุบโลหะที่ฝรั่งเศส และประดิษฐ์เครื่องยนต์สันดาปภายในส าเร็จในปี ค.ศ. 1859 ซึ่งเป็นเครื่องยนต์
สองจังหวะ สูบเดียว ใช้ก๊าซถ่านหินเป็นเชื้อเพลิง มีแบตเตอรี่ มีระบบจุดหัวเทียนด้วยไฟฟ้า  
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เครื่องยนต์สันดาปภายในเป็นเครื่องยนต์ความร้อนประเภทหนึ่งที่ต้องเผาไหม้
เชื้อเพลิงเพ่ือสร้างพลังงาน กลไกการท างานเริ่มจากการจุดส่วนผสมของเชื้อเพลิงและอากาศภายใน
ห้องเผาไหม้ ซ่ึงจะท าให้เกิดแรงดันภายใน ส่งผลให้ลูกสูบเคลื่อนที่และสร้างพลังงานกลเพ่ือจ่ายให้กับ
เครื่องจักรได้ เครื่องยนต์ของเลอนัวร์ได้รับความนิยมในยุโรป และน าไปใช้กับเครื่องพิมพ์และ     
เครื่องสูบน้ าเป็นส่วนมาก เครื่องยนต์สันดาปภายในได้รับการพัฒนาให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น ต่อมา   
จึงเป็นที่นิยมใช้ในรถยนต์ รถบรรทุก รถจักรยานยนต์ เรือ และยานพาหนะประเภทอ่ืน ๆ  

 
1.4 การท าความเข้าใจกลวิธีการประพันธ์และเทคนิคการเล่าเรื่อง 
 

การแปลต้นฉบับประเภทวรรณกรรมเป็นศิลปะที่ต้องใช้ทักษะ ความแม่นย า และ    
ความเข้าใจอย่างลึกซึ้งในทั้งสองภาษาที่เกี่ยวข้อง ก่อนจะเริ่มด าเนินการแปล ผู้แปลต้องท าความ
เข้าใจกลวิธีการประพันธ์นวนิยาย ไม่ว่าจะเป็นเทคนิคการเล่าเรื่องและการเล่าเรื่องแบบใช้มุมมอง 
เพ่ือที่จะสามารถคงวิธีการเล่าเรื่องแบบเดียวกันในบทแปล ซึ่งช่วยให้ผู้อ่านภาษาปลายทางได้รับสาร
และผลกระทบทางอารมณเ์ช่นเดียวกันผู้อ่านต้นฉบับ  

 
1.4.1 ผู้เล่าเรื่อง (Le narrateur) 

ผู้เล่าเรื่อง (Le narrateur) ในนวนิยายเรื่อง ปารีสในศตวรรษที่ 20 มีลักษณะ
เป็น Le narrateur omniscient หรือ “ผู้เล่าแบบรู้แจ้ง” ถือว่า “ผู้เล่ารู้มากกว่าตัวละคร” (ปาจรีย์ 
สุทัศน์ ณ อยุธยา, 2559, น.55) ในปี พ.ศ. 2532 หนังสือ การอ่านนวนิยาย ของ Jean-Pierre 
Goldenstein แปลโดยวัลยา วิวัฒน์ศร กล่าวถึงผู้เล่าเรื่องแบบดังกล่าวว่า “ผู้เล่าเรื่องผู้รู้แจ้ง 
(narrateur omniscient) สามารถพูดให้ผู้อ่านทราบถึงความคิดซ่อนเร้น หรือแม้แต่ความคิดในจิตใต้
ส านึกของตัวละคร เขาสามารถแม้แต่จะวิเคราะห์ไปได้ไกลกว่าตัวละครเอกเองเสียอีก” (น.68)  

ในนวนิยายเรื่อง ปารีสในศตวรรษท่ี 20 ผู้เล่าสามารถหยั่งรู้จิตใจของตัวละครทุก
ตัว สามารถย้ายเหตุการณ์ สถานที่ และข้ามพ้นข้อจ ากัดด้านเวลา สามารถย้อนอดีต ก้าวไปในอนาคต 
และสามารถส ารวจความคิดฝันของตัวละครทุกตัวได้อย่างไร้ขอบเขต  

ผู้เล่ารู้ว่าแก็งซอนารู้สึกอย่างไรกับมีแชล เขาสงสัยในเรื่องภูมิหลังของมีแชลและ
อยากจะท าความรู้จักกับพนักงานใหม่คนนี้มากข้ึน  
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ตัวอย่าง 
“« Drôle de garçon, se disait-il intérieurement ; il a pourtant l’air 

supérieur à son métier ! pourquoi l’a-t-on mis là, lui le neveu du Boutardin ? Est-ce 
pour me supplanter ? pas possible ! il écrit comme un chat de cuisinière ! Serait-ce 
vraiment un jeune imbécile ! il faudra que j’en aie le cœur net ! »” (Verne, 1994, p.70) 

บทแปล 
““ช่างแปลกคนเสียจริง เจ้าเด็กนี่ดูฉลาดเกินกว่าจะมาท างานแบบนี้ ท าไมพวก

เขาถึงให้หลานชายของตระกูลบูตาร์แด็งมาท างานที่นี่ หรือว่าจะให้มาแทนที่ฉันงั้นเหรอ เป็นไปไม่ได้
หรอก   ลายมือเขาอย่างกับไก่เขี่ย ! หรือว่าเจ้าเด็กนี่จะสมองทึ่มจริง ๆ กันแน่ ฉันจะต้องรู้เบื้องลึก
เบื้องหลังเรื่องนี้ให้ได้” แก็งซอนาคิดในใจ” 

ผู้เล่ารู้ว่ามีแชลอยากท าความรู้จักแก็งซอนาให้มากขึ้น เพราะคิดว่าเขาดูมี
ความสามารถมากเกินกว่าที่จะมาท างานคัดลอกบัญชีในธนาคาร ผู้เล่ารู้ถึงความคิดและจิตใจของตัว
ละครว่าพวกเขาสงสัยในเรื่องอดีตและชีวิตของกันและกัน ท าให้มีค าถามมากมายอยู่ในใจ  

ตัวอย่าง 
“De son côté, Michel se livrait à des réflexions identiques. 
« Ce Quinsonnas doit cacher son jeu, se disait-il ! Évidemment, il 

n’est pas né pour mouler éternellement des F ou des M ! il y a des instants où je 
l’entends rire aux éclats in petto ! À quoi pense-t-il ? »” (Verne, 1994, p.70) 

บทแปล 
“อีกด้านหนึ่ง มีแชลก็ก าลังครุ่นคิดแบบเดียวกัน  
“แก็งซอนาต้องมีแผนการบางอย่างซ่อนอยู่แน่นอน ! เห็นได้ชัดว่าเขาไม่ได้เกิดมา

เพ่ือท างานสลักอักษรตัว F หรือ M ไปตลอดชีวิต บางครั้งฉันก็ได้ยินเขาแอบหัวเราะด้วย เขาก าลังคิด
อะไรอยู่นะ” มีแชลพูดกับตัวเอง”  

1.4.2 มุมมองการเล่าเรื่อง (La focalisation)   
สืบเนื่องจากลักษณะผู้เล่าในข้อ 1.4.1 นวนิยายเรื่องนี้ใช้มุมมองการเล่าแบบ 

focalisation zéro หรือมุมมองไม่จ ากัด ปาจรีย์ สุทัศน์ ณ อยุธยา (2559) ได้อธิบายลักษณะ
มุมมองการเล่าแบบดังกล่าวว่า 

“ผู้เล่าเล่าเรื่องอย่างอิสระไม่จ ากัดมุมมอง สิ่งที่ผู้เล่ารู้เกี่ยวกับเนื้อเรื่องและตัว
ละครไร้ขอบเขตเป็นทรรศนะแบบไร้ขอบเขตจ ากัด (vision illimitée) ผู้เล่าเป็นเสมือนผู้รู้แจ้งทุก
สิ่ง (omniscient) ไม่ว่าจะเป็นสิ่งที่เห็นภายนอกหรือความคิดความในใจที่ซ่อนเร้นของตัวละคร     
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แต่ละตัว เหตุการณ์ในอดีตหรืออนาคต สิ่งที่เกิดขึ้นในสถานที่ต่าง ๆ ในเวลาเดียวกัน นอกจากนี้ผู้เล่า
ยังอาจวิพากษ์วิจารณ์และประเมินสถานการณ์ได้ด้วย มุมมองแบบนี้ซึ่งเป็นมุมมองที่ไม่ถูกจ ากัดด้วย
บุคคล เวลา และสถานที่” (น.55) 

ในนวนิยายเรื่อง ปารีสในศตวรรษที่  20 ผู้ เล่ารู้ทุกอย่าง ทั้ง เรื่องราวใน
ประวัติศาสตร์ ความคิดตัวละคร ความรู้สึกของผู้คน ผู้เล่าสามารถล่วงรู้ได้ทุกเรื่อง ไม่ถูกจ ากัดอยู่ใน
มุมมองใดมุมมองหนึ่ง หรือข้อมูลจากตัวละครเพียงตัวเดียว ผู้เล่าสามารถเปิดเผยทุกรายละเอียดที่
เกิดขึ้น แม้แต่ความคิดภายในหรือภูมิหลังของตัวละครทุกคน สามารถย้ายเหตุการณ์ สถานที่ และ
ข้ามพ้นข้อจ ากัดด้านเวลา สามารถย้อนอดีต ก้าวไปในอนาคตได้ ดังนี้ 

ผู้เล่าสามารถย้อนอดีตและรู้ถึงความคิดตัวละครได้ ผู้เล่ารู้ว่า baron de 
Vercampin มีความคิดจะก่อตั้งสถาบันการศึกษาแห่งใหม่นี้ตั้งแต่ ค.ศ. 1937 

ตัวอย่าง 
“C'est ce que pensa, en 1937, le  aron de  ercampin   ort connu 

par ses  astes entreprises  inancières ; il eut l idée de  onder un immense collè e  
dans lequel l ar re de l ensei nement p t pousser toutes ses  ranc es  laissant  
d ailleurs  à l État le soin de le tailler  de l émonder et de l éc eniller à sa  antaisie ” 
(Verne, 1994, p.28) 

บทแปล 
“เม่ือปีค.ศ. 1937 บารอน เดอ แวร์ก็องแป็งก็คิดแบบเดียวกันนี้ บารอนซึ่ง

เป็นที่รู้จักจากการเป็นเจ้าของบริษัทการเงินขนาดใหญ่หลายแห่งนั้นมีความคิดอยากจะก่อตั้ง
สถานศึกษาขนาดมหึมาเพ่ือให้ต้นไม้แห่งการศึกษาสามารถเจริญเติบโตและแผ่กิ่งก้านสาขาไปในทุก
ทิศทุกทาง จากนั้นเขาก็จะปล่อยให้รัฐบาลดูแลรักษาตามที่อยากจะให้เป็นโดยการตัดแต่งกิ่งก้าน 
ก าจัดวัชพืชและหนอนแมลงได้ตามคิดฝัน” 

 
ผู้เล่ารู้เรื่องราวภูมิหลังในอดีตของตัวละคร ผู้เล่ารู้ว่าแก็งซอนาเคยท างานในคณะ

ลูกขุนและกองก าลังรักษาการณ์แห่งชาติ แต่ด้วยความโง่เขลาของตน แก็งซอนาจึงถูกปลดออกจาก
ต าแหน่ง และต้องท างานเป็นนักคัดลอกบัญชีอย่างในปัจจุบัน 

ตัวอย่าง 
“Pour son exactitude, on n’eût pas pu l’exiger plus complète, car, 

grâce à son inintelligence proverbiale, il avait échappé aux deux corvées si gênantes 
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pour un commis, du jury et de la Garde Nationale. Ces deux grandes institutions 
fonctionnaient encore en l'an de grâce 1960.” (Verne, 1994, p.69) 

บทแปล 
“นอกจากความแม่นย า เราไม่อาจยกย่องเขาให้เป็นอะไรที่สมบูรณ์แบบไป

มากกว่านี้ได้ เพราะก่อนหน้านี้ แก็งซอนาหลุดจากหน้าที่การงานที่เขาต้องกล้ ากลืนฝืนท าในฐานะ
เจ้าหน้าที่ปลายแถวถึงสองหน คือ จากคณะลูกขุนและจากกองก าลังรักษาการณ์แห่งชาติ นั่นก็เพราะ
ความโง่เขลาเบาปัญญาเฉพาะตัวของเขา องค์กรที่ยิ่งใหญ่ทั้งสองแห่งนี้ยังคงด ารงอยู่ในปี ค.ศ. 1960” 
 

1.5 การท าความเข้าใจตัวละครและความสัมพันธ์ทางครอบครัวของตัวละคร 
 

การท าความเข้าใจภูมิหลัง ลักษณะนิสัย และต าแหน่งทางสังคมของตัวละครเป็นส่วน
ส าคัญที่ช่วยให้ผู้แปลเข้าใจความรู้สึกนึกคิดของตัวละครอย่างลึกซึ้ง เพ่ือให้สามารถถ่ายทอดบทแปล
ได้อย่างถูกต้อง และส่งผลกระทบทางอารมณ์ได้เทียบเท่ากับต้นฉบับ ในปี พ.ศ. 2545 วัลยา วิวัฒน์ศร 
ได้กล่าวถึงความส าคัญของการท าความเข้าใจตัวละครในหนังสือ การแปลวรรณกรรม ว่า “ในแง่ของ
การแปล หากผู้แปลเข้าไม่ถึงวรรณศิลป์ของผู้ประพันธ์ในการสร้างบุคลิกตัวละคร ก็อาจท าให้แปล
คลาดเคลื่อนเพราะไม่ตระหนักว่ารายละเอียดเล็ก ๆ น้อย ๆ ในแต่ละแห่ง มีความหมายทั้งสิ้น ด้วย
รายละเอียดเหล่านั้นจะค่อย ๆ ร่วมกันสร้างบุคลิกลักษณะและบุคลิกภาพของตัวละครจนเด่นชัดใน
สายตาของผู้อ่าน” (น.250) 
 

1.5.1 การท าความเข้าใจตัวละคร 
ในการศึกษาต้นฉบับเรื่อง ปารีสในศตวรรษที่ 20 (Paris au XXe siècle) 

ของฌูล แวร์น (Jules Verne) บทที่ 1-7 ปรากฏตัวละครหลักและตัวละครรองที่มีบทบาทส าคัญต่อ
การด าเนินเรื่องทั้งสิ้น 4 ตัวละคร ได้แก่ มีแชล ดูว์เฟรนัว แก็งซอนา อุกแน็ง และสตานิสลัส             
บูตารแ์ด็ง   

1.5.1.1 มีแชล ดูว์เฟรนัว 
        มีแชล ดูว์เฟรนัว ตัวละครหลักของเรื่องเป็นเด็กหนุ่ม อายุ 16 ปี มีผมบลอนด์

และรูปร่างหน้าตาดี “c’était un jeune  omme  lond d’une c armante  i ure  a ec un 
joli regard, ni gauche, ni maladroit. Ses cheveux longs lui donnaient une apparence 
un peu féminine. Son front resplendissait.” (Verne, 1994, p.34) มีแชลเพ่ิงจบการศึกษาจาก        
สถาบันชั้นน าที่ใหญ่ที่สุดของกรุงปารีส ในวันจบการศึกษาเขาได้รับรางวัล “Premier prix de vers 
latins” หรือรางวัลชนะเลิศประพันธ์กลอนภาษาละติน ซึ่งแสดงให้เห็นว่าเด็กหนุ่มมีความสามารถ
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ด้านการประพันธ์บทกวีอย่างยิ่ง แม้กระนั้น ผู้คนในสังคมก็ไม่เข้าใจว่ารางวัลนี้จะสามารถน าไปใช้
ประโยชน์ได้อย่างไรในโลกแห่งอุตสาหกรรมและการเงินนี้ ด้วยเหตุนี้ มีแชลจึงไม่ได้รับเสียงชื่นชมมาก
นักที่ได้รับรางวัลดังกล่าว เขาได้รับพรสวรรค์ด้านศิลปินนี้มากจากพ่อซึ่งเคยเป็นกวีและนักแต่งเพลง 
แต่เนื่องจากพ่อและแม่เสียชีวิตแล้ว มีแชลจึงต้องอาศัยอยู่กับผู้ปกครองตามกฎหมาย คือ ครอบครัว  
บูตารแ์ด็ง แตม่ีแชลกลับไม่เคยได้รับความรักจากครอบครัวนี้เลย เนื่องจากเขาสนใจในด้านภาษาและ
วรรณคดี ซึ่งคนในศตวรรษที่ 20 และครอบครัวบูตาร์แด็งมองว่าเป็นเรื่องไร้สาระ ไม่สามารถท าผล
ก าไรหรือให้ประโยชน์ที่เป็นรูปธรรมได้ มีแชลยิ่งรู้สึกแปลกแยกจากครอบครัวและสังคมมากขึ้น เขา
รู้สึกเหมือนเป็นคนแปลกที่อยู่อย่างโดดเดี่ยวบนโลกใบนี้  “Le champion de la poésie latine 
devenait un jeune homme timide au milieu de cette cohue joyeuse ; il se sentait 
seul, étranger, et comme isolé dans le vide.” (Verne, 1994, p.37)  

1.5.1.2 แก็งซอนา 
แก็งซอนา อายุ 30 ปี ท างานเป็นนักคัดลอกบัญชีในแผนกบัญชีแยก

ประเภทของธนาคารกัสมอดาฌ จ ากัด (มหาชน) ภายนอกดูเป็นคนเคร่งขรึม น่าเกรงขาม และไม่
สุงสิงกับใคร แต่แท้จริงแล้ว เขาเป็นคนที่มีอารมณ์ขันและฝันอยากจะเป็นนักดนตรี  “Quinsonnas 
était un garçon de trente ans, qui, à force d’être sérieux, pouvait en paraître 
quarante. Cependant, il ne fallait pas le dévisager trop attentivement, car sous cette 
épouvantable gravité, on eût fini par démêler beaucoup de jovialité contenue et un 
air spirituel de tous les diables.” (Verne, 1994, p.68) แก็งซอนารู้จักและยกย่องพ่อของมีแชล
เพราะเคยเป็นอาจารย์สอนดนตรีของเขา เมื่อรู้ว่ามีแชลอยากจะเป็นกวี เขาก็ยอมเปิดเผยความลับ
ที่ว่าเขาชอบเล่นเปียโนให้มีแชลได้รู้ ด้วยเหตุนี้เอง ทั้งสองจึงสนิทสนมกันอย่างรวดเร็ว แม้ว่าอายุจะ
ต่างกันมาก แต่พวกเขากลับมีเรื่องให้พูดคุยกันอยู่เสมอ แก็งซอนากลายเป็นเพ่ือนคนแรกของมีแชล 
แม้จะมีความฝันอยากเป็นศิลปินเช่นกัน แต่แก็งซอนาพยายามแนะน ามีแชลให้ท างานที่ธนาคารต่อไป
เพ่ือให้มีเงินพอประทังชีวิต เพราะเขาเชื่อว่าอาชีพศิลปินไม่สามารถหาเลี้ยงชีพได้ในสังคมที่เงินเป็น
ใหญ่แห่งนี้ “- Un poète, mon ami ! et je te demande un peu ce qu’il est venu faire en 
ce monde, où le premier devoir de l’homme est de gagner de l’argent !” (Verne, 1994, 
p.78)   

1.5.1.3 อุกแน็ง 
อุกแน็ง ชายชราอายุ 70 ปี เป็นพ่ีชายของแม่มีแชล แต่มีแชลไม่เคยรู้มา

ก่อนว่าตนมีญาติคนอ่ืนอีก อุกแน็งถูกครอบครัวกีดกันไม่ให้พบกับหลาน เนื่องจากเขาสนใจใน
วรรณกรรมซึ่งถือเป็นความอับอายของครอบครัว เขาจึงท าได้แค่เฝ้าติดตามชีวิตมีแชลอยู่ห่าง ๆ      
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อุกแน็งท างานเป็นบรรณารักษ์ในแผนกวรรณกรรมที่หอสมุดของเมือง เขาเป็นผู้มีปัญญาและรู้จัก
หนังสือมากมาย แต่มักจะถ่อมตัวและท าท่าทางเหมือนไม่รู้อะไรเลย “un homme âgé de 
soixante-dix ans  œil  i    i ure souriante  a ec l’air d’un savant qui croirait ignorer 
toutes choses.” (Verne, 1994, p.54-55)  เนื่องจากมีฐานะไม่ดีเท่าไรนัก อุกแน็งจึงไม่กล้าต่อสู้
เพ่ือให้มีแชลมาอยู่ด้วย และเชื่อว่าถ้าหลานชายได้อยู่กับครอบครัวบูตาร์แด็งจะมีชีวิตที่สุขสบายกว่า
อยู่กับตน แต่เมื่อรู้ว่าหลานมีพรสวรรค์ทางด้านการแต่งกลอน เขาทั้งดีใจและกังวลใจ เนื่องจากรู้ดีว่า
อาชีพศิลปินไม่สามารถท างานหาเลี้ยงชีพได้อย่างสุขสบาย เขาพยายามแนะน าให้มีแชลยอมรับ    
ความจริงและท างานที่ธนาคารต่อไป “- Oui ! Non ! mon enfant ! ne parlons jamais de 
littérature ! jamais d’art ! accepte la situation telle qu’elle est !” (Verne, 1994, p.58) 
ขณะเดียวกัน อุกแน็งก็เต็มใจที่จะถ่ายทอดความรู้ด้านวรรณกรรมให้กับมีแชล ทั้งสองจึงนัดพบและ
เขียนจดหมายถึงกันอยู่เป็นประจ า 

1.5.1.4 สตานิสลสั บูตาร์แด็ง 
สตานิสลัส บูตาร์แด็ง เป็นสามีของอาเตนาอิส ดูว์เฟรนัว พ่ีสาวของพ่อ   

มีแชล เขาเป็นผู้ปกครองตามกฎหมายของมีแชล ท างานด ารงต าแหน่งเป็นผู้บริหารในหลายบริษัท   
สิ่งส าคัญที่สุดในชีวิตของเขาคือเงินและเครื่องจักร เขามองทุกอย่างเป็นตัวเลขและผลประโยชน์
ทางการเงิน “Cet homme, élevé dans la mécanique, expliquait la vie par les engrenages 
ou les transmissions” (Verne, 1994, p.47) สตานิสลัส บูตาร์แด็งมักวางท่าทีเหมือนคนที่รู้ทุก
เรื่องบนโลกนี้เป็นอย่างดี ทั้งยังเชื่อว่าคนที่มีความสามารถคือผู้ที่สามารถท าประโยชน์และท าก าไร
ให้กับบริษัทเท่านั้น ศิลปะก็เป็นเพียงแค่การขีดเขียนเส้น ส่วนดนตรีก็เป็นเพียงเสียงโหยหวน แม้ว่ามี
แชลจะมีพรสวรรค์ด้านการแต่งกลอนภาษาละติน แต่เขากลับมองว่าหลานชายนั้นเป็นคนไม่เอาถ่าน
และไม่มีความสามารถ จึงใช้เส้นสายฝากให้เข้าท างานในธนาคาร โดยมีจุดประสงค์คือไม่ให้มีแชลมี
เวลาคิดถึงเรื่องการแต่งกลอนหรือคิดอยากจะเป็นนักกวี เพราะการมีศิลปินเป็นสมาชิกในครอบครัว
นั้นเป็นเรื่องที่น่าอับอายขายหน้าอย่างยิ่ง “Or, je ne veux pas de poètes dans ma famille, 
entendez-vous bien ! Je ne veux pas de ces individus qui viennent cracher des rimes 
à la face des gens ; vous avez une famille riche ; ne la compromettez pas. Or, l’artiste 
n’est pas loin du grimacier auquel je jette cent sols de ma stalle pour qu’il amuse 
mes digestions.” (Verne, 1994, p.50) 
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1.5.2 การท าความเข้าใจความสัมพันธ์ทางครอบครัวของตัวละคร 
เนื่องจากในต้นฉบับมีการกล่าวถึงชื่อตัวละครซึ่งเป็นเครือญาติกัน ในภาษา

ฝรั่งเศส ค าบอกล าดับเครือญาติมักจะไม่ระบุชัดเจนว่าเป็นผู้พ่ีหรือผู้น้อง หรือเป็นญาติฝ่ายพ่อหรือ
ฝ่ายแม่ แต่ค านับล าดับญาติในภาษาไทยมักจะระบุอย่างชัดเจน เช่น พ่ีของพ่อและแม่เรียกว่า “ลุง
และป้า” น้องของพ่อเรียกว่า “อา” ส่วนน้องของแม่เรียกว่า “น้า” ดังนั้น ผู้แปลจึงต้องท าความเข้าใจ
บริบทในต้นฉบับเพ่ือให้เข้าใจความสัมพันธ์ทางครอบครัวระหว่างมีแชล ดูว์เฟรนัวกับตัวละครอ่ืน ๆ 
และน าไปสู่ไปถ่ายทอดค านับล าดับญาติในภาษาปลายทางท่ีเหมาะสมกับต้นฉบับ 

จากการท าความเข้าตัวละครอุกแน็งในข้อ 1.5.1.3 ผู้แปลทราบว่าอุกแน็งเป็นพ่ี
น้องทางฝั่งแม่ของมีแชล และเป็นชายชราอายุ 70 ปี อย่างไรก็ตาม ต้นฉบับไม่ได้ระบุอย่างชัดเจนว่า
เขาเป็นพ่ีชายหรือน้องชายของแม่ แต่เมื่อพิจารณาความต่างระหว่างอายุของอุกแน็งกับมีแชลซึ่งเป็น
เด็กหนุ่มอายุเพียง 16 ปี จึงเป็นไปได้มากกว่าที่อุกแน็งจะเป็นพ่ีชายของแม่ และมีฐานะเป็น “ลุง” 
ของมีแชล 

นอกจากนี้ จากการท าความเข้าใจตัวละครสตานิสลัส บูตาร์แด็งในข้อ 1.5.1.4 
พบว่า เขาแต่งงานกับอาเตนาอิส ดูว์เฟรนัว ซึ่งเป็นพ่ีน้องกับพ่อของมีแชล สตานิสลัสเป็นเพียง “ลุง
เขย” หรือ “น้าเขย” เท่านั้น จึงเป็นเหตุผลส าคัญว่าท าไมเขาปฏิบัติกับมีแชลราวกับว่าไม่ใช่คนใน
ครอบครัว อย่างไรก็ตาม ต้นฉบับไม่ได้ระบุอายุของพ่อแม่มีแชล สตานิสลัส และอาเตนาอิสอย่าง
ชัดเจน และไม่ได้ระบุว่าทั้งสองเป็นลุงเขยและป้า หรืออาเขยและอาสาว ผู้แปลจึงพิจารณาอายุของ   
อาตานาซ บูตาร์แด็ง ลูกชายของทั้งสอง ซึ่งท างานที่ธนาคารกัสมอดาฌ จ ากัด (มหาชน) เนื่องจาก
ต้นฉบับได้กล่าวถึงภูมิหลังของอาตานาซว่า เมื่อมีอายุ 20 ปี ก็ได้สวมใส่แว่นตากรอบอะลูมิเนียมแล้ว 
“À vingt ans, il portait déjà des lunettes d’aluminium.” (Verne, 1994, p.48) หมายความ
ว่า อาตานาซน่าจะมีอายุอย่างน้อย 20 ปีขึ้นไป ซ่ึงมากกว่ามีแชล จึงเป็นไปได้มากกว่าที่ว่าอาเตนาอิส
เป็น “ป้า” และ สตานิสลัสเป็น “ลุงเขย” ของมีแชล 

จากการท าความเข้าใจข้างต้น ผู้แปลได้สรุปแผนผังแสดงความสัมพันธ์ครอบครัว
ของตัวละคร ดังต่อไปนี้ 
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ภาพที่ 1.2  
ภาพแผนผังแสดงความสัมพันธ์ทางครอบครัวของตัวละคร 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ปู่  +  ย่า ตา  +  ยาย 

พ่อ 
(ดูว์เฟรนัว) 

อาเตนาอิส 
(ดูว์เฟรนัว) 
บูตารแ์ด็ง 

แม่ อุกแน็ง สตานิสลัส 
บูตาร์แด็ง + 

มีแชล ดูว์เฟรนัว 
นัว)    

อาตานาซ บูตาร์แด็ง 
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บทที่ 2 
 การถ่ายทอดบทแปล 

 
นอกจากปัญหาการท าความเข้าใจ การถ่ายทอดบทแปลเป็นอีกปัญหาหนึ่งที่พบในการ

แปลนวนิยายเรื่องปารีสในศตวรรษที่ 20 (Paris au XXe siècle) ของฌูล แวร์น (Jules Verne) 
เนื่องจากต้นฉบับประพันธ์ขึ้นในศตวรรษที่ 19  ผู้แปลจ าเป็นต้องท าความเข้าใจต้นฉบับและถ่ายทอด
ส านวนภาษาให้เข้ากับยุคสมัยที่ประพันธ์นวนิยาย อีกทั้ง ต้องค านึงถึงความหมายที่ผู้เขียนต้องการสื่อ
และถ่ายทอดให้ครบถ้วนสมบูรณ์ที่สุด รวมถึงต้องคงลีลาการเขียนและผลกระทบทางอารมณ์ เพ่ือให้
ผู้อ่านภาษาปลายทางได้รับอรรถรสเทียบเท่ากับต้นฉบับ ในขั้นตอนการถ่ายทอดต้นฉบับสู่แปล ผู้แปล
ได้วิเคราะห์ปัญหาในการถ่ายทอดบทแปล ประกอบด้วยการถ่ายทอดชื่อเฉพาะและยศต าแหน่ง 
ค าสรรพนาม ค าศัพท์เทคนิคทางด้านคณิตศาสตร์และวิทยาศาสตร์ ค าศัพท์เทคโนโลยีสิ่งประดิษฐ์ใน
จินตนาการของนักเขียน ชื่อหน่วยงานและสถาบัน ชื่ออาชีพ และโวหารภาพพจน์ 
 
2.1 การถ่ายทอดชื่อเฉพาะและยศต าแหน่ง 

 
นวนิยายเรื่องปารีสในศตวรรษที่ 20 มีบทบรรยายสภาพเมืองปารีสอย่างละเอียด         

ผู้แปลต้องถ่ายทอดชื่อเฉพาะของสถานที่ต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นชื่อถนน สถานีรถไฟ สวนสาธารณะ     
ลานกลางเมือง หรือสถานที่ส าคัญอ่ืน ๆ  นอกจากนี้ ยังปรากฏชื่อบุคคลส าคัญในประวัติศาสตร์ เช่น 
นักวิทยาศาสตร์ นักประดิษฐ์ นักธุรกิจ นักปรัชญา นักเขียน เป็นต้น   

 
2.1.1 การถ่ายทอดชื่อเฉพาะ 

ผู้แปลได้ถ่ายทอดชื่อเฉพาะตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศสของ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 โดยเรียงตามล าดับที่ปรากฏครั้งแรกในต้นฉบับ ดังนี้ 

 
ตารางท่ี 2.1 
ชื่อเฉพาะที่ทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศสฉบับราชบัณฑิตยสถาน   
 

บทที่ ชื่อภาษาฝรั่งเศส ชื่อภาษาไทย หมายเหตุ 

1 Champ de Mars ลานช็องเดอมาร์ส  

 Vercampin แวร์ก็องแป็ง  
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ตารางท่ี 2.1 
ชื่อเฉพาะที่ทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศสฉบับราชบัณฑิตยสถาน (ต่อ) 
 

บทที่ ชื่อภาษาฝรั่งเศส ชื่อภาษาไทย หมายเหตุ 

1 Sainte- Barbe แซ็งต์-บาร์บ  
 Rollin รอแล็ง  

  apoléon   พระเจ้านโปเลียนที่ 5  

 Me Mocquart นายมอการ์  
 De Montaut เดอ มงโต  

 Garassu การาซู  
 Amphisbon อ็องฟิสบง  

 Roquamon รอกามง  

 Dermangent  แดร์ม็องฌ็อง  
 Frappeloup  ฟรัปลู  

 Hachette อาแช็ต   

 Nantes น็องต์  
 Bordeaux บอร์โด  

 Grenelle เกรอแนล  

 Rue de l  ni ersité ถนนลูว์นีแวร์ซีเต  
 Karr การ์  

 Richelot รีชโล  
 Huguenin อุกแน็ง  

 François  émorin 
Gigoujeu  

ฟร็องซัว เนมอแร็ง ฌีกูเฌอ  

 Briançon เมืองบรีย็องซง  

 Hautes Alpes โอตซาลป์  
  ic el  érôme 

 u réno   
มีแชล เฌโรม ดูว์เฟรนัว  

 Vannes เมืองวาน  

 Morbihan มอร์บีย็อง  
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ตารางท่ี 2.1 
ชื่อเฉพาะที่ทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศสฉบับราชบัณฑิตยสถาน (ต่อ) 
 

บทที่ ชื่อภาษาฝรั่งเศส ชื่อภาษาไทย หมายเหตุ 

2 Boulevard  
Saint-Germain 

ถนนแซ็ง-แฌร์แม็ง  

 Gare d  rléans สถานีรถไฟออร์เลอ็อง  
 Seine แม่น้ าแซน  

 Pont d Iéna สะพานเยนา  

 Tunnel du 
Trocadéro 

อุโมงค์ทรอกาเดโร  

   amps- l sées ถนนช็องเซลีเซ  
 Place de la Bastille จัตุรัสลา บัสตีย์  

 Pont d'Austerlitz สะพานโอสแตร์ลิตส์  

 Louis XV พระเจ้าหลุยส์ที่ 15  
 Bois de Boulogne ป่าบูลอญ  

 Plaines d'Issy ที่ราบอีซี  

 Vanves ว็องฟว์  
 Billancourt บีย็องกูร์  

 Montrouge มงรูฌ  
 Ivry อีวรี  

 Saint- andé แซ็ง-ม็องเด  

 Bagnolet บาญอแล  
 Pantin ป็องแต็ง  

 Saint-Denis แซ็ง-เดอนี  

 Clichy กลีชี  
 Saint-Ouen แซ็งตวง  

 Meudon เมอดง  
 Sè res แซฟวร์  
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ตารางท่ี 2.1 
ชื่อเฉพาะที่ทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศสฉบับราชบัณฑิตยสถาน (ต่อ) 
 

บทที่ ชื่อภาษาฝรั่งเศส ชื่อภาษาไทย หมายเหตุ 

2 Saint-Cloud แซ็ง-กลู   
  orts du  ont-

 alérien 
ป้อมปราการมง-วาเลเรียง  

 Aubervilliers โอแบร์วีลีเย  

 Romainville รอแม็งวีล  

 Vincennes แว็งแซน  
 Charenton ชาร็องตง  

 Vitry วีทรี  

 Bicêtre บีแซ็ทร์  
 Montrouge มงรูฌ  

 Vanves ว็องฟว์  
 Boulevards de 

Magenta 
ถนนมาฌ็องตา  

 Malesherbes ถนนมาลแซร์บ  
 Rue de Rennes ถนนแรน  

 Rue des  ossés-
Saint-Victor 

ถนนฟอเซ-แซ็ง-วิกตอร์  

 Joanne ฌออาน  

 Madeleine มาดแลน  
 Bazar Bonne 

Nouvelle 
บาซาร์ บอน นูแวล  

 Rue du Temple ถนนต็องปล์  

 Jobard ฌอบาร์  

 Rue Impériale ถนนแอ็งเปรียาล  
  péra โรงละครโอเปร่า  

 Jardin des Tuileries สวนตุยเลอรี  
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ตารางท่ี 2.1 
ชื่อเฉพาะที่ทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศสฉบับราชบัณฑิตยสถาน (ต่อ) 
 

บทที่ ชื่อภาษาฝรั่งเศส ชื่อภาษาไทย หมายเหตุ 

3 Lenoir เลอนัวร์  
 Catacombes de 

Paris 
บริษัทกาตากงบ์ เดอ ปารีส  

 Stanislas 
Boutardin 

สตานิสลัส บูตาร์แด็ง  

  t énaïs 
( u réno ) 
Boutardin 

อาเตนาอิส (ดวู์เฟรนัว) บูตาร์
แด็ง 

 

 Athanase Boutardin อาตานาซ บูตาร์แด็ง  

 Huguenin อุกแน็ง  
 banque 

Casmodage et Cie 
ธนาคารกสัมอดาฌ จ ากัด

(มหาชน) 
 

4 Rue de la paix ถนนลาแป  

 Victor Hugo วิกตอร์ อูว์โก  

 Balzac บาลซัก  
 de Musset เดอ มูว์แซ  

 Lamartine ลามาร์ตีน  

 Les Orientales หนังสือรวมบทกวีเลซอรีย็องตาล  
 les  éditations หนังสือปรัชญาเลเมดีตาซียง   

 les  remières 
 oésies 

หนังสือบทกวีเลเพรอมีแยร์  
ปอเอซี 

 

 la  omédie 
humaine 

หนังสือนิยายลา กอเมดี  
อูว์แมน 

 

 Notre-Dame de 
Paris 

หนังสือนิยายอาสนวิหาร 
นอเทรอ-ดามแห่งกรุงปารสี 

 

 Paul de Kock ปอล เดอ ก็อก  
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ตารางท่ี 2.1 
ชื่อเฉพาะที่ทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศสฉบับราชบัณฑิตยสถาน (ต่อ) 
 

บทที่ ชื่อภาษาฝรั่งเศส ชื่อภาษาไทย หมายเหตุ 

4 de Pulfasse เดอ ปูลฟัส  
 rue Richelieu ถนนรีเชอลีเยอ  

 rue Neuve-des-
Petits-Champs 

ถนนเนิฟว์-เด-เปอต-ีช็อง  

 rue de la Bourse ถนนลาบูร์ส  

 Hôtel de Nevers คฤหาสน์ เดอ เนอแวร์  
 Charles V พระเจ้าชาร์ลที่ 5  

  déon โรงละครออเดอง  

 Maréchal Pélissier จอมพลเปลีซีเย  
 Malacoff มาลากอฟ  

5 rue Neuve-Drouot ถนนเนิฟว์-ดรูโอ  
 Pascal ปัสกาล  

 Perrault แปโร Claude Perrault  
สถาปนิกชาวฝรั่งเศส 

 Thomas de 
Colmar 

ตอมา เดอ กอลมาร์ Charles Xavier Thomas 
de Colma ผู้ประดิษฐ์

เครื่องจักรค านวณ  

 Mauret โมแร  
 Jayet แฌแย  

 Mondeux มงเดอ  

6 Calinos กาลีโน  
 Jacques Aubanet ฌัก โอบาแน  

7 rue Grange-aux-
Belles 

ถนนกร็องโฌแบล  

 les  rères  éreire พ่ีน้องตระกูลเปแรร์  

 Lyon ลียง  
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ตารางท่ี 2.1 
ชื่อเฉพาะที่ทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศสฉบับราชบัณฑิตยสถาน (ต่อ) 
 

บทที่ ชื่อภาษาฝรั่งเศส ชื่อภาษาไทย หมายเหตุ 

7 Marseille มาร์แซย  
 Bordeaux บอร์โด  

 Nantes น็องต์  

 Strasbourg สทรัสบูร์  
 Lille ลีล  

 Maisons Erard et 
Jeanselme 

บริษัทเอราร์ และ ฌ็องแซลม์  

 Les Harmonies เลซาร์มอนี  

 de Broglie เดอ บรอย Louis Victor de Broglie 
นักคณิตศาสตร์และนักฟิสิกส์ 

 Turenne ตูว์แรน  
 Stendhal สแต็งดาล  

 Montaigne มงแตญ  

 Rabelais ราเบอแล  
 

ชื่อเฉพาะของบุคคลซึ่งมาจากภาษาอ่ืน ๆ และคนไทยรู้จักคุ้นเคยกับการออกเสียงตาม
ภาษาต้นทางหรือภาษาอังกฤษ ผู้แปลได้ถอดเสียงตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษของ      
ราชบัณฑิตยสภา ดังต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 2.2 
ชื่อเฉพาะที่ทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

บทที่ ชื่อภาษาฝรั่งเศส ชื่อภาษาไทย หมายเหตุ 
1 de Viris เด วีรีส ถอดเสียงตามชื่อภาษาละติน 

de Viris 
 Quinte-Curce กวินตุส กูร์ติอุส ถอดเสียงตามชื่อภาษาละติน 

Quintus Curtius 
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ตารางท่ี 2.2 
ชื่อเฉพาะที่ทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษฉบับราชบัณฑิตยสถาน (ต่อ) 
 

บทที่ ชื่อภาษาฝรั่งเศส ชื่อภาษาไทย หมายเหตุ 
 Salluste ซาลุสติอุส ถอดเสียงตามชื่อภาษาละติน 

Sallustius  
 Tite-Live ติตุส ลีวิอุส ถอดเสียงตามชื่อภาษาละติน 

Titus Livius 

3 Horace ฮอเรส  
 Jupiter จูปิเตอร์  

5 comte de 
Stanhope 

เคานต์สแตนโฮป Charles Stanhope 
นักวิทยาศาสตร์ชาวอังกฤษ  

 Wheatstone วีทสโตน Charles Wheatstone  
นักฟิสิกส์ชาวอังกฤษ  

 Angleterre อังกฤษ  

 Giovanni Caselli โจวันนี กาเซลล ี ผู้ประดิษฐ์เครื่อง 
“Pantelegraph” หรือ โทร

เลขถ่ายทอดภาพ 
 Watt et Burgess วัตต์และเบอร์เจส Charles Watt และ Hugh 

Burgess นักประดิษฐ์ชาว
อังกฤษและอเมริกัน    

ผู้คิดค้นกระบวนการ “Soda 
pulping” ใช้แปรรูปเยื่อไม้

เป็นกระดาษ 
 Lemfelder เลมเฟลเดอร์  
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ส าหรับชื่อเฉพาะของประเทศและชื่อเมืองซึ่งมาจากภาษาอ่ืน ๆ และคนไทยรู้จักคุ้นเคยกับ
การออกเสียงตามภาษาต้นทางหรือภาษาอังกฤษ ผู้แปลได้ อ้างอิงชื่อภาษาไทยตามเอกสารและ
เว็บไซต์ของหน่วยงานราชการ ดังต่อไปนี้ 

 
ตารางท่ี 2.3 
ชื่อประเทศและเมืองอ้างอิงตามเอกสารและเว็บไซต์ของหน่วยงานราชการ 

บทที่ ชื่อภาษาฝรั่งเศส ชื่อภาษาไทย หมายเหตุ 

1 Paris ปารีส  
 France ฝรั่งเศส  

4 ville de 
Sebastopol 

เมืองเซวัสโตปอล  

 Angleterre อังกฤษ  

5 Francfort แฟรงก์เฟิร์ต  
 Amsterdam อัมสเตอร์ดัม  

 Turin ตูริน  
 Berlin เบอร์ลิน  

 Vienne เวียนนา  

 Saint- éters our  เซนต์ปีเตอร์สเบิร์ก  
 Constantinople คอนสแตนติโนเปิล  

 New York นิวยอร์ก  

 Valparaiso บัลปาไรโซ  
 Calcutta กัลกัตตา  

 Sydney ซิดนีย์  
  é in ปักก่ิง  

 Noukahiva เกาะนูกูฮีวา  

7 Autriche ออสเตรีย  
 

2.1.2 การถ่ายทอดชื่อยศต าแหน่ง 
ในการถ่ายทอดชื่อต าแหน่งทางสังคมซึ่งปรากฏในต้นฉบับ ได้แก่  Baron 

Marquis และ Comte ผู้แปลเลือกถ่ายทอดตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ เนื่องจาก     
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เป็นที่นิยมในผู้อ่านภาษาไทย อีกทั้ง ผู้แปลเห็นว่าหากถ่ายทอดชื่อต าแหน่งดังกล่าวตามหลักเกณฑ์
การทับศัพท์ภาษาฝรั่งเศสของราชบัณฑิตยสถาน ผู้อ่านภาษาปลายทางอาจเข้าใจคลาดเคลื่อนได้ว่า
ค าศัพท์เรียกยศต าแหน่งดังกล่าวเป็นส่วนหนึ่งของชื่อเฉพาะตัวละคร เนื่องจากไม่คุ้นเคยกับการออก
เสียงแบบภาษาฝรั่งเศส ผู้แปลจึงเลือกถ่ายทอดบทแปลตามการถอดเสียงภาษาอังกฤษ ซึ่งผู้อ่านภาษา
ปลายทางคุ้นเคยมากกว่า โดยอ้างอิงค าแปลภาษาอังกฤษจากพจนานุกรมออนไลน์ Cambridge 
Dictionary และอ้างอิงหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถาน ดังนี้ 
ตารางท่ี 2.4 
ชื่อยศต าแหน่งที่ทับศัพท์ตามหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
 

ล าดับที่ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย 
1 baron  baron  บารอน 

2 marquis  marquess  มาร์ควิส 
3 comte  count เคานต์  

 
2.2 การถ่ายทอดค าสรรพนาม 
 

ค าสรรพนามเป็นส่วนส าคัญที่ส่งผลต่ออารมณ์ความรู้สึกของผู้อ่านอย่างยิ่ง เนื่องจาก
“สรรพนามมิใช่เพียงค าแทนตัวผู้พูดหรือผู้ฟังอย่างลอย ๆ เท่านั้น หากเป็นค าที่แสดงลักษณะ
ประจ าตัวของผู้พูดและผู้ฟัง แสดงความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟัง แสดงอารมณ์และเหตุการณ์ที่
เกิดขึ้น แสดงค่านิยมและแสดงความผันแปรของวัฒนธรรมอย่างไม่หยุดนิ่ง” (กาญจนา นาคสกุล, 
2540) ด้วยเหตุนี้ เพ่ือให้ความหมายของต้นฉบับได้รับการถ่ายทอดออกมาอย่างครบถ้วนและถูกต้อง 
ผู้แปลต้องเลือกใช้ค าสรรพนามในภาษาไทยให้ตรงกับบริบทและความสัมพันธ์ของตัวละคร 

 
2.2.1 บทสนทนาระหว่างมีแชลกับสตานิสลัส บูตาร์แด็ง 

ในบทที่ 3 ของนวนิยายเรื่อง ปารีสในศตวรรษที่ 20 แสดงถึงความสัมพันธ์
ระหว่างมีแชลกับครอบครัวบูตาร์แด็ง แม้ว่าจะเป็นครอบครัวที่อาศัยอยู่ด้วยกัน แต่มีแชลกลับถูก
ปฏิบัติราวกับว่าเป็นคนนอก ตอนที่ลุงสตานิสลัส บูตาร์แด็งคุยกับมีแชลว่าจะให้ไปท างานที่ธนาคาร
กัสมอดาฌ จ ากัด (มหาชน) เขาเรียกมีแชลว่า“Monsieur” และใช้สรรพนามบุรุษที่ 2 “Vous” กับ
หลานของตนเอง โดยทั่วไปมักจะใช้เพ่ือเป็นแสดงความสุภาพและให้เกียรติคู่สนทนา หรือใช้กับคนที่
ยังไม่สนิทมากนัก แต่เนื่องจากมีแชลเป็นเพียงหลานของภรรยา สตานิสลัส บูตาร์แด็งจึงไม่ได้รู้สึกรัก
ใครสนิทสนมกับ   มีแชลมากนัก อีกทั้ง สตานิสลัสก็ไม่ค่อยพอใจนักที่มีแชลเอาแต่สนใจเรื่องศิลปะ
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และวรรณกรรม ในบทที่ 3 เขาสั่งสอนมีแชลด้วยถ้อยค าที่ดูถูกเย้ยหยัน และห้ามไม่ให้หลานกลายเป็น
นักกวีหรือสนใจเรื่องศิลปะ เนื่องจากการมีสมาชิกในครอบครัวเป็นศิลปินถือเป็นเรื่องน่าอับอายขาย
หน้า ดังนั้น การใช้สรรพนาม “Vous” ในบริบทนี้จึงไม่ได้แสดงถึงการเคารพคู่สนทนา แม้จะไม่มีค า
สบถหรือค าหยาบแต่การเรียกหลานว่า “Vous” แฝงนัยยะของการสร้างระยะห่างระหว่างคู่สนทนา 
ราวกับว่ามีแชลเป็นบุคคลที่ห่างเหินกับครอบครัวและไม่เข้าพวก ผู้แปลจึงถ่ายทอดค าว่า “Je” ว่า 
“ฉัน” และ “Vous” ว่า “เธอ” เพ่ือแสดงให้เห็นว่าแท้จริงแล้วสตานิสลัส บูตาแด็งก็ไม่ได้รักและเอ็นดู
มีแชลนัก 

ตัวอย่าง   
“Monsieur, vous allez entendre des paroles que je vous prie de 

graver dans votre mémoire. Votre père était un artiste. Ce mot dit tout. J’aime à 
penser que vous n’avez pas hérité de ses malheureux instincts. Cependant j’ai 
découvert en vous des germes qu’il importe de détruire. Vous nagez volontiers dans 
les sables de l’idéal et, jusqu’ici, le résultat le plus clair de vos efforts a été ce prix 
de vers latins, que vous avez honteusement remporté hier.” (Verne, 1994, p.49) 

บทแปล 
““ขอให้จดจ าถ้อยค าที่ก าลังจะได้ยินต่อไปนี้ให้ขึ้นใจ พ่อของเธอเป็นศิลปิน แค่

ค านี้ก็บอกทุกอย่างแล้ว ฉันชอบคิดว่าเธอคงไม่ได้สืบทอดสัญชาตญาณอันเลวร้ายเหล่านั้นจากพ่อของ
เธอ แตท่ว่าฉันกลับค้นพบเนื้อร้ายในตัวเธอซึ่งจ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องตัดทิ้ง เธอมักจะจมปลักกับโลก
แห่งความเพ้อฝัน จนถึงตอนนี้ ผลลัพธ์เด่นชัดที่สุดซึ่งเกิดจากความดื้อรั้นของเธอก็คือรางวัลชนะเลิศ
ประพันธ์บทกวีภาษาละตินที่เธอได้เพ่ิงได้รับเมื่อวานนี้ มันเป็นรางวัลที่น่าละอายยิ่ง”  

2.2.2 บทสนทนาระหว่างมีแชลกับอุกแน็ง 
จากการท าความเข้าใจตัวละครในข้อ 1.5.1 แสดงให้เห็นว่าอุกแน็งเป็นญาติที่มี

แชลไม่เคยพบมาก่อน ในบทที่ 4 ฉากที่ทั้งสองพบกันครั้งแรกในห้องสมุด ทั้งสองต่างแทนตนเองว่า 
“Je” เรียกอีกฝ่ายว่า “Vous” ซึ่งเป็นสรรพนามที่แสดงถึงความสุภาพ มักใช้กับคนที่ไม่รู้จักหรือผู้ที่มี
อายุมากกว่า แม้จะใช้สรรพนามค าเดียวกันกับข้อ 2.2.1 แต่เมื่อผู้ใช้แตกต่างกัน จึงต้องถ่ายทอดให้
เหมาะสมกับบริบทต้นฉบับ ซึ่งในที่นี้แสดงถึงความสุภาพ ผู้แปลจึงถ่ายทอด “Je” ว่า “คุณ” และ 
“Vous” ว่า “ผม” อันเป็นค าสรรพนามแสดงความสุภาพในภาษาไทย  
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ตัวอย่าง 
“« Vous demandez les auteurs du dix-neuvième siècle, dit-il ; c’est 

bien de l’honneur pour eux ; cela va nous permettre de les épousseter. Nous disons, 
monsieur... Michel Dufrénoy ? »  

À ce nom, le vieillard releva vivement la tête.” (Verne, 1994, p.55) 
บทแปล 
““คุณตามหาหนังสือของนักเขียนในศตวรรษที่ 19 เหรอครับ” เขากล่าว “เป็น

เกียรติอย่างยิ่งส าหรับพวกเขา ค าขอของคุณจะท าให้เราได้ปัดฝุ่นพวกเขาเสียที ว่าไหมครับคุณ...      
มีแชล ดูว์เฟรนัว” 

เมื่อเห็นชื่อ ชายชราเงยหน้าขึ้นทันที”  
 
ในบทที่ 4 เมื่ออุกแน็งได้เห็นชื่อและนามสกุลของมีแชล ก็จ าได้ทันทีว่าเป็นหลาน

ของตน อุกแน็งคอยเฝ้ามองชีวิตมีแชลด้วยความเป็นห่วงอยู่เสมอและไม่คาดคิดว่าจะได้พบกันที่
ห้องสมุด หลังจากนั้น อุกแน็งก็เปิดเผยว่าตนเองเป็นลุงแท้ ๆ และดีใจอย่างมากที่ได้เจอกับหลานใน
ที่สุด เขาขอสวมกอดมีแชลตั้งแต่ครั้งแรกท่ีเจอกัน อีกทั้งยังเรียกมีแชลว่า “mon cher enfant” ฉาก
นี้แสดงให้เห็นว่าอุกแน็งทั้งรักและเอ็นดูมีแชลอย่างมาก เนื่องจากมีแชลเป็นลูกของน้องสาว และยังมี
ความสนใจในด้านศิลปะเช่นเดียวกับตน ในบริบทดังกล่าว ผู้แปลจึงเปลี่ยนจากสรรพนามที่แสดง
ความสุภาพ เป็นสรรพนามที่แสดงถึงความรักใคร่เอ็นดูโดยใช้ค าบอกล าดับญาติซึ่งเป็ นที่นิยมใน
ภาษาไทย ในปี พ.ศ. 2540 ในบทความเรื่อง “ค าสรรพนามในภาษาไทยสะท้อนวัฒนธรรมไทย” 
กาญจนา นาคสกุล ได้กล่าวถึงค าสรรพนามในหมู่เครือญาติว่า “ในหมู่ญาติพ่ีน้อง คนไทยนิยมใช้ค า
แสดงล าดับญาติ มาใช้เป็นค าสรรพนามด้วย ถ้อยค าที่ใช้พูดกันจะแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของผู้
พูดและผู้ฟังตามล าดับศักดิ์ของญาติ โดยใช้ค าล าดับญาตินั้นเองเป็นค าสรรพนามแทนตัวผู้พูดและผู้ฟัง 
ค าว่า ทวด ปู่ ย่า ตา ยาย พ่อ แม่ ลุง ป้า น้า อา พี่ น้อง ลูก หลาน จึงใช้เสมือนหนึ่งเป็นค าสรรพนาม 
ตามศักดิ์แห่งผู้ใช้ภาษานั้น” ด้วยเหตุนี้ ผู้แปลจึงถ่ายทอดค าว่า “Je” ซึ่งแทนอุกแน็งว่า “ลุง” และ 
“Tu” ซ่ึงแทนมีแชลว่า “หลาน” 

ตัวอย่าง   
“« - Il n’y a pas de ta faute, mon cher enfant, je le sais! Je me 

tenais à l’écart, loin de toi, pour ne pas te faire de tort dans la famille de ta tante ; 
mais je suivais tes études pas à pas, jour par jour ! Je me disais : il n’est pas 
possible que l’en ant de ma sœur  le  ils du  rand artiste  n’ait rien conservé des 
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poétiques instincts de son père, et je ne me trompais pas, puisque tu viens ici me 
demander nos grands poètes de la France ! Oui mon enfant ! je te les donnerai ! 
nous les lirons ensemble ! personne ne viendra nous déranger ! personne ne nous 
regarde ! que je t’embrasse pour la première fois ! »” (Verne, 1994, p.55) 

บทแปล 
““ลุงรู้ดีว่ามันไม่ใช่ความผิดของหลานหรอก หลานรัก ลุงแยกตัวออกมาอยู่ห่าง ๆ 

จากหลาน เพราะไม่อยากท าให้ครอบครัวป้าของหลานล าบากใจ แต่ลุงก็เฝ้าติดตามการเล่าเรียนของ
หลานทุกขั้นทุกตอนวันแล้ววันเล่า ลุงพูดกับตัวเองเสมอว่าเป็นไปไม่ได้ที่ลูกของน้องสาวฉัน ลูกชาย
ของศิลปินผู้ยิ่งใหญ่ จะไม่มีสัญชาตญาณนักกวีแบบพ่อเลย และลุงก็คิดไม่ผิดจริง ๆ เมื่อเห็นหลานมา
ที่นี่ถามหาหนังสือของเหล่ากวีผู้ยิ่งใหญ่ของฝรั่งเศส หลานรัก ลุงจะหาหนังสือของพวกเขาให้ เราไป
ด้วยกันเลย จะได้ไม่มีใครรบกวนเรา ! จะได้ไม่มีใครคอยจับตาดูเรา ! ขอลุงกอดหลานเป็นครั้งแรกที
เถอะ !””  

2.2.3 บทสนทนาระหว่างมีแชลกับแก็งซอนา 
ในบทที่ 5 มีแชลกับแก็งซอนาได้พบกันเป็นครั้งแรก ทั้งสองใช้สรรพนาม 

“Vous” เพ่ือแสดงถึงความสุภาพและให้เกียรติคู่สนทนา เนื่องจากทั้งสองอยู่ในสถานะเพ่ือนร่วมงาน
และแก็งซอนาก็อายุมากกว่ามีแชล นอกจากนี้ ทั้งสองยังคงเว้นระยะห่างซึ่งกันและกันเนื่องจากยังไม่รู้
ภูมิหลังของอีกฝ่ายดีนัก เพ่ือแสดงให้เห็นถึงความอาวุโสของแก็งซอนา ผู้แปลจึงถ่ายทอดสรรพนาม 
“Je” ซึ่งแทนแก็งซอนาว่า “ฉัน” สรรพนาม “Je” ซึ่งแทนมีแชลว่า “ผม” และสรรพนาม “Vous” 
ว่า “คุณ”  

ตัวอย่าง   
“« Monsieur Quinsonnas, dit Michel.   
- Donnez-vous la peine d’entrer, répondit le teneur de livres ; à qui 

ai-je l’ onneur de parler?  
- À Monsieur Dufrénoy. 
- Est-ce que vous êtes le héros d’une aventure qui... 
- Je suis ce héros, répondit hardiment Michel. 
- Cela fait votre éloge, reprit Quinsonnas, vous êtes un honnête 

homme ; un voleur ne s’y serait pas laissé prendre. Voilà mon opinion.»” (Verne, 
1994, p.68) 
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บทแปล 
“สวัสดีครับ คุณแก็งซอนา” มีแชลกล่าว 
“เข้ามาได้” เมอซีเยอแก็งซอนาตอบ “คุณเป็นใครมิทราบ” 
“ผมชื่อมีแชล ดูว์เฟรนัวครับ” 
“เอ๊ะ คุณใช่ผู้กล้าในเหตุการณ์ผจญภัยเมื่อคืนที่...” 
“ใช่ครับ ผมคือชายคนนั้น” มีแชลตอบอย่างกล้าหาญ 
“ใคร ๆ ก็พูดถึงคุณทั้งนั้น” แก็งซอนาพูดต่อ “ฉันคิดว่าคุณเป็นคนซื่อสัตย์ดีนะ 

เพราะว่าหัวขโมยตัวจริงคงจะไม่ปล่อยให้ตัวเองถูกจับแบบนั้นหรอก” 
 

แต่เมื่อเวลาผ่านไป แก็งซอนารู้ว่ามีแชลอยากเป็นศิลปินเช่นเดียวกับตน ทั้งสอง
กลับพูดคุยกับอย่างถูกคอและสนิทสนมกันอย่างรวดเร็ว จนกระทั่งทั้งสองกลายเป็นเพ่ือนกันและเรียก
ขานกันโดยใช้สรรพนามบุรุษที่ 2 “Tu” หรือ “Tutoiement” ซึ่งเป็นการแสดงถึงความคุ้นเคยและ
สนิทสนมกันของผู้พูดและผู้ฟัง ผู้แปลจึงถ่ายทอดค าสรรพนาม “Je” ซึ่งแทนแก็งซอนาว่า “ฉัน” และ
สรรพนาม “Tu” ซึ่งแทนการเรียกมีแชลว่า “นาย”  

อย่างไรก็ตาม ในวัฒนธรรมไทย แม้ว่าความสัมพันธ์จะใกล้ชิดสนิทสนมกันมาก
แต่ความแตกต่างระหว่างอายุยังคงเดิม ผู้ที่อายุน้อยกว่ายังคงต้องเคารพผู้ใหญ่ ในต้นฉบับภาษา
ฝรั่งเศส มีแชลเปลี่ยนสรรพนามที่ใช้เรียกแก็งซอนาจาก “Vous” เป็น “Tu” เพราะสนิทกันมากขึ้น 
อย่างไรก็ตาม วัฒนธรรมไทยให้ความส าคัญกับล าดับอาวุโสอย่างมาก สรรพนามที่มีแชลใช้เรียก      
แก็งซอนาควรแสดงให้เห็นถึงความสุภาพกับผู้ใหญ่ไม่เปลี่ยนแปลง ผู้แปลจึงถ่ายทอดค าสรรพนาม 
“Je” ซึ่งแทนมีแชลว่า “ผม” และสรรพนาม “Tu” ซึ่งแทนการเรียกแก็งซอนาว่า “คุณ” เช่นเดิม 

ตัวอย่าง   
“« Tu nous feras faire quelque bonne erreur, répétait sans cesse 

Quinsonnas, et on nous mettra à la porte !  
- Mais, il faut bien que je parle, répondait Michel.  
- Eh bien, lui dit un jour Quinsonnas, tu viendras dîner chez moi 

aujourd’hui même, avec mon ami Jacques Aubanet.  
- Chez toi ! mais la permission ? 
- Je l’ai. Où en étions-nous ?” (Verne, 1994, p.73) 
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บทแปล 
““นายจะท าให้เราท างานพลาด เดี๋ยวก็ถูกไล่ออกกันทั้งคู่หรอก!” แก็งซอนากล่าว

ซ้ า ๆ ตลอดเวลา  
“แตผ่มต้องได้พูดระบายออกมาบ้าง” มีแชลตอบ 
วันหนึ่งแก็งซอนาถามมีแชลว่า “วันนี้นายอยากจะมากินข้าวที่บ้านของฉัน

กับฌกั โอบาแนเพื่อนของฉันไหม”  
“ที่บ้านของคุณเหรอ ! แล้วใบอนุญาตล่ะครับ” 
“ฉันมีแล้ว เราถึงตรงไหนกันแล้วนะ” 

 
2.3 การถ่ายทอดค าศัพท์เทคนิคทางด้านคณิตศาสตร์และวิทยาศาสตร์ 
 

โดยทั่วไป ค าศัพท์เฉพาะทางด้านวิทยาศาสตร์มักมีค าแปลเป็นภาษาปลายทางอยู่แล้ว 
เนื่องจากเป็นที่รู้จักกันอย่างแพร่หลายและเป็นสากล แม้ว่าในบางกรณีจะสามารถถ่ายทอดโดยการ
ทับศัพท์ในบทแปลได้โดยตรง แต่ผู้แปลต้องท าความเข้าใจค าศัพท์เฉพาะทางนั้น และปรับบทแปลให้
เข้ากับบริบทในต้นฉบับ เพ่ือให้ได้บทแปลที่เป็นธรรมชาติและถูกต้องตามต้นฉบับ 

 
2.3.1 ค าศัพท์เทคนิคทางด้านคณิตศาสตร์ 

บทที่ 1 ในงานประกาศรางวัลส าหรับนักเรียนที่จบการศึกษา มีการกล่าวถึงโจทย์
พีชคณิตที่ฟร็องซัว เนมอแร็ง ฌีกูเฌอสามารถแก้ปัญหาได้และได้รับค าชื่นชมสรรเสริญจากผู้คน
มากมาย โจทย์กล่าวว่า 

ตัวอย่าง 
“ n donne deux circon érences     : d’un point   pris sur    on 

mène des tangentes à O' ; on joint les points de contact de ces tangentes : on mène la 
tan ente en   à la circon érence   ; on demande le lieu du point d’intersection de 
cette tangente avec la corde des contacts dans la circonférence O'.” (Verne, 1994, p.33) 

ผู้แปลได้ศึกษาท าความเข้าใจส่วนประกอบของวงกลม และค าศัพท์เฉพาะใน
ภาษาฝรั่งเศสซ่ึงสามารถอธิบายตามรูปภาพดังต่อไปนี้  
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ภาพที่ 2.1  
ค าศัพท์ภาษาฝรั่งเศสเกี่ยวกับส่วนประกอบของวงกลม 

 
หมายเหตุ Fiche explicative de la leçon : Segments particuliers dans un cercle  โดย Nagwa, 
(n.d.), (https://www.nagwa.com/fr/explainers/340141735894/ ) 

 
ผู้แปลได้ค้นหาค าแปลในภาษาปลายทาง โดยอ้างอิงค าแปลภาษาฝรั่งเศส-อังกฤษ

จากพจนานุกรมออนไลน์ Cambridge Dictionary และอ้างอิงค าแปลภาษาอังกฤษ-ไทย พจนานุกรม
ศัพท์วิทยาศาสตร์-คณิตศาสตร์ สสวท. อังกฤษ-ไทย (2559, น.35) ซ่ึงสามารถสรุปเป็นรูปภาพดังนี้ 

 
ภาพที่ 2.2  
ค าศัพท์ภาษาไทยเก่ียวกับส่วนประกอบของวงกลม 

 
 

ในเว็บไซต์ https://debart.pagesperso-orange.fr โดย Patrice Debart ได้
กล่าวถึงโจทย์คณิตศาสตร์ข้อนี้และอธิบายเป็นแผนภูมิรูปภาพ ซึ่งประกอบด้วย วงกลม 2 วง มีจุด
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ศูนย์กลางคือจุด O และ O' จุด A คือจุดที่อยู่บนเส้นรอบวง O ต้องลากเส้นสัมผัสวงกลมหรือเส้น
แทนเจนต์ระหว่างจาก A กับวงกลม O' และหาว่าหากลากเส้นคอร์ดใน O' จะไปตัดเส้นแทนเจนต์ที่จุดใด 
ต้องค านวณหาต าแหน่ง M และ C ซึ่งเป็นจุดตัดของเส้นแทนเจนต์และเส้นคอร์ด ดังภาพต่อไปนี้ 
 
ภาพที่ 2.3  
ภาพวาดโจทย์ปัญหาคณิตศาสตร์จากนิยายของฌูล แวร์น 

 
หมายเหต ุQuartique de Jules Verne โดย Patrice Debart, (2012),  
(https://debart.pagespersoorange.fr/geoplan/lieux_geometriques_classique.html#ch11) 

 
เนื่องจากในภาษาปลายทางมีชื่อเรียกส่วนประกอบของวงกลมที่สามารถแปลได้

โดยตรง อย่างไรก็ตาม ผู้แปลสังเกตว่าในภาษาต้นทางมักจะใช้รูปประโยคบอกเล่าและสรรพนาม On 
เพ่ือแทนค าสั่ง เช่น “On donne” “On mène” และ “On demande” แต่ในภาษาปลายทางนิยม
ใช้ประโยคค าสั่งหรือประโยคค าถามในโจทย์ปัญหาคณิตศาสตร์ ดังนั้น ผู้แปลจึงปรับเปลี่ยนส านวนให้
คล้ายกับโจทย์คณิตศาสตร์ในภาษาปลายทางโดยใช้รูปประโยคค าสั่ง 

ตัวอย่าง 
“On donne deux circonférences OO' : d’un point A pris sur O, on 

mène des tangentes à O' ; on joint les points de contact de ces tangentes : on mène 
la tangente en A à la circonférence O ; on demande le lieu du point d’intersection 
de cette tangente avec la corde des contacts dans la circonférence O'.” (Verne, 1994, 
p.33) 
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บทแปล 
““ก าหนดวงกลมสองวงมีจุดศูนย์กลางคือ O และ O' ให้ลากเส้นสัมผัสจากจุด A 

บนวงกลม O ไปยังวงกลม O' จากนั้นลากเส้นเชื่อมต่อแทนเจนต์ และวาดเส้นแทนเจนต์ A ไปยัง
วงกลม O จงหาจุดตัดกันของเส้นแทนเจนต์กับคอร์ดเชื่อมสัมผัสในวงกลม O' ””  

2.3.2 ค าศัพท์เทคนิคทางด้านวิทยาศาสตร์ 
ค าศัพท์เทคนิคทางด้านวิทยาศาสตร์มักจะมีค าแปลหรือค าทับศัพท์ในภาษา

ปลายทางอยู่แล้ว อย่างไรก็ตาม เนื่องจากนวนิยายเรื่องนี้เกี่ยวกับโลกอนาคต ค าศัพท์บางค าคิดค้นขึ้น
โดยผู้แต่ง จึงอาจไม่มีปรากฎอยู่ในสมัยนั้นและไม่ตรงกับความเป็นจริงของศตวรรษที่ 20 ดังนั้น อาจ
ไม่สามารถเทียบค าแปลโดยตรงได้ ผู้แปลจึงต้องท าความเข้าใจบริบทต้นฉบับและหาค าแปล
เทียบเคียงในภาษาปลายทางที่สามารถถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบับได้อย่างเหมาะสม 

(1) industrie pratique 
ในบริบทต้นฉบับกล่าวถึงชื่อหนังสือ les cours d’industrie pratique 

(Verne, 1994, p.30) ซึ่งเป็นสาขาวิชาหนึ่งทางด้านวิศวกรรมศาสตร์ กล่าวถึงวิชาว่าด้วยเรื่อง
ปฏิบัติการทางด้านอุตสาหกรรม ผู้แปลค้นหาชื่อวิชาใกล้เคียงเป็นภาษาอังกฤษจากพจนานุกรม
ออนไลน์ Cambridge Dictionary พบค าว่า Industrial Operations ทั้งนี้เว็บไซต์ Law Insider ได้
ให้ค าจ ากัดความ Industrial Operations ว่า any facility, plant, site, mine, structure or 
thing where an activity listed in the Activity Designation Regulation occurs, including  
all the building, equipment, machinery and vehicles that are an integral part of the 
activity หมายถึง สิ่งอ านวยความสะดวก โรงงาน ที่ตั้ง แหล่งที่มา โครงสร้าง หรือสิ่งต่าง ๆ ที่ระบุไว้
ในระเบียบการก าหนดกิจกรรม รวมถึงอาคาร อุปกรณ์ เครื่องจักร และยานพาหนะทั้งหมดที่เป็นส่วน
หนึ่งของกิจกรรมนั้น ทั้งนี้ ในปี พ.ศ. 2559 ปิยฉัตร บูระวัฒน์ ได้ตีพิมพ์หนังสือชื่อ การปฏิบัติการ
อุตสาหกรรม (Industrial Operations) ซึ่งกล่าวถึงความรู้พ้ืนฐานอุตสาหกรรม หลักการปฏิบัติการ
อุตสาหกรรมอย่างเป็นระบบ รวมถึงหลักการบ ารุงรักษาและวิธิการปฏิบัติเมื่อเกิดเหตุการณ์ไม่ปกติ ผู้
แปลเห็นว่าชื่อหนังสือดังกล่าวมีความหมายตรงกับความหมายของต้นฉบับและเหมาะสมกับบริบทใน
การเป็นชื่อสาขาวิชาทางด้านวิศกรรมศาสตร์ จึงถ่ายทอด industrie pratique ว่า “การปฏิบัติการ
อุตสาหกรรม” 

(2) construction d’usine 
เมื่อพิจารณาบริบทต้นฉบับพบว่า construction d’usine เป็นชื่อของ

สาขาหนึ่งใน sciences appliquées หรือวิทยาศาสตร์ประยุกต์ หากถ่ายทอดค าศัพท์นี้โดยตรงจะได้
ว่า การก่อสร้างโรงงาน แต่ผู้แปลเห็นว่าชื่อดังกล่าวยังไม่เหมาะสมกับบริบทการเป็นชื่อสาขาวิชา
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ทางด้านวิทยาศาสตร์ เมื่อสืบค้นข้อมูลเพ่ิมเติม ผู้แปลพบชื่อภาควิชาวิศวกรรมอุตสาหการ 
(Industrial Engineering) เป็นสาขาวิชาที่เก่ียวข้องกับการพัฒนาออกแบบและบริหารจัดการโรงงาน
อุตสาหกรรม ซึ่งตรงกับบริบทในต้นฉบับและเป็นค าศัพท์ที่นิยมใช้กันในภาษาปลายทาง ผู้แปลจึง
ถ่ายทอดค าศัพท์ construction d’usine ว่าวิศวกรรมอุตสาหการ 

(3) chimie appropriée aux arts 
ในบริบทต้นฉบับกล่าวถึง Chimie appropriée aux arts ว่าเป็นชื่อสาขา

หนึ่งของสาขา sciences appliquées หรือวิทยาศาสตร์ประยุกต์ เมื่อถ่ายทอดความหมายโดยตรง
หมายถึงการน าวิชาเคมีไปประยุกต์ให้เหมาะสมกับศิลปะ ผู้แปลได้ค้นหาข้อมูลเพ่ิมเติมและพบชื่อ
สาขาวิชาเคมีประยุกต์ (Applied Chemistry) ซึ่งเกี่ยวกับการน าความรู้ทางด้านเคมีไปบูรณาการกับ
ศาสตร์ต่างแขนง เช่น ด้านสุขภาพ ความงาม อาหาร เกษตร และอุตสาหกรรม สาขาวิชาดังกล่าวนี้   
มีความหมายใกล้เคียงกับต้นฉบับ เพียงแต่ในบริบทต้นฉบับเป็นการน าความรู้ทางเคมีไปปรับใช้กับ
ศิลปะ ผู้แปลจึงดัดแปลงชื่อสาขาเคมีประยุกต์โดยปรับให้เหมาะสมกับการเป็นชื่อสาขาวิชา          
และถ่ายทอด Chimie appropriée aux arts ว่า “เคมีประยุกต์ศิลป์” 
 

2.4 การถ่ายทอดค าศัพท์เกี่ยวกับเทคโนโลยีสิ่งประดิษฐ์ในจินตนาการของนักเขียน 
 

นวนิยายเรื่อง ปารีสในศตวรรษที่ 20 แต่งขึ้นในศตวรรษที่ 19 ซึ่งฌูล แวร์นได้สร้างโลก
ที่ล้ ายุคในสมัยที่เทคโนโลยียังเป็นสิ่งแปลกใหม่ส าหรับมนุษย์ด้วยการใช้ค าศัพท์ที่ไม่เคยปรากฏมาก่อน 
รวมถึงการบอกเล่าเกี่ยวกับสิ่งประดิษฐ์ที่สร้างสรรค์อย่างยิ่ง  แต่ก็ยังคงอยู่บนหลักการพ้ืนฐานความ
เป็นจริงและความเป็นไปได้ ผู้อ่านจึงได้พบกับโลกของเครื่องจักรกลและเทคโนโลยีที่น่าทึ่งและสมจริง 
ในต้นฉบับปรากฏค าศัพท์เฉพาะทางที่เกี่ยวข้องกับเทคโนโลยีสิ่งประดิษฐ์ล้ ายุคในจินตนาการของ
ผู้เขียน ซึ่งผู้แปลต้องพิจารณาลักษณะของสิ่งประดิษฐ์จากค าบรรยายในต้นฉบับ และจากหลักการ
ทางวิทยาศาสตร์ที่ผู้แต่งอ้างอิง เนื่องจากไม่สามารถหาค าแปลแบบเทียบเคียงเหมือนสิ่งประดิษฐ์ที่มี
อยู่จริงได ้

 
(1) gaz-cabs  

Gaz-cabs เป็นยานพาหนะชนิดหนึ่งซึ่งขับเคลื่อนด้วยก๊าซไฮโดรเจน และเป็น
สิ่งประดิษฐ์ตามจินตนาการของฌูล แวร์น เว็บไซต์ wiktionary.org ได้ให้ค าจ ากัดความค าว่า Gaz-
cab ว่า (Science-fiction) Sorte d'engin mobile, à moteur à hydrogène, qui se déplace 
avec un chauffeur attitré. หมายถึง ยานพาหนะชนิดหนึ่งซึ่งขับเคลื่อนด้วยเครื่องยนต์ไฮโดรเจน 
สามารถเคลื่อนที่โดยคนขับที่ได้รับอนุญาต ในเว็บไซต์ยังได้กล่าวอีกว่าสิ่งประดิษฐ์ชนิดนี้ไม่มีอยู่จริง 
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ปรากฏเฉพาะในนวนิยายของฌูล แวร์นเท่านั้น เมื่อพิจารณาจากต้นฉบับพบว่าการท างานของ Gaz-
cabs ได้รับแรงบันดาลใจจากเครื่องยนต์สันดาปภายในของเลอนัวร์ ซึ่งเข้ามาแทนที่เครื่องยนต์ไอน้ า 
เพราะมีข้อดีคือสามารถค านวณปริมาณก๊าซที่จะใช้ได้ เมื่อหยุดรถจะไม่สิ้นเปลืองพลังงาน สามารถ
เคลื่อนทีไ่ด้เร็วกว่า และมีราคาถูกกว่า  

“Ces gaz-cabs faisaient une grande consommation d’hydrogène, 
sans parler de ces énormes haquets, chargés de pierres et de matériaux, qui 
déployaient des forces de vingt à trente chevaux. Ce système Lenoir avait aussi 
l’avantage de ne rien coûter pendant les heures de repos, économie impossible à 
réaliser avec les machines à vapeur, qui dévorent leur combustible même aux temps 
d’arrêt.” (Verne, 1994, p.42)  

นอกจากนี้ ต้นฉบับยังอธิบายยานพาหนะชนิดว่าเป็น “Les voitures, de la 
force d’un cheval-vapeur” (Verne, 1994, p.42) จากการท าความเข้าใจในข้อ 1.3.1 พบว่า
ในช่วงศตวรรษที่ 19 วิศวกรและนักประดิษฐ์ได้พยายามน าเครื่องจักรไอน้ าและเครื่องยนต์ของ      
เลอนัวร์มาปรับใช้กับยานพาหนะ เพ่ือที่จะไม่ต้องใช้ม้าในการลากจูง แม้จะมีความพยายามในการ
ประดิษฐ์รถยนต์อยู่บ้าง แต่รถยนต์ในสมัยศตวรรษ 19 ไม่ได้มีหน้าตาคล้ายคลึงกันรถยนต์ที่เราคุ้นเคย
กันอย่างในปัจจุบัน ในช่วงปลายศตวรรษที่ 19 ยานพาหนะที่นิยมใช้กันอย่างแพร่หลายมักจะมี
ลักษณะเป็นรถม้าหรือเกวียนทีไ่ม่มีม้า แตข่ับเคลื่อนด้วยเครือ่งยนต์ทีต่ิดตั้งอยู่ข้างหน้ารถ  

จากข้อมูลข้างต้น หากจะถ่ายทอดค าศัพท์ Gaz-cab ว่าเป็น “รถยนต์” ผู้อ่าน
ภาษาปลายทางอาจนึกถึงภาพรถยนต์ที่มีหลังคาและประตูปิดมิดชัดอย่างในปัจจุบัน แต่แท้จริงแล้ว
รถยนต์สมัยก่อนยังคงมีลักษณะคล้ายรถม้า ดังนั้น เพ่ือให้สอดคล้องกับภาพความเป็นจริงในบริบท
ทางวัฒนธรรมของฝรั่งเศสในช่วงศตวรรษที่ 19 และท าให้ผู้ อ่านภาษาปลายทางเห็นภาพได้
เช่นเดียวกับผู้อ่านต้นฉบับว่ารถม้าได้เปลี่ยนจากการใช้ม้าลากจูงเป็นการขับเคลื่อนด้วยเครื่องยนต์  ผู้
แปลจึงเลือกใช้วิธีการถ่ายทอดโดยอธิบายและแปลค าศัพท์ Gaz-cab ว่า “รถม้าจักรกล” 

ตัวอย่าง 
“Une vaste cour donnait accès dans les bureaux circulairement 

disposés sous une toiture de  erre dépoli ; au  ond s’ou rait une lar e remise sous 
laquelle plusieurs gaz-cabs attendaient l’ordre du maître ” (Verne, 1994, p.45) 
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บทแปล 
“ลานกว้างด้านในตึกเปิดไปสู่ห้องท างานที่ตั้งเรียงรายเป็นวงกลมภายใต้หลังคา

กระจกฝ้า ด้านในสุดเป็นโรงจอดรถขนาดใหญ่ซึ่งรถม้าจักรกลหลายคันจอดพร้อมให้บริการตามค าสั่ง
เจ้านาย” 

(2) caisse 
เมื่อพิจารณาบริบทในต้นฉบับ พบการบรรยายลักษณะของ caisse ว่าเป็น

เหมือนป้อมปราการขนาดใหญ่ “des caisses gigantesques ; elles avaient des airs de 
citadelles” และมีลักษณะเหมือนหีบที่ท าจากเหล็กและหุ้มเกราะ “ces coffres cuirassés et 
blindés” (Verne, 1994, p.59) มีไว้ส าหรับเก็บเงินฝากถอนและเป็นที่ท างานของพนักงานธนาคาร
กัสมอดาฌ อีกทั้งยังมีระบบนิรภัยป้องกันอัตโนมัติ ทั้งนี้ ผู้แปลได้ค้นหาความหมายเพ่ิมเติมจาก
พจนานุกรม Le Robert ซึ่งให้ความหมายของค าศัพท์ caisse ว่า Coffre dans lequel on 
dépose l’argent, les valeurs. หมายถึงตู้ส าหรับใส่เงินและของมีค่า และพบค าว่า Caisse 
enregistreuse ซึ่งเป็นเครื่องมือที่มีระบบบันทึกรายการเงินสดในธุรกิจหรือสถาบันการเงิน ท าจาก
เหล็กมีลักษณะเป็นเครื่องใหญ่คล้ายพิมพ์ดีด มีจอแสดงผลตัวเลขและลิ้นชักเก็บเงิน ซึ่งเป็นต้นแบบ
ของเครื่องแคชเชียร์ในปัจจุบัน ผู้แปลเห็นว่าอุปกรณ์ดังกล่าวมีลักษณะและการใช้ งานคล้ายกับค า
บรรยายในต้นฉบับ จึงถ่ายทอดค าศัพท ์caisse ว่า “เครื่องบันทึกเงินสด” 

ตัวอย่าง 
“ our l’ onneur du jeune  u réno   cette opinion rallia la majorité 

de ces hommes en chemise. On dégagea le prisonnier, victime innocente des 
Caisses per ectionnées qui se dé endent toutes seules ” (Verne, 1994, p.65) 

บทแปล 
“เพ่ือเป็นการรักษาหน้ามีแชล ดูว์เฟรนัว ชายสวมเสื้อเชิ้ตเหล่านี้เห็นพ้องต้องกัน

ว่าน่าจะเป็นเหตุผลนี้ พวกเขาปล่อยตัวนักโทษผู้ตกเป็นเหยื่อผู้บริสุทธิ์ของเครื่องบันทึกเงินสดนิรภัย  
ที่สามารถป้องกันขโมยโดยอัตโนมัติได้อย่างสมบูรณ์แบบ”  

(3) appareil de sûreté  
หากถ่ายทอดความหมายโดยตรง แปลว่า เครื่องแห่งความปลอดภัย แต่เมื่อ

พิจารณาบริบทในต้นฉบับประกอบพบว่า appareil de sûreté เป็นการรักษาความปลอดภัยของ
เครื่องบันทึกเงินสด ซึ่งติดตั้งในธนาคารกัสมอดาฌ En étendant les bras dans l’obscurité, 
Michel avait frôlé la Caisse des valeurs, sensible et pudique comme une jeune fille; 
un appareil de sûreté s’était immédiatement mis à fonctionner. (Verne, 1994, p.65) 
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ซึ่งเครื่องดังกล่าวท างานเมื่อมีแชลเผลอไปสัมผัสเครื่องบันทึกเงินสดในเวลาที่ธนาคารปิดท าการ 
จากนั้นพื้นในห้องจึงเปิดออกท าให้มีแชลตกลงไปด้านล่าง และประตูห้องก็ปิดล็อกโดยอัตโนมัติ พร้อม
กับไฟในส านักงานที่สว่างขึ้นทันที เมื่อพิจารณาจากบริบทในต้นฉบับจะเห็นว่า appareil de sûreté 
ไม่ได้เป็นเพียงเครื่องมือรักษาความปลอดภัย แต่เป็นการวางระบบเพ่ือป้องกันขโมย ดังนั้น ผู้แปลจึง
ถ่ายทอดค าศัพท์ appareil de sûreté ว่า “ระบบนิรภัย” 

ตัวอย่าง 
“ n étendant les  ras dans l’o scurité   ic el a ait  rôlé la  aisse 

des valeurs, sensible et pudique comme une jeune fille; un appareil de sûreté 
s’était immédiatement mis à  onctionner  Le sol s’entrouvrit au moyen d’un 
plancher mobile, tandis que les bureaux s’illuminaient électriquement au bruit des 
portes violemment repoussées. Les employés, réveillés par des sonneries puissantes, 
se précipitèrent vers la cage descendue jusqu’au sous-sol.” (Verne, 1994, p.65) 

บทแปล 
“ขณะที่มีแชลยื่นแขนไปข้างหน้าเพ่ือคล าทางในความมืด  มือของเขาไปปัดถูก

เครื่องบันทึกเงินสดซึ่งอ่อนไหวและสงบเสงี่ยมเหมือนหญิงสาว เป็นเหตุให้ระบบนิรภัยเริ่มท างานทันที    
แผ่นกระดานบนพ้ืนเลื่อนเปิดออก ในขณะเดียวกันไฟในส านักงานก็สว่างจ้าขึ้นโดยอัตโนมัติ พร้อมกับ
เสียงประตูถูกปิดล็อกอย่างแรง พนักงานสะดุ้งตื่นเพราะเสียงกริ่งสัญญาณดังลั่น ต่างพากันรีบวิ่งไปยัง
กรงเหล็กที่ตกลงไปชั้นใต้ดิน”  

(4) grandes grues à vapeur 
หากถ่ายทอดความหมายโดยตรง แปลว่าเครนไอน้ าขนาดใหญ่ ซึ่งท าให้นึกถึง

ภาพเครนที่ใช้ในงานก่อสร้างหรือเครนที่ติดตั้งกับรถยก แต่เมื่อพิจารณาบริบทในต้นฉบับ พบว่า
เครื่องมือนี้อยู่ในร้านหนังสือ มีหน้าที่ในการขนย้ายหนังสือมาวางที่ลานตรงกลางของร้าน ดังนั้น 
grues นี้ ไม่น่าจะมีขนาดใหญ่เทียบเท่าเครนก่อสร้าง เพราะจะไม่สามารถขนย้ายสิ่งของภายในอาคาร
ได ้ผู้แปลจึงถ่ายทอดด้วยค าว่า “แขนกล” เพ่ือให้เห็นภาพการท างานหลักของเครื่องมีนี้ซึ่งมีลักษณะ
คล้ายมือ ทั้งนี้ เมื่อพิจารณาค าศัพท์ “à vapeur” หากถ่ายทอดว่าไอน้ า ผู้อ่านอาจเข้าใจคลาดเคลื่อน
ว่าเครื่องมือนี้ปล่อยไอน้ าออกมา แต่แท้จริงแล้วเป็นการอธิบายว่าแขนกลขับเคลื่อนด้วยเครื่องจักรไอ
น้ า หรือ Machine à vapeur  ซึ่งเป็นเครื่องจักรที่นิยมใช้กันในสมัยศตวรรษที่ 19 และมักน ามา
ประยุกต์ใช้กับเครื่องจักรชนิดอ่ืน ๆ เช่น Locomotive à vapeur ดังที่อธิบายในข้อ 1.3.2 ดังนั้น ผู้
แปลจึงถ่ายทอดค าศัพท์ grandes grues à vapeur ว่า “แขนกลขนาดใหญ่ขับเคลื่อนด้วยไอน้ า” 
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ตัวอย่าง 
“Cependant, il y avait là des cargaisons de livres que de grandes 

grues à vapeur descendaient au milieu des cours, et les acheteurs se pressaient au 
bureau des demandes.” (Verne, 1994, p.65) 

บทแปล 
“แต่กลับมีกองหนังสืออ่ืนอีกมากมายภายในร้านถูกแขนกลขนาดใหญ่

ขับเคลื่อนด้วยไอน้ าขนลงมาวางตั้งไว้กลางร้าน จากนั้นพวกลูกค้าก็กรูกันเข้าไปเลือกสรรหนังสือตรง
เคาน์เตอร์สั่งสินค้า”  
 

2.5 การถ่ายทอดชื่อหน่วยงาน 
 

นวนิยายเรื่อง ปารีสในศตวรรษที่ 20 ฌูล แวร์นได้บรรยายสภาพสังคมของประเทศ
ฝรั่งเศสและเมืองปารีสในศตวรรษที่ 20 ตามจินตนาการ รวมทั้งกล่าวถึงหน่วยงานราชการ 
สถาบันการศึกษา ธนาคาร และบริษัทต่าง ๆ ทั้งที่ปรากฏอยู่จริงในประวัติศาสตร์และที่สร้างขึ้นจาก
จินตนาการของผู้เขียน อย่างไรก็ตาม ชื่อหน่วยงานดังกล่าวอาจมีนัยแฝงหรือเป็นการล้อเลียนสภาพ
สังคมในศตวรรษที่ 19 ด้วย ดังนั้น ผู้แปลจึงต้องถ่ายทอดชื่อหน่วยงานให้ตรงกับจุดประสงค์ที่ผู้เขียน
ต้องการจะสื่อเพ่ือให้ผู้อ่านได้รับสารที่แฝงอยู่ในชื่อเหล่านี้  

 
(1) Le ministère des Embellissements de Paris  

Le ministère des Embellissements de Paris เป็นชื่อกระทรวงที่ไม่มีอยู่จริง 
แต่คาดว่าได้รับแรงบันดาลใจจาก Projet d’embellissement de Paris หรือโครงการปรับปรุงเมือง
ปารีส โดย ฌอร์ฌ เออแฌน โอสมาน (Georges Eugène Haussmann) ซึ่งแสดงให้เห็นว่าสืบเนือง
จากในศตวรรษที่ 19 ผู้คนให้ความส าคัญกับการปรับปรุงเมืองปารีสมากเสียจนก่อตั้งกระทรวงขึ้นมา
เพ่ือดูแลเรื่องนี้โดยเฉพาะ หากถ่ายทอดความหมายโดยตรงจะได้ว่า “กระทรวงการประดับประดา
แห่งกรุงปารีส” แต่ผู้แปลเห็นว่าควรปรับให้กระชับและเป็นทางการ เพ่ือที่ผู้อ่านเข้าใจได้ง่ายยิ่งขึ้น 
ทั้งนี้ หากพิจารณาการตั้งชื่อกระทรวงในประเทศไทย มักจะมีรูปแบบการตั้งชื่อ โดยมีค าว่า “การ” 
และตามด้วยหน้าที่รับผิดชอบของกระทรวงนั้น เช่น กระทรวงการคลัง กระทรวงการต่างประเทศ 
กระทรวงการท่องเที่ยวและกีฬา ดังนั้น ผู้แปลจึงถ่ายทอดชื่อ Le ministère des Embellissements 
de Paris ว่า “กระทรวงการภูมิทัศน์แห่งกรุงปารีส” 
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(2) La  ocié é  énéra e  e  ré i  ins ruc ionne   
จากต้นฉบับ La Société générale de Crédit instructionnel หมายถึง 

สถาบันการศึกษาของรัฐ ตั้งอยู่ที่ Champs de Mars ซึ่งเป็นพ้ืนที่ขนาดใหญ่ สถาบันนี้เกิดจาก
ความคิดริเริ่มของ Baron de Vercampin ซึ่งเป็นนักธุรกิจ เขาควบรวมโรงเรียนของรัฐหลายแห่ง 
และเปลี่ยนเป็นสถานศึกษาขนาดใหญ่เพ่ือผลิตบัณฑิตที่สามารถตอบสนองความต้องการของกระแส
สังคมได้ “Le  aron  usionna les l cées de  aris et de la pro ince  Sainte-  ar e et 
Rollin  les di erses institutions particulières  dans un seul éta lissement ; il   
centralisa l éducation de la  rance entière ; les capitaux répondirent à son appel  car 
il présenta l a  aire sous la  orme d une opération industrielle  L  a ileté du  aron 
était une  arantie en matière de  inances  L ar ent accourut  La Société se  onda ” 
(Verne, 1994, p.28) ทั้งนี้ สารจากบรรณาธิการในหนังสือ Paris au XXe siècle ได้กล่าวว่า 
Société générale de Crédit instructionnel เป็นการตั้งชื่อเลียนแบบ “Crédit Mobilier” หรือ 
“Société générale de crédit mobilier” ซึ่งเป็นสถาบันการเงินของฝรั่งเศส ก่อตั้งเมื่อปี ค.ศ. 
1852 โดยพ่ีน้องตระกูล Pereire มีวัตถุประสงค์เพ่ือรับฝากเงินออมทรัพย์และจัดหาทุนให้กับธุรกิจ
อุตสาหกรรมและพาณิชย์ซึ่งสามารถให้ผลก าไรเพ่ิมเป็นทวีคูณ (Godin, 2011) อีกทั้ง ลักษณะของ
สถานศึกษาแห่งนี้คล้ายคลึงกับบริษัทเอกชนมากว่าโรงเรียนของรัฐ เพราะทุนในการจัดตั้งมาจาก
นายทุนบริษัทเอกชนและในรายชื่อผู้บริหารประกอบด้วยเจ้าหน้าที่รัฐเพียงคนเดียวเท่านั้น ด้วยเหตุนี้ 
การถ่ายทอดบทแปลจึงต้องรักษาแนวคิดแบบสถาบันการเงินเอาไว้ด้วย หากถ่ายทอดความหมาย
โดยตรงจะได้ว่า “บริษัททั่วไปของเครดิตการศึกษา” ซึ่งผู้แปลเห็นว่าควรปรับให้ผู้อ่านเข้าใจได้ง่าย
ยิ่งขึ้นว่าเป็นชื่อสถาบันการศึกษา ซ่ึงเลียนแบบชื่อสถาบันการเงิน ดังนั้น จึงถ่ายทอดชื่อ Société 
générale de Crédit instructionnel ว่า “สถาบันเครดิตแห่งการศึกษา” 

(3) L’Éco e Norma e 
l’École  ormale เป็นชื่อสถาบันการศึกษาของรัฐ คาดว่าเลียนแบบมาจาก 

l’École  ormale supérieure พจนานุกรมออนไลน์ Larousse ให้ค าจ ากัดความ l’École 
Normale supérieure ว่า Établissement de l'enseignement public ayant pour objet de 
former les professeurs de l'enseignement du second degré ainsi que certains 
membres de l'enseignement supérieur et du personnel de recherche. หมายถึง 
สถานศึกษาของรัฐซึ่งมีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาและฝึกหัดบุคลาการทางการศึกษาในระดับมัธยม 
รวมถึงในระดับอุดมศึกษาและนักวิจัย ทั้งนี้ l’École  ormale supérieure มักจะคัดเลือกนักเรียน
หัวกะทิและมีความเป็นเลิศในสาขาต่าง ๆ ผู้ที่จะเข้าศึกษาในโรงเรียนแห่งนี้จะต้องส าเร็จการศึกษา
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อย่างน้อยระดับอนุปริญญาขึ้นไป ซึ่งเทียบได้กับ Bac+2 (ธนดล ภูธนะศิริ, 2557, น.39-41) ผู้แปล
พบว่าสถาบันการศึกษาที่ใกล้เคียงที่สุดในภาษาปลายทางคือ “มหาวิทยาลัยราชภัฏ” ซึ่งชื่อเดิมคือ 
“โรงเรียนฝึกหัดครู” แตก่็ยังไม่สามารถครอบคลุมความหมายทั้งหมดของ l’École  ormale ได้ เมื่อ
สืบค้นเพ่ิมเติมจาก วารสารยุโรปศึกษา ปีที่ 22 ฉบับที่ 1 พบค าแปลของ l’École  ormale 
supérieure คือ “โรงเรียนชั้นสูงแห่งครุศาสตร์” (ธนดล ภูธนะศิริ, 2557, น.39) อย่างไรก็ตาม ผู้แปล
เห็นว่าค าว่า “โรงเรียน” ในภาษาปลายทางมักจะสื่อความหมายถึงโรงเรียนระดับประถมศึกษาหรือ
มัธยมศึกษา จึงเลือกถ่ายทอดค าว่า “สถาบัน” เพ่ือสื่อถึงการเรียนการสอนในระดับสูง และเพ่ิมค าว่า 
“ครุศาสตร์”  เพ่ือแสดงให้เห็นถึงวัตถุประสงค์ของการก่อตั้งสถานศึกษา ผู้แปลจึงถ่ายทอดชื่อ 
l’École Normale ว่า “สถาบันครุศาสตร์แห่งชาติ” 

(4) Le Grand Livre 
Le Grand Livre เป็นชื่อสถานที่ท างานของแก็งซอนาและมีแชล พจนานุกรม

ออนไลน์ Larousse ได้ให้ความหมายของค านี้ว่า Document qui regroupe tous les comptes 
de l'entreprise. (Il est établi par report des écritures du journal, et sert à 
l'établissement de la balance, du bilan et du compte de résultats.) หมายถึงเอกสารที่
รวบรวมบัญชีของทั้งบริษัท (ซึ่งประกอบด้วยรายงานบันทึกประจ าวัน และใช้ส าหรับจัดท างบดุล สรุป 
และงบก าไรขาดทุน) พจนานุกรมออนไลน์ Cambridge Dictionary ได้ให้ความหมายของค าศัพท์ 
Grand Livre ในภาษาอังกฤษว่า Ledger หมายถึง “บัญชีแยกประเภท” เป็นบัญชีที่รวบรวมการ
บันทึกรายการค้าที่เกิดขึ้นไว้เป็นหมวดหมู่ ทั้งนี้ ในบริบทต้นฉบับกล่าวถึง Le Grand Livre ว่าเป็น
สถานที่ท างานซึ่งเป็นแผนกย่อยในธนาคารกัสมอดาฌ “Michel arriva dans une salle immense 
surmontée d’un dôme en  erre dépoli ; au milieu  et sur un seul pied  c e -d’œu re 
de mécanique, se dressait le Grand Livre de la maison de banque.” (Verne, 1994, 
p.67) ผู้แปลจึงถ่ายทอดชื่อ Le Grand Livre ว่า “แผนกบัญชีแยกประเภท” 

 
2.6 การถ่ายทอดชื่ออาชีพ 
 

ชื่ออาชีพเป็นปัญหาให้การถ่ายทอดแปลที่เกี่ยวข้องกับความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรม 
ในแต่ละประเทศอาจมีชื่อเรียกต าแหน่งหรืออาชีพที่แตกต่างกัน บางอาชีพไม่ปรากฏชื่อทางการที่
สามารถเทียบเคียงได้ในภาษาปลายทาง อีกทั้ง นวนิยายเรื่อง ปารีสในศตวรรษที่ 20 แต่งขึ้นตาม
จินตนาการของผู้เขียน ชื่ออาชีพบางต าแหน่งจึงอาจเป็นชื่อแปลกใหม่หรือไม่มีปรากฏอยู่ในปัจจุบัน   
ผู้แปลต้องพิจารณาบริบทและหน้าที่ของแต่ละอาชีพเพ่ือถ่ายทอดค าแปลให้ผู้อ่านภาษาปลายทาง
เข้าใจไดค้รบถ้วนตรงตามต้นฉบับ  
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(1) chef de la Section des Demandes 
ในบทที่ 4 มีแชลไปที่ร้านหนังสือที่ใหญ่ที่สุดในปารีส ในร้านมีเครื่องจักรทันสมัย

ที่ช่วยในการค้นหาและจัดวางหนังสือ พนักงานหลายคนให้ความช่วยเหลือมีแชลในการหาหนังสือ 
โดยมีแชลได้เข้าไปถามหาหนังสือกับ chef de la Section des Demandes ผู้แปลได้พิจารณาจาก
บริบทว่าเป็นสถานการณ์เกิดในร้านหนังสือ และต าแหน่งนี้มีหน้าที่รับเรื่องในเบื้องต้นหลังจากที่ลูกค้า
เข้ามาในร้าน เพ่ือให้ตรงกับบริบทและขั้นตอนการจัดหาหนังสือ ผู้แปลจึงถ่ายทอดต าแหน่ง chef de 
la Section des Demandes ว่า “หัวหน้าแผนกรับค าร้อง” 

(2) chef de la Section des Recherches 
เมื่อมีแชลบอกความต้องการกับแผนกรับค าร้องว่าต้องการตามหาหนังสือของ

นักเขียนในศตวรรษที่ 19 ค าร้องของมีแชลซึ่งเป็นลูกค้าก็ถูกส่งต่อไปยังแผนกหาหนังสือ พนักงานใน
แผนกจะรู้จักชื่อหนังสือและนักเขียนเป็นอย่างดี ทั้งยังสามารถแนะน าหนังสืออ่ืน ๆ ให้กับมีแชลได้ ผู้
แปลแปลจึงถ่ายทอดต าแหน่ง chef de la Section des Recherches ว่า “หัวหน้าแผนกสืบค้น” 

(3) chef de la Section des Réponses 
chef de la Section des Réponses เป็นชื่อแผนกในร้านหนังสือ ซึ่งรับหน้าที่

จัดการค าร้องของลูกค้า พนักงานในแผนกนี้เป็นผู้แจ้งให้มีแชลทราบว่าไม่พบหนังสือที่ต้องการ และ
เสนอแนวทางการแก้ไขให้กับลูกค้า ทั้งนี้ เพ่ือให้ชื่อสอดคล้องกับชื่อแผนกรับค าร้อง ผู้แปลจึงถ่ายทอด
ต าแหน่ง chef de la Section des Réponses ว่า “หัวหน้าแผนกตอบรับค าร้อง” 

(4) teneur de livres modèles 
teneur de livres modèles เป็นต าแหน่งของแก็งซอนา เว็บไซต์ MonEmploi 

ได้ให้ค าจ ากัดความอาชีพ teneur de livres ว่า Personne qui tient à jour la comptabilité, 
informatisée ou non, d'une entreprise. Elle enregistre les transactions financières, 
concilie et vérifie les comptes, tient à jour les comptes à payer et les comptes à 
recevoir, prépare les chèques, établit le solde des comptes et, sous la supervision 
d'un comptable, prépare les états financiers de l'entreprise. หมายถึงบุคคลที่ดูแลบัญชี
ของบริษัทหนึ่ง ไม่ว่าจะใช้คอมพิวเตอร์หรือไม่ก็ตาม มีหน้าที่บันทึกธุรกรรมทางการเงิน ปรับยอดและ
ตรวจสอบบัญชี ดูแลบัญชีรายจ่ายและรายรับ เตรียมเช็คเงินสด จัดท ายอดคงเหลือในบัญชี และจัดท า
งบการเงินของธุรกิจภายใต้การดูแลของนักบัญชี เมื่อสืบค้นเพ่ิมเติมจากพจนานุกรมออนไลน์ 
Cambridge Dictionary พบค าแปลของค าศัพท์ teneur de livres คือ bookkeeper หมายถึง 
“ผู้จัดท าบัญชี” อย่างไรก็ตาม ผู้แปลได้พิจารณาบริบทในต้นฉบับบทที่ 5-6 พบว่า หน้าที่ของอาชีพ 
teneur de livres คือการเขียนคัดลอกรายการตัวเลขและตัวหนังสือลงบนสมุดรายงานของธนาคาร 
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โดยไม่ต้องใช้ความสามารถในการค านวณ แต่ต้องใช้ความแม่นย า จึงต้องมีผู้ช่วยในการอ่านรายการที่
ต้องจดบันทึก “M. Quinsonnas était en train de mouler une F majuscule de trois pieds 
de longueur, avec une incomparable sûreté de main.” (Verne, 1994, p.67) การใส่ค าว่า 
“modèles” จึงเป็นการขยายความว่าสมุดบัญชีที่ต้องบันทึกนั้นมีรูปแบบที่ก าหนดไว้แล้ว ผู้แปลจึง
ถ่ายทอดต าแหน่ง teneur de livres modèles ว่า “นักคัดลอกบัญชี” 

(5) copiste 
copiste เป็นอีกชื่อเรียกหนึ่งของต าแหน่งที่แก็งซอนารับผิดชอบ หากถ่ายทอด

ความหมายโดยตรงจะได้ว่า “นักคัดลอก” ทั้งนี้ พจนานุกรมออนไลน์ CNRTL ให้ค าจ ากัดความ
ค าศัพท์นี้ว่า Personne dont le métier était de transcrire des textes manuscrits, des 
compositions musicales หมายถึงบุคคลที่มีหน้าที่ถอดความข้อความที่เขียนด้วยลายมือและบท
ประพันธ์เพลง ผู้แปลได้พิจารณาความหมายดังกล่าวกับบริบทในต้นฉบับ copiste หมายถึง teneur 
de livres modèles ซ่ึงท างานคัดลอกบัญชีในแผนกบัญชีแยกประเภทของธนาคารกัสมอดาฌ ผู้แปล
จึงเห็นว่าควรถ่ายทอดโดยใช้การอธิบายความหมายเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจ ได้ทันทีว่าไม่ใช่นักคัดลอก
หนังสือทั่วไป ผู้แปลจึงถ่ายทอดต าแหน่ง copiste ว่า “นักคัดลอกบัญชี” 
 
 

2.7 การถ่ายทอดภาพพจน์ 
 

พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม ฉบับราชบัณฑิตยสภา (2561, น.205) ให้ความหมายค า
ว่า “ภาพพจน์” (figure of speech) หมายถึง “ส านวนภาษารูปแบบหนึ่ง เกิดจากการเรียงร้อย
ถ้อยค าด้วยวิธีการต่าง ๆ ให้ผิดแผกไปจากการเรียงล าดับค าหรือความหมายของค าตามปรกติ เพ่ือให้
เกิดภาพหรือให้มีความหมายพิเศษ” การถ่ายทอดภาพพจน์เป็นกระบวนการที่มีความส าคัญอย่างมาก
ในการสื่อสารระหว่างภาษาท่ีมีวัฒนธรรมแตกต่างกัน เพ่ือไม่ให้สูญเสียความหมายเบื้องหลังภาพพจน์ 
ผู้แปลต้องท าความเข้าใจความหมายในต้นฉบับและอาจต้องปรับเปลี่ยนบางส่วนเพ่ือให้สอดคล้องกับ
ภาษาปลายทาง เนื่องจากภาพพจน์ในภาษาต้นทางอาจไม่ เป็นที่นิยมในภาษาปลายทางและอาจไม่
สามารถสื่อความหมายได้ชัดเจนกับผู้อ่านภาษาปลายทางได้ เพ่ือให้เกิดผลกระทบทางอารมณ์และ
จินตภาพในผู้อ่านภาษาปลายทางเทียบเท่ากับผู้อ่านต้นฉบับ ผู้แปลต้องค านึงถึงการถ่ายทอด
ความหมายที่แท้จริงออกมาให้ชัดเจนและถูกต้องเหมาะสมที่สุด 
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2.7.1 การถ่ายทอดอุปมา (comparaison) 
อุปมา (comparaison) คือการน าเอาสิ่งที่แตกต่างกัน 2 สิ่งมาเปรียบเทียบกัน

โดยใช้ค าเชื่อม (ประคอง เจริญจิตรกรรม, 2555, น.97) เช่น เหมือน คล้าย ปาน ดุจ ราวกับ ประหนึ่ง  
ในภาษาฝรั่งเศสมักจะมีค าที่ใช้ในการเปรียบเทียบแบบอุปมา เช่น comme tel หรือ ainsi que   

(1) comme des roues dentées, les unes dans les autres 
comme des roues dentées, les unes dans les autres หมายถึง 

เหมือนล้อเฟืองที่ถูกันไปมา ในบริบทต้นฉบับผู้เล่าก าลังกล่าวถึงหัวหน้าสาขาวิทยาศาสตร์ประยุกต์ที่
ขึ้นมากล่าวสุนทรพจน์ด้วยน้ าเสียงที่ไม่น่าฟัง ผู้เล่าก าลัง เปรียบเทียบเสียงของผู้พูดกับเสียงของ
เครื่องจักรว่าเสียงเหมือนล้อเฟืองที่หมุนขัดกันไปมาท าให้ไม่น่าฟัง ไม่ได้เป็นการเปรียบเทียบลักษณะ
ท่าทางบุคคลกับลักษณะล้อเฟือง ผู้แปลเห็นว่าควรถ่ายทอดโดยการเพ่ิมค าบรรยายเสียงดังกล่าวว่า 
“เอ๊ียดอ๊าด” เพ่ือแสดงภาพเปรียบให้ชัดเจนยิ่งขึ้นถึงเสียงที่ไม่น่าอภิรมย์ของผู้พูด จึงถ่ายทอด 
comme des roues dentées, les unes dans les autres ว่า “ราวกับเสียงเอี๊ยดอ๊าดของล้อเฟือง
ที่ก าลังหมุน” 

ตัวอย่าง 
“ e discours  uri ond rappelait à s’  méprendre les 

sifflements, les frottements, les gémissements, les mille bruits désagréables qui 
s’éc appent d’une mac ine à  apeur en acti ité ; le dé it pressé de l’orateur 
ressem lait à un  olant lancé à toute  itesse ; il e t été impossi le d’enra er cette 
éloquence à  aute pression  et les p rases  rinçantes s’en renaient comme des 
roues dentées, les unes dans les autres.” (Verne, 1994, p.32) 

บทแปล 
“เสียงที่ฟังดูเกรี้ยวกราดของเขาอาจท าให้เข้าใจผิดได้ว่าเป็นเสียงหวีดร้อง 

เสียงครืดคราดเหมือนสิ่งของที่เสียดสีกัน เสียงครวญครางอู้อ้ี เสียงอันไม่น่าอภิรมย์นับพันซึ่งเล็ดลอด
ออกมาจากเครื่องจักรไอน้ าที่ก าลังเดินเครื่องอยู่ ค าพูดที่พรั่งพรูออกมาเป็นเหมือนกับวงล้อที่หมุน
เหวี่ยงออกไปข้างหน้าด้วยความเร็วสูง คงเป็นไปไม่ได้ที่จะหยุดยั้งค าพูดที่ถูกบีบอัดด้วยแรงดันสูงแบบ
นี้ ประโยคที่เปล่งด้วยน้ าเสียงแหบพร่าสอดประสานกันฟังราวกับเสียงเอ๊ียดอ๊าดของล้อเฟืองที่ก าลัง
หมุน”  

(2) adorer comme une déesse 
หากถ่ายทอดความหมาย adorer comme une déesse โดยตรง 

แปลว่า เทิดทูนราวเทพธิดา ทั้งนี้ พจนานุกรมออนไลน์ Larousse ได้นิยามค าศัพท์ adorer ว่า 
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Rendre des honneurs à Dieu, à une divinité. หมายถึง การเคารพบูชาพระเจ้า หรือเทพเทวดา 
ดังนั้น adorer ไม่ใช่เพียงการรักใคร่เท่านั้น แต่เป็นการเคารพบูชาราวกับว่าเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 
โดยทั่วไปมักใช้ส านวน adorer comme un dieu เมื่อพิจารณาบริบทในต้นฉบับ ผู้เล่ากล่าวถึงนิสัย
ของสตานิสลัส บูตาร์แด็ง ผู้หลงใหลเชิดชูในโลกแห่งเทคโนโลยีและการเงิน เพราะธุรกิจต่าง ๆ สร้าง
รายได้ให้เขาอย่างเป็นกอบเป็นก า สิ่งที่สตานิสลัสบูชามากคือ l’industrie หรือโลกอุตสาหกรรม ซึ่ง
เป็นค าศัพท์เพศหญิง เอกพจน์ ผู้แต่งจึงปรับเปลี่ยนจาก un dieu ซึ่งเป็นค าศัพท์เพศชาย เอกพจน์ 
กลายเป็น une déesse ซึ่งเป็นค าศัพท์เพศหญิง เอกพจน์ เพ่ือเชื่อมโยงความหมายสู่ l’industrie 
ทั้งนี้ ผู้แปลเห็นว่าควรปรับบริบทค าว่า une déesse หรือเทพธิดา ให้ผู้อ่านภาษาปลายทางเข้าใจ
ยิ่งขึ้น เนื่องจากในภาษาปลายทาง มักจะเปรียบเทียบภาพสิ่งบูชาว่าเป็นเทพพระเจ้า หรือเทพเทวดา 
โดยไม่ได้เจาะจงเพศของสิ่งศักดิ์สิทธิ์นั้น จึงถ่ายทอด adorer comme une déesse ว่า “เทิดทูน
บูชาประหนึ่งเทพเทวดา”  

ตัวอย่าง 
“Il a ait  ait une  ortune énorme  si l’on peut appeler cela 

 aire ; l’élan industriel du siècle l’entraîna ; aussi se montra-t-il reconnaissant envers 
 ’in us rie, qu’i  a orai  comme une  éesse ; il fut le premier à adopter, pour sa 
maison et lui, les vêtements en fer filé, qui firent leur apparition vers 1934.” (Verne, 
1994, p.47) 

บทแปล 
“เมอซีเยอบูตาร์แด็งท ารายได้อย่างมหาศาล ถ้าจะเรียกสิ่งนั้นว่า “ท า” 

ความรุ่งโรจน์ทางอุตสาหกรรมของศตวรรษที่ 20 ชักน าเขาไปยังจุดนั้น ดังนั้นเขาจึงแสดงความส านึก
ในบุญคุณต่อวงการอุตสาหกรรมซึ่งเขาเทิดทูนบูชาประหนึ่งเทพเทวดา เมอซีเยอบูตาร์แด็งเป็น    
คนแรกที่น าเสื้อผ้าจากเส้นใยเหล็กซึ่งคิดค้นข้ึนราว ๆ ค.ศ. 1934 มาสวมใส่และใช้ในบ้านของเขาเอง”  

(3) écrire comme un chat de cuisinière  
หากถ่ายทอดความหมาย écrire comme un chat de cuisinière  

โดยตรงจะได้ว่าเขียนหนังสือเหมือนแมวท าอาหาร อย่างไรก็ตาม พจนานุกรมออนไลน์ L’Internaute 
ให้ค านิยามของส านวน écrire comme un chat ว่า écrire petit, de manière illisible. หมายถึง 
เขียนตัวหนังสือเล็ก และอ่านไม่ออก ซึ่งเป็นค าเปรียบเปรยที่แก็งซอนากล่าวถึงลายมือของมีแชล   
ทั้งนี้ ในภาษาปลายทางมีส านวนว่า “ไก่เขี่ย” ซึ่งพจนานุกรม ฉบับราขบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้
ให้นิยายว่า ว. หวัด, ยุ่งจนเกือบอ่านไม่ออก, (มักใช้แก่ลายมือ). เพ่ือให้ได้บทแปลที่เป็นธรรมชาติใน
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ภาษาปลายทาง ผู้แปลจึงถ่ายทอดโดยใช้การแทนด้วยส านวนในภาษาปลายทางจากต้นฉบับ écrire 
comme un chat de cuisinière ว่า “ลายมืออย่างกับไก่เข่ีย” 

ตัวอย่าง 
“«  rôle de  arçon  se disait-il intérieurement ; il a pourtant l’air 

supérieur à son métier ! pourquoi l’a-t-on mis là, lui le neveu du Boutardin ? Est-ce pour 
me supplanter ? pas possible ! il écrit comme un chat de cuisinière ! Serait-ce 
vraiment un jeune imbécile ! il faudra que j’en aie le cœur net ! »” (Verne, 1994, p.70) 

บทแปล 
““ช่างแปลกคนเสียจริง เจ้าเด็กนี่ดูฉลาดเกินกว่าจะมาท างานแบบนี้ 

ท าไมพวกเขาถึงให้หลานชายของตระกูลบูตาร์แด็งมาท างานที่นี่ หรือว่าจะให้มาแทนที่ฉันงั้นเหรอ 
เป็นไปไม่ได้หรอก ลายมือเขาอย่างกับไก่เขี่ย ! หรือว่าเจ้าเด็กนี่จะสมองทึ่มจริง ๆ กันแน่ ฉันจะต้องรู้
เบื้องลึกเบื้องหลังเรื่องนี้ให้ได้” แก็งซอนาคิดในใจ”  

2.7.2 การถ่ายทอดอุปลักษณ์ (métaphore) 
อุปลักษณ์ (métaphore) หมายถึงการน าสิ่ง 2 สิ่งหรือมากกว่าที่มีคุณสมบัติบาง

ประการร่วมกันมาเปรียบเทียบกันว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหนึ่งโดยตรง ส่วนมากมักใช้ค าแสดงการเปรียบ
ว่า “เป็น” “คือ” หรือ “เท่ากับ” (กิตติชัย พินโน และคณะ, 2554, น.74) ทั้งนี้ หลักการของ
ภาพพจน์แบบอุปลักษณ์คือ การเชื่อมโยงค าศัพท์ซึ่งอยู่ในหมวดหมู่ที่แตกต่างกัน เพ่ือสร้างความหมาย
ที่เข้าใจได้ง่ายและภาพเปรียบที่ชัดเจนมากยิ่งขึ้น  

(1) Mars  
เมื่อพิจารณาบริบทต้นฉบับ ผู้ เล่าก าลังกล่าวถึงสถาบันเครดิตแห่ง

การศึกษาที่สร้างขึ้นใหม่บนพ้ืนที ่Champ de Mars ซึ่งปัจจุบันนั้นถูกท้ิงร้างไร้ประโยชน์แล้ว จากการ
หาข้อมูลเพ่ิมเติมพบว่าบริเวณตรงข้าม Champ de Mars เป็นที่ตั้งของ École Militaire หรือ
โรงเรียนเตรียมทหารของฝรั่งเศส นอกจากนี้ Mars ยังเป็นชื่อเทพเจ้าแห่งสงครามและการทหารใน
ต านานปกรณัมโรมัน จากต้นฉบับที่ว่า “Mars n’émar eait plus au  ud et” จึงเป็นการ
เปรียบเทียบภาพเทพเจ้ามาร์สกับกระทรวงกลาโหมและกิจกรรมทางการทหาร ซึ่งในศตวรรษที่ 20 
ตามจินตนาการของผู้แต่งนี้ได้กลายเป็นองค์กรที่ไร้ประโยชน์ เนื่องจากไม่มีสงครามอีกต่อไปแล้ว 
อย่างไรก็ตาม ผู้อ่านภาษาต้นทางที่มีความรู้ทางด้านวัฒนธรรมสามารถเข้าใจได้ทันทีว่า Champ de 
Mars เป็นสถานที่ที่มีความเกี่ยวข้องกับการทหาร เพ่ือให้สามารถเก็บความหมายของภาพ
เปรียบเทียบนี้และช่วยให้ผู้อ่านภาษาปลายทางเข้าใจภาพเปรียบนี้ได้เทียบเท่ากับผู้อ่านต้นฉบับ          
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ผู้แปลจึงใช้วิธีการถ่ายทอดแบบการอธิบายความโดยการอธิบายชื่อ Champ de Mars ว่า “ลาน
ทหารช็องเดอมาร์ส” และอธิบายชื่อเทพเจ้า Mars ว่า “เทพมาร์สเจ้าแห่งกระทรวงกลาโหม” 

ตัวอย่าง 
“La Société de Crédit instructionnel possédait des bâtiments 

immenses, élevés sur l’emplacement de l’ancien Champ de Mars, devenu inutile, 
depuis que Mars n’émar eai  p us au  u  e .” (Verne, 1994, p.31) 

บทแปล 
“สถาบันเครดิตแห่งการศึกษามีอาคารขนาดใหญ่หลายหลังซึ่งสร้างขึ้นบน

พ้ืนที่ซึ่งเคยเป็นลานทหารช็องเดอมาร์ส เนื่องจากไม่ได้ใช้ประโยชน์ตั้งแต่ เทพมาร์สเจ้าแห่ง
กระทรวงกลาโหมถูกหั่นงบประมาณลง”  

(2) plus orphelin 
หากถ่ายทอดความหมายโดยตรง จะได้ว่ารู้สึกก าพร้ามากยิ่งขึ้น แต่เมื่อ

พิจารณาบริบทต้นฉบับเพ่ือให้ความใจหมายแฝง พบว่ามีแชลเป็นเด็กก าพร้าที่ทั้งพ่อและแม่ต่าง
เสียชีวิตหมดแล้ว ดังนั้น เมื่อเห็นกลุ่มผู้ปกครองที่ร่วมยินดีกับลูก ๆ ของพวกเขา จึงรู้สึกโดดเดี่ยว
เดียวดาย เพราะไม่มีคนในครอบครัวมาร่วมแสดงความยินดีในวันจบการศึกษาของเขา การใช้ค าว่า 
plus orphelin ในบริบทนี้จึงเป็นการเปรียบเทียบเพ่ือให้เห็นความรู้สึกโดดเดี่ยวของมีแชล ทั้งนี้ ใน
ภาษาปลายทางไม่นิยมใช้ค าว่า “ก าพร้า” เพ่ือบรรยายถึงอารมณ์ความรู้สึก ผู้แปลจึงถ่ายทอดค าศัพท์ 
plus orphelin โดยการปรับเปลี่ยนเป็นค าว่า “ยิ่งรู้สึกอ้างว้างมากข้ึน” 

ตัวอย่าง 
“il se sentait seul, étranger, et comme isolé dans le vide. Où 

ses condisciples s’a ançaient d’un pas rapide  il allait lentement  a ec  ésitation  
plus orphelin encore dans cette réunion de parents satisfaits ; il paraissait regretter 
son travail, son collège, son professeur.” (Verne, 1994, p.37) 

บทแปล 
“เขารู้สึกโดดเดี่ยว แปลกแยก ราวกับอยู่ตัวคนเดียวในความว่างเปล่า บน

ถนนที่เพ่ือนร่วมสถาบันก าลังก้าวเดินไปอย่างรวดเร็ว เขากลับเดินช้า ๆ ด้วยความลังเล และยิ่งรู้สึก
อ้างว้างมากขึ้นเมื่อต้องอยู่ท่ามกลางเหล่าพ่อแม่คนอ่ืน ๆ ที่ก าลังปลาบปลื้มใจ ในความส าเร็จ         
ของลูก ๆ มีแชลดูเหมือนจะยังคิดถึงการเรียน ชีวิตในโรงเรียน และอาจารย์ของเขา” 

 
 

Ref. code: 25666406030632OKG



102 
 

(3) homme pratique 
homme pratique เป็นค าบรรยายที่ใช้กล่าวถึงลักษณะของสตานิสลัส  

บูตาร์แด็ง หากถ่ายทอดความหมายโดยตรง จะได้ว่าคนที่ปฏิบัติได้จริง ซึ่งไม่สามารถถ่ายทอด
ความหมายของต้นฉบับได้ชัดเจน เมื่อพิจารณาบริบทของค า พบว่าสตานิสลัส บูตาร์แด็งเป็นคนที่เห็น
แก่ผลประโยชน์ ส าหรับเขา คน ความคิด หรือสิ่งของจะมีค่าก็ต่อเมื่อสามารถสร้างประโยชน์ได้ แต่
ความคิดนี้เองกลับท าให้เขาเป็นคนเห็นแก่ตัว เพราะมักจะมองหาแต่สิ่งที่จะท าประโยชน์ให้กับตนได้ 
ทั้งนี้ พจนานุกรมออนไลน์ Larousse ได้ให้ค านิยาม pratique ว่า Qui s'intéresse ou est relatif 
à l'application d'une discipline, d'une connaissance, ou qui vise directement à l'action 
concrète, par opposition à théorique หมายถึง ผู้ซึ่งมีความสนใจหรือสิ่งที่เกี่ยวข้องกับการ
ประยุกต์ใช้กฎทฤษฎี ความรู้ หรือท่ีมีจุดมุ่งหมายเพ่ือการกระท าที่เป็นรูปธรรมโดยตรง ตรงข้ามกับค า
ว่าทฤษฎี  ดังนั้น การกระท าสิ่งใดให้เกิดผลที่เป็นรูปธรรมนั้นสามารถอธิบายได้ในภาษาปลายทางว่า 
“การปฏิบัติการ” ผู้แปลจึงถ่ายทอดค าศัพท์ homme pratique ว่า “มนุษย์สายปฏิบัติการ” 

ตัวอย่าง  
“   Stanislas  outardin était le produit naturel de ce siècle 

d’industrie ; il avait poussé dans une serre chaude, et non grandi en pleine nature ; 
homme pratique a ant tout  il ne  aisait rien que d’utile  tournant ses moindres 
idées  ers l’utile  a ec un désir immodéré d’être utile  qui déri ait en un é oïsme 
véritablement idéal” ( erne  1994  p 46) 

บทแปล 
“เมอซีเยอสตานิสลัส บูตาร์แด็งเป็นผลผลิตทางธรรมชาติของศตวรรษ

แห่งอุตสาหกรรมนี้ เขาเติบโตงอกงามอยู่ในเรือนกระจก มากกว่าท่ามกลางธรรมชาติ เขาเป็นมนุษย์
สายปฏิบัติการ เขาเลือกท าแต่สิ่งที่คิดว่าเป็นประโยชน์ พลิกความคิดเรื่องนิด ๆ หน่อย ๆ ให้
กลายเป็นสิ่งที่มีประโยชน์ ด้วยความปรารถนาอันแรงกล้าที่อยากจะท าตัวเป็นประโยชน์ แต่ความคิด
เช่นนี้กลับกลายเป็นตัวอย่างของความเห็นแก่ตัวอย่างแท้จริง” 

(4) directeur de la force motrice à domicile 
หากถ่ายทอดความหมายโดยตรง แปลว่าผู้อ านวยการพลังงานมอเตอร์

ของบ้าน ทั้งนี้ เมื่อพิจารณาบริบทในต้นฉบับ พบว่าเป็นค าที่อธิบายลักษณะนิสัยและหน้าที่ของตา
นิสลัส บูตาร์แด็ง ว่าเป็นทั้งผู้บริหารบริษัทกาตากงบ์ และเป็นผู้น าหลักของบ้าน ผู้แปลจึงสืบค้น
ส านวนในภาษาปลายทางที่ใกล้เคียง พบค าว่าเสาหลัก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2554 ไดใ้ห้ค านิยามว่า (ส า) น. บุคคลที่สังคมยอมรับนับถือว่าเป็นหลักของบ้านเมืองในด้านสติปัญญา

Ref. code: 25666406030632OKG



103 
 

หรือด้านวิทยาการต่าง ๆ เป็นต้น. อย่างไรก็ตาม ค าว่า เสาหลัก ให้ความหมายในเชิงบวก แต่จากการ
ท าความเข้าใจตัวละครในข้อ 1.5.1.4 ท าให้ทราบว่าตานิสลัส บูตาร์แด็ง มีลักษณะนิสัยเป็นคนชอบสั่ง
การและควบคุมผู้อื่น ดังนั้นเพื่อให้ได้ภาพที่ในเชิงลบตรงกับลักษณะตัวละครในต้นฉบับ ผู้แปลจึงเลือก
ส านวน “กุมบังเหียน” ซึ่งพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้ความหมายของ 
บังเหียน ว่า น. เครื่องบังคับม้าให้ไปในทางที่ต้องการ ท าด้วยเหล็กหรือไม้ใส่ผ่าปากม้า ปลายทั้ง ๒ 
ข้าง มีห่วงส าหรับผูกสายบังเหียนโยงไว้ให้ผู้ขี่ถือ, โดยปริยายหมายความว่า อ านาจบังคับบัญชาให้
เป็นไปในทางที่ต้องการ เช่น ถือบังเหียนการปกครองบ้านเมือง กุมบังเหียน. ผู้แปลจึงถ่ายทอด 
Directeur de la force motrice à domicile ว่า “ผู้กุมบังเหียนของคนในบ้าน” 

ตัวอย่าง  
“ La position sociale du banquier était celle-ci : Directeur de 

la Société des Catacombes de Paris et de la force motrice à domicile” ( erne  
1994, p.47) 

บทแปล 
“ต าแหน่งทางสังคมของนายธนาคารผู้นี้คือ ผู้อ านวยการบริษัทกาตากงบ์ 

เดอ ปารีส และผู้กุมบังเหียนของคนในบ้าน” 
(5) germes 

พจนานุกรมดวงกมลฝรั่ งเศส--ไทย  โดยสว่าง วงศ์ พัวพันธุ์  ได้ ให้
ความหมายค าศัพท์ germe ว่า ตัวก าเนิด, จุลินทรีย์, เมล็ด, หน่อ, ต้นอ่อน ในบริบทต้นฉบับใช้
ค าศัพท์นี้เพ่ือกล่าวถึงพรสวรรค์ทางด้านกวีของมีแชลที่ได้รับมาจากพ่อ สตานิสลัส บูตาร์แด็งเปรียบ
เปรยว่าจ าเป็นจะต้องก าจัดสัญชาติญาณความเป็นศิลปินออกจากตัวมีแชล มิฉะนั้นแล้ว เขาจะท าให้
ครอบครัวบูตาร์แด็งต้องอับอาย “j’ai découvert en vous des germes qu’il importe de 
détruire.” (Verne, 1994, p.49) ในภาษาไทย มีส านวนที่นิยมใช้กันคือ “เนื้อร้าย” ซึ่งหมายถึง เนื้อ
งอก หรือเนื้อเสียที่ลุกลามจากโรคมะเร็ง ถ้าไม่รีบตัดทิ้งก็จะลุกลามและท าให้เกิดอันตรายแก่ร่างกาย 
เปรียบเหมือนปัญหาที่ถ้าไม่รีบแก้ไขจะท าให้เกิดความวุ่นวายในภายหลัง ผู้แปลจึงถ่ายทอดค าศัพท์ 
des germes ว่า “เนื้อร้าย” 

ตัวอย่าง  
“Votre père était un artiste. Ce mot dit tout. J’aime à penser 

que vous n’avez pas hérité de ses malheureux instincts. Cependant j’ai découvert en 
vous des germes qu’il importe de détruire.” (Verne, 1994, p.49) 
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บทแปล 
“พ่อของเธอเป็นศิลปิน แค่ค านี้ก็บอกทุกอย่างแล้ว ฉันชอบคิดว่าเธอคง

ไม่ได้รับสัญชาตญาณอันเลวร้ายเหล่านั้นจากพ่อของเธอ แต่ฉันกลับค้นพบเนื้อร้ายในตัวเธอซึ่งจ าเป็น
อย่างย่ิงท่ีจะต้องตัดทิ้ง...” 

(6) nager volontiers dans les sables de l’idéal 
Nager volontiers dans les sables de l’idéal เป็นค าเปรียบที่หมายถึง 

การหลงใหลในโลกแห่งความฝันจนลืมโลกแห่งความจริง หากถ่ายทอดความหมายโดยตรงจะได้ว่า 
“แหวกว่ายอย่างเต็มใจในผืนทรายแห่งอุดมคติ” ซึ่งผู้อ่านชาวไทยไม่สามารถนึกภาพตามได้ว่า        
ลุงสตานิสลัส ก าลังพูดประชดประชันมีแชลที่ชอบเพ้อฝันถึงเรื่องไม่เป็นเรื่อง จนเป็นคนไม่เอาถ่าน 
อย่างไรก็ตาม ผู้แปลพบส านวนไทยที่ใกล้เคียงกับความหมายดังกล่าว คือ “จมปลัก” ในปี พ.ศ. 2551 
ส านักงานราชบัณฑิตยสภาได้กล่าวถึงส านวนนี้ว่า “จมปลัก” เป็นส านวน จะหมายความว่า ติดอยู่ที่
เดิม ติดอยู่กับที่ ท าให้ไม่เจริญก้าวหน้า เช่น พ่ีสาวจมปลักอยู่แต่ในบ้าน ความคิดอ่านจึงสู้น้องสาวที่
ออกไปท างานนอกบ้านไม่ได้” ผู้แปลจึงถ่ายทอดส านวน Nager volontiers dans les sables de 
l’idéal ว่า “จมปลักกับโลกแห่งความเพ้อฝัน” 

ตัวอย่าง 
Vous na ez vo on iers  ans  es sa  es  e  ’i éa  et, 

jusqu’ici  le résultat le plus clair de  os e  orts a été ce prix de  ers latins  que  ous 
avez honteusement remporté hier. (Verne, 1994, p.) 

บทแปล 
“เธอมักจะจมปลักกับโลกแห่งความเพ้อฝัน จนถึงตอนนี้ ผลลัพธ์เด่นชัด

ที่สุดซึ่งเกิดจากความดื้อรั้นของเธอก็คือรางวัลชนะเลิศประพันธ์บทกวีภาษาละตินที่เธอได้เพ่ิงได้รับ
เมื่อวานนี้ มันเป็นรางวัลที่น่าละอาย” 
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บทสรุป 
 

ในการแปลนวนิยายเรื่องปารีสในศตวรรษที่ 20 (Paris au XXe siècle) ของฌูล แวร์น 
ผู้แปลได้ยึดแนวทางของทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย (Théorie interprétative de la 
traduction) ของสถาบันชั้นสูงด้านการล่ามและการแปลแห่งกรุงปารีส (École Supérieure 
d'Interprètes et de Traducteurs หรือ ESIT) เพ่ือให้ได้บทแปลที่เหมาะสม อีกทั้งผู้อ่านบทแปล
ได้รับผลกระทบทางอารมณ์เช่นเดียวกับต้นฉบับ 

นวนิยายวิทยาศาสตร์เชิงคาดการณ์อนาคตมักกล่าวถึงสรรพสิ่งที่ยังไม่เกิดขึ้นในปัจจุบัน 
แต่นวนิยายเรื่อง ปารีสในศตวรรษที่ 20 กล่าวถึงช่วงเวลาในอนาคต ซึ่งปัจจุบันได้กลายเป็นช่วงเวลา
ในอดีตไปแล้ว จึงอาจท าให้เกิดความสับสนกับโลกแห่งความเป็นจริง ในขั้นตอนการท าความเข้าใจ
ต้นฉบับ ผู้แปลต้องท าความเข้าใจความแตกต่างระหว่างโลกในจินตนาการของฌูล แวร์นและโลกใน
ศตวรรษท่ี 20 ตามความเป็นจริง เนื่องจากกลวิธีการประพันธ์ของฌูล แวร์นมักจะได้รับแรงบันดาลใจ
มาจากหลักการทางวิทยาศาสตร์หรือเรื่องราวในประวัติศาสตร์ที่เกิดขึ้นจริง เพ่ือให้นวนิยายของเขา
สมจริงและดูเหมือนว่าจะเป็นไปได้มากยิ่งขึ้น อีกทั้ง โลกในจินตนาการของผู้แต่งได้เกิดขึ้นและเป็น
อดีตไปแล้วในปัจจุบัน ภาพอนาคตของต้นฉบับจึงเปรียบเสมือนภาพลวงตา และไม่ตรงกับสิ่งที่เกิดขึ้น
จริงในปัจจุบัน ซึ่งเป็นปัญหาหลักในการแปลนวนิยายแนวคาดการณ์อนาคต ผู้แปลจ าเป็นต้อ ง
แยกแยะภาพในจินตนาการกับความเป็นจริงในศตวรรษที่ 20 ออกจากกัน โดยศึกษาท าความเข้าใจ
บริบททางประวัติศาสตร์อันเป็นแรงบันดาลใจของผู้เขียน ได้แก่ ความรู้เกี่ยวกับประเทศฝรั่งเศสและ
เมืองปารีสในศตวรรษที่ 19 สิ่งประดิษฐ์ที่มีส่วนส าคัญในการปฏิวัติอุตสาหกรรม นอกจากนี้ ในการ
แปลงานวรรณกรรม ผู้แปลต้องท าความเข้าใจกลวิธีการประพันธ์และตัวละครในเรื่อง อันเป็นส่วน
ส าคัญในการท าความเข้าใจต้นฉบับ 

ในขั้นตอนการถ่ายทอดจากต้นฉบับสู่บทแปล ผู้แปลต้องรักษาลีลาการประพันธ์ของ
ต้นฉบับ ขณะเดียวกันต้องค้นหาค าศัพท์เฉพาะและส านวนในภาษาปลายทางเพ่ือให้บทแปล
สอดคล้องกับการรับรู้ของผู้อ่านชาวไทย ทั้งนี้ ในต้นฉบับปรากฏค าศัพท์เฉพาะที่อ้างอิงจากหลักการ
ทางวิทยาศาสตร์และบริบททางประวัติศาสตร์ที่เกิดขึ้นจริง รวมถึงค าศัพท์ที่คิดค้นขึ้นโดยผู้เขียน 
วิธีการถ่ายทอดค าศัพท์เหล่านี้อาจต้องประดิษฐ์ค าขึ้นใหม่ เทียบเคียงกับค าที่มีอยู่แล้วในภาษา
ปลายทาง ทับศัพท์ภาษาต่างประเทศ หรือใช้การอธิบายความ เพ่ือให้ผู้อ่านภาษาปลายทางเข้าใจ 
เช่น ค าศัพท์เกี่ยวกับสิ่งประดิษฐ์ในจินตนาการของนักเขียน ชื่อหนังสือ ชื่อหลักการทางวิทยาศาสตร์ 
ชื่อสถาบันและหน่วยงาน ชื่อสาขาวิชา ซึ่งหลายค าไม่ปรากฏในวัฒนธรรมไทยและอาจไม่ปรากฏ   
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การใช้งานในภาษาต้นทางด้วย ด้วยข้อจ ากัดเหล่านี้ ผู้แปลต้องค านึงถึงภาพความเป็นจริงในอดีตและ
บริบทในต้นฉบับ เพ่ือที่จะสามารถเลือกวิธีการถ่ายทอดค าแปลที่เหมาะสมในภาษาปลายทาง 
นอกจากความถูกต้องของบทแปล ผู้แปลต้องค านึงถึงความสนุกและความน่าสนใจของนวนิยาย
วิทยาศาสตร์ เพ่ือให้สามารถถ่ายทอดความรู้สึกแปลกใหม่ของการท่องโลกอนาคตสู่ผู้อ่านภาษา
ปลายทางด้วย  

นวนิยายเรื่องนี้สะท้อนให้เห็นมุมมองอีกด้านหนึ่งของโลกสุดโต่งที่มีเทคโนโลยีอ านวย
ความสะดวกมากมาย แต่สังคมกลับละเลยการศึกษาทางด้านมนุษยศาสตร์และศิลปศาสตร์          
เมื่อเป็นเช่นนั้น มนุษย์จึงไม่ต่างจากหุ่นยนต์ที่ท างานเพ่ือตอบสนองความต้องการของสังคม ผู้แปล
หวังว่าอย่างยิ่งว่าวิทยานิพนธ์เล่มนี้จะเป็นประโยชน์แก่ผู้สนใจการแปลนวนิยายวิทยาศาสตร์          
ในอนาคตต่อไป 
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